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	„Čekám slečnu Kimovou,“ řekl jsem nahlas, sotva se začaly otevírat dveře. Seděl jsem k nim zády, ale vždycky trochu vrznou…

	„To jsem já, pane Karne,“ ozvalo se za mnou tiše.

	„Ostraha mě pustila dál.“ Její hlas mi připomněl med v čaji. Příjemně sladký.

	Zůstala stát ve dveřích a snad čekala, až se k ní otočím. „Zmiňovala jste se do telefonu o nějakém textu,“ řekl jsem namísto toho.

	„Ano“ odpověděla. „Byl byste tak hodný a…“

	Přistoupila zezadu ke mně a položila mi na pracovní stolek vedle klávesnice štos papírů. Nepříjemně to zašustilo.

	„Máte to na disketě?“

	„Mám, ale…“

	„Hned vám ji vrátím, jenom si to přetáhnu.“ Zvedl jsem ruku a čekal, než disketu vylovila z bundy. Za chviličku jsem ji ucítil mezi prsty. Zasunul jsem ji do počítače, spustil konverzi a otočil jsem se na židli k tiskárně.

	„Kolik toho je?“

	„Asi třicet stran…“

	Pokývl jsem hlavou: „Tak si zatím sedněte. Tiskne mi to trochu pomaleji, než jste asi zvyklá…“ Ani se nepohnula. „Napravo od vás, tak třicet stupňů dozadu, je křeslo,“ řekl jsem o něco důrazněji.

	Tiskárna drnčivě zaúpěla a naráz vyrazila celou první stránku. Natáhl jsem se pro ni a dotkl se bříšky prstů první řádky.

	Ta dívka vyskočila z křesla. „Vy jste…,“ vydechla, když si všimla, co dělám. „Vy nevidíte?“

	„Ano, jsem slepý,“ přikývl jsem, „ale to nerozhoduje. Počítač v převodu do braillova písma udělá v textu méně chyb, než stačili nasekat středověcí přepisovači… Říkala jste přece, že je to středověký text?“

	„Desáté století,“ špitla. Ještě cosi povídala, ale už jsem ji neposlouchal a pomalu začínal číst. Byla to stará latina s příměsí nějakých mně neznámých pragermánských slovíček, snad vizigótských… A byl to skvělý příběh…

	

	
ĎÁBEL V SOUTĚSCE ARAQUILU

	„V horách na sever od řeky Ebro, v soutěskách, pro něž jsou slova ,divoké a pusté’ toliko lichotivým přízviskem, žijí Vaskonové, jimž už celá staletí bývá připomínka toho, že jsou poddanými jakéhokoli krále, pouze zdrojem bujarého veselí. Nemají strach z nikoho, jen z Boha, ze svých hor a z toho, co se ukrývá hluboko na dně nepřístupných strží. A říká se, že to nejsou jen laviny, to hřmění, co bývá někdy za ranního rozbřesku slyšet až v Pamploně…“

	(Isidor Sevillský: Historia Gothorum)

	

	To nebyl chraplavý skřek lovícího orla!

	Stovky ptáků se s křikem zvedly ze svých hnízd, z větví pokřivených oleandrů a zplanělých jabloní a zaclonily slunce…

	Muž v sedle nádherného hnědáka z arabského chovu prudce přitáhl uzdu a s mrazivým vzrušením vzhlédl k obloze.

	Krkavci, vrány a dravci kroužili jako vřící, rozdivočelé hejno nad úzkou skalní soutěskou, střemhlav slétali dolů a na stoupavých proudech při skalních stěnách znovu nabírali výšku…

	Šíleli.

	Třepotavě bili křídly proti skalám, vztekle po sobě za letu sekali zobáky, sráželi se, a vzápětí, zaklesnutí do sebe, řítili se dolů na skály a balvany, rozeseté v poloprázdném řečišti řeky Araquil…

	Jezdec přechytl uzdu do levé ruky a podvědomě si otřel upocenou dlaň do červeného kněžského roucha. Zaklel by, kdyby mohl. Namísto toho jen cosi zamumlal a olízl si úzké bledé rty. Něco se dělo… Odvrátil zrak od poděšených hejn a sklouzl pohledem po okolních skalách.

	Místo bylo přímo stvořené pro přepadení. Úzká, divoká a křivolaká soutěska řeky Araquil, jako by přímo vybízela Vaskony z hor k provozování lupičství, jejich nejstaršího řemesla. Zrovna tak si sem mohl vyrazit z jihu některý saracénský rytíř a pokusit se loupeží rozhojnit svůj majetek… Po obou stranách se vypínala dobře na sedmdesát sáhů vysoká, bizarně zvrásněná šedobílá skaliska. Nahoře soutěsku sem tam překlenuly vybělené kmeny borovic, kdysi dávno vyvrácených vichřicemi.

	Jezdec v červeném šatě a s těžkým zlatým křížem na krku přinutil svého koně otočit se na úzké stezce a povyjel vstříc čelu průvodu bosých mnichů a vojáků, kteří jej a jeho druhy měli doprovázet přes divoké a nebezpečné území až k hranicím Asturie.

	Křik ptáků zesílil a mezi skalními stěnami burácel jako přicházející bouře…

	Jezdec vzhlédl a zaclonil si zrak. Nebe bylo temné jako za lesních požárů, když se oblohou valí mrak sazí a černého popele… Už to nebyli jen orli a krkavci. Ze všech stran se museli slétat!

	Nad sebou spatřil dvě vrány, jak do sebe narazily, a podvědomě schoulil hlavu. Zobáky uvízly v peří té druhé a s poloroztaženými letkami bezmocně zavířily v povětří jako javorová nažka. Poryv větru s nimi mrštil proti skalní stěně a mezi cákanci zaschlého ptačího trusu rozkvetla krvavá šmouha…

	„Můj Bože!“ zašeptal muža maně sevřel v prstech spodní rameno svého přívěsku.

	***

	Pět mil odtud proti proudu, v místě, kde z bažinaté prameništní louky mezi skalami stékají stružky vody a dávají vzniknout říčce Araquil a kde se její soutěska náhle rozevírá do šířky jako tlama sumce, za hradbou z kamenů nahrubo naskládaných na sebe, vyhlédl muž v přilbici, na jejíž hrubý povrch kdosi nějakou měkkou horninou nakreslil kříž. Nevšímal si stáda ovcí táhnoucího kolem, a neměl oči ani pro pasačku, z jejíž dětské jupky se už už začínaly drát na svět půvabně nalité pupínky ňader…

	Jeho pozornost přilákal kouř na útesu, vypínajícím se pět mil odsud nad soutěskou. Hustý žlutý kouř, jaký stoupá z ohně, když se na něj přihodí náruč čerstě pokosené trávy… Mumlavě zaklel, otočil se a rozběhl se pryč.

	Prokličkoval labyrintem bílošedých skalek a balvanů a bez dechu vpadl do tábora, ukrytého za nimi. Propletl se mezi koňmi a zastavil se až před blankytně modrým stanem, v němž se jeho pán oblékal do strašlivé zbroje. „Pane!“ Klopýtl o kořen borovice, tak tak se udržel na nohou. „V soutěsce jsou lidé, pane!“

	Uvnitř se nic nepohnulo, jako by snad don Jimeno Arista, rytíř a pán hor odtud až k asturijské hranici, ani uvnitř nebyl.

	„Pane!“ vykřikl muž ještě naléhavěji. „Velký oheň a mnoho kouře! To je znamení, že je jich moc!“

	Plenta ve vchodu se rozhrnula. „Co se pokazilo, Ramiro?“ zeptal se tichým a přísným hlasem vysoký černovlasý muž. Jeho voják nasucho polkl, když spatřil prsní pláty, které nezdobily křesťanské kříže, ale jiné podivné symboly, jaké ještě nikdy nikde nespatřil… „No tak, Ramiro?“ hlas rytíře Jimena ztvrdl. „Proč jsi opustil místo, kde máš hlídat?“

	Voják se konečně zmohl na slovo. Přikývl a ukázal rukou: „V soutěsce jsou lidé, pane! Mám jim poslat vstříc někoho ze svých lidí, ať je varuje?“

	Bledá tvář Jimena Arista zůstávala stejně kamenná jako každý den, každou hodinu v uplynulých třech měsících.

	Přesto o tom uvažoval.

	„Ne,“ rozhodl nakonec a zavrtěl hlavou. „Nesmíme ďábla vyplašit! Nech je dožít v nevědomosti…! V každé válce přece umírají i nevinní,“ zasykl Jimeno vyprahlým hlasem. „Kdyby tomu tak nebylo, nebyl bych dnes tady. Držel bych svou ženu v náručí, shlíželi bychom na vinice a přemýšleli o jménu pro našeho syna…“

	„Ale, pane…“

	„Bez odmluv! Moje ruce se dnes třesou touhou po zabíjení! Tak raději zmiz!“ Mávl rukou, jako by chtěl zahnat komára, a opět si začal utahovat řemínky svého brnění. „Postůj ještě, Ramiro!“ náhle křikl za odbíhajícím žoldnéřem. „Z tvého místa je dobře vidět na ústí soutěsky. Vezmi si od zbrojíře samostříl a deset šipek omočených v jedu! A pamatuj si! Kdo padne před ďáblem na kolena, toho já zašlapu do země!“

	Voják se zase otočil. Don Jimeno Arista jej nějakou chvíli sledoval, jak se šplhá do svahu nad táborem, a zase se vrátil do stanu. Vzal si z nízkého stolku karafu s vínem a ztěžka usedl do křesla. V něm seděl i tehdy, když mu jeho pobočník Iňigo přišel oznámit smutnou zvěst o Acibelle…

	Pak ho dám spálit, pomyslel si. Očima těkal z jedné věci na druhou, z meče na těžký oštěp a zase na dřevěnou misku, v níž stydla jáhlová kaše a kus uzeného.

	„Sínno?“ promluvil tiše do šera v zadní části stanu.

	„Pane?“ ozvalo se tamodtud s maurským přízvukem.

	„Děsím se toho, že bys neměl pravdu!“

	„Já mám pravdu,“ uklidnil jej hlas a z šera vystoupil muž s daleko tmavší barvou kůže, než mívají Saracéni. „Ve starých legendách se o tom zpívá a ve starých kronikách píše…“ Maur si odkašlal. „Věř mi, pane!“

	***

	Krákorání vran, křik krkavců a skřeky orlů se tříštily mezi skalami a k nepoznání proměněné se vracely stonásobnou ozvěnou. Šedobílý prach z vápencových skal, zvednutý tisíci křídly, se snášel zpátky k zemi, a vnikal zneklidněným zvířatům do očí a do nozder. Koně se plašili a nákladní mezci se začínali vzpírat…

	Muž v červeném kněžském šatě s vypětím všech sil své zvíře zatím zvládal, ale nevěřil, že se mu to bude dařit ještě dlouho… Vteřinu potom, co na to pomyslel, se několik kroků před ním s tupým žuchnutím roztříštil na kamenech hraboš, jemuž se vysoko v povětří na pár prchavých okamžiků podařilo vyklouznout a uniknout ze spárů dravce…

	Hřebec se splašil.

	„Něco se děje!“ stačil ještě jeho jezdec vykřiknout… Kůň se vzepjal a pokusil se jezdce shodit. Jeho pán si bleskově smotal uzdu do dlaně a chytil se hřívy. Koutkem oka spatřil dva z mnichů, jak se k němu rozeběhli…

	„Pryč!“ chraptivě křikl a vzápětí je kopyta bušící do vzduchu na pár pídí od jejich hlav přesvědčila, aby poslechli…

	Hnědák vyhodil zadkem. Těžký zlatý kříž na jezdcově krku se zhoupl a vší silou jej udeřil do obličeje. Na rozseknutém čele se objevila krev…

	Velitel ozbrojené družiny, jež provázela mnichy přes divoké a nebezpečné soutěsky do Compostely k hrobu svatého Jakuba, s němou kletbou na rtech seskočil ze sedla a rozběhl se k trojčícímu hřebci. Vzteklým gestem ruky zahnal bezradné mnichy pryč, vyčíhal si okamžik, kdy hřebec stál na všech čtyřech a v té chvíli k němu přiskočil. Popadl jej za uzdu, pevně a drsně mu přitáhl tlamu skoro k zemi a počkal, až se zvíře přestane třást. Pak kývl na muže v hnědých kutnách, aby svého představeného stáhli ze sedla.

	„Něco se děje!“ ucedil k němu vyčerpaný muž v červeném šatě polohlasem, aby zbytečně nezaséval do srdcí obyčejných mnichů strach a zmatek.

	„Ti ptáci myslíte, pane?“ zeptal se voják stejně tiše. „Bůh ví, co je tak vyplašilo…“

	„Jako by jim všem naráz vtrhly lasičky do hnízd!“ hekl kněz, zapotácel se a otřel si pot do rukávu své kleriky.

	„Těch lasiček by muselo být mnoho, otče Firmine…“ Muž v koženém pancíři pobitém měděnými cvočky se zarazil a bez dalších slov ukázal před sebe.

	Ne příliš široké řečiště Araquilu, z něhož uprostřed léta zbývalo sotva pár stružek razících si cestu oblázkovým mořem, bylo na mnoha místech, zvláště při okrajích, zarostlé ostnatými křovisky hlohu. „Pohleďte, pane…“

	Otec Firmin, pamplonský biskup, přestal vzhlížet k hřebenům skal a podíval se ve směru, kterým ukazoval jeho voják. Křoví rostlo nějakých třicet kroků od něj a oči už mu dávno nesloužily tak jako dřív. Uplivl si a nakrčil nos. „Co je to?“

	„Nevím, pane. Snad mrtví ptáci. Jsou tu všude, ale na tom jediném keři je jich víc než jinde. Taky to může být…“ zmlkl a významně loupl očima po ostatních.

	„Taky mne to napadlo,“ kývl krátce biskup. „Běž se podívat blíž!“

	Voják seskočil z koně, předal uzdu jednomu z pěších a opatrně seskočil ze stezky na dno polovyschlého koryta. Překročil sotva na loket široký potůček a zamířil k podivně zdobenému keři… Už na poloviční cestě se však zastavil a otočil se k svému pánu: „Jsou to mláďata, skalní orli, otče Firmine!“ křikl s patrným ulehčením. Ze stezky lo vypadalo jako nejméně nadesetkrát rozčtvrcené lidské tělo, rozvěšené po keři. Horští Vaskonové takový pohřební ohrad občas uspořádali kupcům, kteří své zboží bránili urputněji než jiní, a podařilo se jim někoho z útočníků zabít… Už se chystal zpět, ale biskupovo gesto jej zadrželo:

	„Proč myslíš, že je jich tolik na jednom místě, Koro?“

	Velitel vojenského oddílu pokrčil rameny. „Jsou ještě nedospělí, pane! Takoví neumějí létat!“

	Biskup Firmin ukázal rukou k římsám na skalních stěnách. „Mají hnízda na skalních výstupcích, neviděl jsi? Málokdy se stane, aby je srazil do propasti vítr! A všechny na jedno místo? Vír vzduchu? Někdy se prý něco takového stává, ale tady, na dně soutěsky? Co je tam tedy svrhlo?“

	Koro si pomyslel cosi o bláznivých dotazech, ale chránil se dát svou nelibost najevo. „Nevím, pane! Padesátkrát jsem viděl rozkvétat stromy, ale takhle krvavě ještě ne!“

	Kdesi v dálce zahřmělo.

	„Pojď zpátky, Koro!“ křikl biskup. „Ještě máme před sebou dlouhou cestu, a kdyby nás zastihla průtrž mračen v soutěsce, mohli bychom se utopit jako koťata!“

	Voják se ještě naposledy jakoby podezřívavě rozhlédl po okolních skalách a nakonec mávl rukou: „Máš pravdu, otče biskupe! Jestli se nahoře nad soutěskou spustí bouře, vezme každý z vojáků jednoho z tvých mnichů do sedla! I tak budeme mít co dělat, abychom se odtud dostali.“ Ještě si klekl na koleno, nabral z potůčku vodu do dlaně a usrkl. Pak už se rozeběhl zpátky…

	***

	Dvacet mnichů prošlo bez zastavení kolem biskupova koně a donekonečna mumlajíc modlitby, pokračovali dál proti proudu řeky.

	Ochladilo se.

	Další zahřmění se ozvalo už z větší blízkosti. Obloha náhle zešedla a na sluncem vybělených skalách se rozpily první velké a těžké kapky.

	Otec biskup pobídl svoje zvíře patami k rychlejší cestě. Viděl už a zažil, co dokáží bouří vzduté řeky v navarrských a asturijských údolích… Přehnal se kolem mnichů, kteří sami od sebe přestali opakovat litanie a přidali do kroku. Nechtěl je nechat osudu, a tak zpomalil a vedl svého koně po stezce dál jen tak, aby mu řeholníci stačili.

	Bouře se hnala mílovými kroky.

	Poryv vichru mu málem strhl z ramen plášť a pronikl až na kůži. Oblohu rozčísl blesk a hřmění, jež se po chvíli ozvalo, se roztříštilo ve stěnách soutěsky do děsuplného, dunivého skřeku.

	Biskup Firmin si uplivl a v dlani sevřel zlatý křížek na krku. „Vaskonsko,“ nenávistně zasyčel, jako by jméno země bylo pro něho synonymem pekla, a schoulil se, protože právě v té chvíli začalo pršet.

	Vysoko nad ním se z nízkých mraků tiše vynořilo nestvůrné tělo, jako přičarované z nejhrůznějších bájí. Trvalo to jen chviličku, co přeplachtilo nad soutěskou a zase se skrylo za zubatým okrajem skály.

	Nikoho z těch dole ani nenapadlo v tu chvíli hledět vzhůru.

	***

	Pozdravný výkřik, zdušený strachem z toho, co se chystá…

	Jimeno Arista přehlédl své muže a na rtech se mu objevil podivný, chápavý úsměv. Nikomu se nechce umírat, a někteří z nich docela určitě dnes večer své milenky a ženy neobejmou…

	Beze slova přešel mezi muži a těžkým krokem zamířil k hromadě balvanů na okraji tábora. Vyhoupl se na první z nich a otočil se k mužům opírajícím se o dlouhé píky, jejichž ostří potemněla zeleným škraloupem zaschlého jedu. „Máte strach!“ křikl.

	Všichni zahučeli, že ne, ale většinou tiše, skoro nesměle. Znělo to spíš jako předehra k bědování.

	„Máte strach,“ pokračoval a viděl na jejich tvářích údiv, že jej neovládla po tom rozpačitém projevu nadšení zlost. „Máte strach, protože ďábla ještě nikdy nikdo nezabil! Mám pravdu?“

	Věděl, že má, a věděl, že musí mluvit dál: „Víte, muži, proč se to ještě nestalo? Proč nikdy nikdo ďábla nezabil?“

	„Ne, pane!“

	„Nikdy to nikdo nezkusil! Žádný z těch rytířů a hrdinů, o kterých se zpívá v legendách! Protože každému zchromly nohy a umdlely paže, když spatřil jeho rohy!“ Přehlédl své muže. Začínali mu naslouchat. „Ale já a vy to dnes zkusíme! A nejsme sami! Ženeme ho do pasti! Lučištníci mu poseli tělo jedovatými šípy a…“ všiml si, jak mu jeden z mužů na dálku bojácně nabízí měch s vínem a přikývl. Počkal, až přijde blíž, sehnul se k němu, přehodil si měch přes ruku a napil se. Vrátil jej a zvedl ruce nad hlavu: „Každý, kdo se dnes střetne s ďáblem, nebude muset do smrti platit daň ani z pole, ani z chalupy! A každý z vás dostane deset zlatých!“

	Seskočil z kamene a vzal si od rozcuchaného kluka udidlo: „Za chvílí vyrážíme!“ křikl ještě nakonec a otočil se k poslovi, který před chvíli přiběhl. „Jak vypadá, Juane?“

	„Ďábel, pane?“ vyhrkl mladík v barvách jeho vazala.

	„Hrozně! Nikdy jsem netušil, že na světě může být něco tak…“

	„Na to se neptám, hrome! Jestli mi poslové nelhali, musí v sobě mít nejméně padesát jedovatých šípů!“

	Mladík horlivě přikývl: „Máš pravdu, done Aristo! Od těla mu odskakují jako od kovu, ale v křídlech uvázly všechny. Umdlévá. Jako by se nedokázal vznést do vzduchu. Vždycky jen tak sto, dvěstě kroků, a musí se zase odrazit od země…“

	„Všude musí být lučištníci! Jestli najde jedinou cestu z obklíčení, tak se tam vrhne! A jestli se mu to povede, dám viníky roztrhat mezi koňmi!“

	Mladý Juan překvapeně zamrkal. „Tak jako tak už zemře, pane! Jedu má v sobě tolik, že by to zabilo toho největšího netvora…“

	„Slábne, ale nikdo nemůže tušit, jestli ho to zabije! A ještě jednou vyřiď všem! Jestli zcepení dřív, než mu já sám rozpoltím lebku mečem, nikdo se mršiny nesmí ani dotknout, dokud tam nedorazím! A kdyby někdo neposlechl, sraz ho k zemi!“

	„Ano, můj pane!“

	„Běž, Juane! Spěchej!“

	Mladík skočil do sedla a vyrazil za svým oddílem. Ještě na louce, svažující se k prameni Araquilu, se potkal s dalším jezdcem. Zvedl ruku k pozdravu a hnal se dál…

	Nový posel štval koně do posledního okamžiku. Před svým pánem ani neseskočil z koně a neschopem ze sebe vydrat slova, ukázal za sebe. „Tam…“ ozvalo se konečně po chvíli. „Jed pracuje, pane, a ďábel chce pít! Přesně, jak jste řekl! Je na dně soutěsky, ale v říčce je málo vody. Hledá tůň a táhne proti proudu!“

	„Na to jsem čekal! Je v pasti!“ nadšeně vydechl rytíř Jimeno Arista. „Na to aby se obrátil, tam má málo místa, a ani tam nemůže roztáhnout letky, i kdyby z nich už jed vyprchal. Musí projít celou soutěskou až k prameni! A tady na něj počkám já!“

	***

	Na svahu, spadajícím od skalnatých hřebenů vaskonských hor k soutěsce, přestala dívka hnát ovce před sebou, posadila se do řídké trávy a rychle si začala splétat cop. Neměla moc času. Alespoň doufala, že nemá. Každou chvíli musí přijít Enrico ze sousední vsi. Včera ji políbil, a dneska… Kousla se do rtu a pousmála se. Třeba to zkusí zase…

	Všimla si, že jedna z ovcí se zatoulala nebezpečně blízko k okraji propasti, na jejímž dně tekla řeka Araquil, ale ani nepokrčila rameny. Už dávno se přestala lekat. Ovce se po nebezpečném břehu pohybovaly bezpečně a nikdy se nestalo, že by se nějaká zřítila…

	Pohvizdování ji vytrhlo z myšlenek. Ohlédla se ke skále, kolem níž měl Enrico přijít a zamávala mu hned, jak se objevil. Zasmál se a rozběhl se k ní. Ani nevěděla, jak se to stalo, že ji sevřel v náručí. Našpulila rty a přimhouřila oči…

	Nic. Jako by zapomněl, že včera…

	Poděšený bekot ji vzpamatoval. Otevřela oči a všimla si vyděšeného Enricova pohledu, upřeného kamsi za její rameno… Ohlédla se, vrazila si prst do úst a skousla jej až do krve.

	Z hloubi propasti se vynořila nestvůrná hlava s dvěma rohy a dívala se na ně.

	Dívka nevykřikla. Tolikrát už slyšela od otce, že když vlků, kteří napadnou její ovce, bude víc, nesmí na sebe upozornit.

	Tohle bylo dozajista mnohem horší než celá smečka.

	„Co je to?“ zajíkla se hrůzou.

	Enricova dlaň jí zadusila další slova v ústech. „Ďábel,“ řekl. „Chtěl by na svět, ale asi neumí šplhat po skále…“

	„Nebo je to pro něj moc úzké,“ dodala prakticky. „Bude se muset vydat k prameni, tam se dá ze soutěsky vyjít ven…“

	Děsivý přelud se zase zanořil a zmizel…

	Chvíli počkali, než se zase dokázali pohnout. Jejich rty na kratičký okamžik splynuly, a pak se od sebe odtrhli a každý utíkal do své vesnice s tou zprávou:

	„Ďábel!“ křičela a poprvé v životě nedávala pozor na zmije. „K pramenům Araquilu táhne sám Ďábel!“

	***

	„Přešlo to! Můžeme zpomalit!“

	Hřmění se ztratilo kdesi v dálce, i těžké kapky přestaly žíhat skály a zase se vrátilo dusno. Otec Firmin si pomyslel, že se bouře večer vrátí nebo přijde jiná, ale to už jej nestrašilo. Za hodinu či za dvě se protáhnou nejužším místem soutěsky, těsně pod prameništní loukou, vystoupají po křivolaké, serpentinovitě se vinoucí stezce na hřeben a odtamtud to už nebude daleko k vesnicím, kde dozajista dostanou nocleh i jídlo…

	„Kryjte se!“ zničehonic polohlasně vykřikl Koro a pokazil mu radost. „Střelci! Nahoře!“ Bleskově se svezl ze sedla, popadl uzdu biskupova koně a strhl jej ze stezky, blíž ke skalní stěně, mezi balvany a keře. Mniši se splašeně rozprchli a každý hledal místo, kde by se mohl skrýt…

	Koro je útrpně pozoroval, protože skoro každý z nich se skryl vůči němu, ale ani trochu vůči těm, kteří nahoře, na horním okraji soutěsky, napínali tětivy.

	Biskup se zaklonil v sedle a vzhlédl, ale neviděl nic. „Kde jsou?“

	„Nahoře a přímo před námi, pane! Možná dvěstě kroků! A mají těžké kuše připravené k boji!“ Koro uvolnil z poutek pod sedlem samostříl také a s námahou a se zaťatými zuby jej natáhl. „Na bandity to nevypadá, pane! A jestli vidím dobře, mají přes kožené brnění košile v barvě nějakého z šlechticů. To Vaskonové nedělají…“

	Otec Firmin přehlédl své mnichy. Už byli všichni porůznu schovaní a někteří z nich opatrně vykukovali k cizím střelcům. „Bůh mi nepopřál dobrý zrak, veliteli Koro. Jaké jsou ty barvy?“

	„Dva zelené a dva černé čtverce, ležící příčně proti sobě…“

	„Jimeno Arista?“ podivil se biskup. „Ten by se těžko vydal proti komukoliv, ještě drží smutek za svou ženu, i za dítě, co se mělo narodit… Říká se, že nezemřela jen tak sama od sebe. Nechtěl o tom mluvit, prý až se pomstí…“

	„Asi se právě na to chystá, pane!“

	„To je nesmysl, Koro! Ani jeden z nás jeho ženu přece nezabil!“

	Voják pokrčil rameny: „Třeba tu číhá na někoho, kdo táhne soutěskou za námi…“

	V tom samém okamžiku arabský kůň pamplonského biskupa zešílel. Jako kdyby proti němu vyskočil vlk. Otec Firmin se víc díval po mužích nahoře a nestačil zareagovat. Sotva se pod ním hřebec vzepjal, pravá noha mu vypadla z třmene, ztratil rovnováhu a pomalu začal klouzat ze sedla na zem. Až teď si uvědomil, co se děje. Prsty se zachytil hřívy, vytáhl se zpátky na hřbet, bleskurychle vytrhl druhou nohu z třmenů a přes zadek koně sjel až na zem. Jeho hřebec vzápětí zaržál, a jako píchnutý sršněm, vyrazil vpřed.

	Biskup spolkl nadávku a otočil se ke Korovi. „Za ním…!“ zachraptěl a zmlkl. Ztuhl jako Lotova žena, když se ohlédla. Jen byl přesvědčen, že ona docela jistě neviděla nic tak strašného…

	Soutěskou řeky Araquil, v jejich stopách, přicházel netvor. Ne, nepřicházel! Hnal se jako šelma za kořistí! Tam, kde se skalní stěny rozestupovaly víc od sebe, se pokoušel plachtit, pokud měl dost místa na to, aby mohl máchnout silnými křídly, z nichž trčely zulámané pahýly šípů…

	Mužů v soutěsce si však dosud nevšiml. Za letu zvedal hlavu, ozdobenou těsně za čelem dvěma kostěnnými výrůstky připomínajícími rohy, a vzhlížel ke kamenným hřebenům na okrajích, jako kdyby tam po někom pátral.

	Biskup Firmin na okamžik sklopil pohled k zemi, aby jeho vyděšený pohled neprozradil mnichům nic, co dosud netušili. Zatím se ještě skrývali před lučištníky, a snad jim hnědá barva jejich rouch umožní zůstat pro netvorovy oči neviditelnými. Jestliže ale začnou prchat, obrátí na sebe netvorovu pozornost…

	„Pro živého Boha!“ hlesl. Náhle, jako v pominutí smyslů ze sebe strhl svůj červený plášť a zmuchlal jej v rukou…

	„Otče?“ zadýchaně se zeptal mnich, krčící se zá nejbližším keřem. „Stalo se něco?“

	Odpověděl, ale v tu chvíli zvuk jeho hlasu zanikl v děsuplném skřeku. To dračí netvor spatřil střelce, číhající za balvany na horním okraji propasti… Mniši i vojáci na dně rokle se vyděšeně na jeden ráz ohlédli a začali v panice prchat.

	Biskup mrštil s pláštěm do koryta. Bylo to zbytečné; i jeho klerika měla stejnou barvu a než by se z ní vysoukal, bylo by pozdě… Padl na kolena a sepjal ruce: „Pane, smiluj se a nedej nám zahynout ďáblovou rukou…!“

	„To není ďábel,“ zaslechl Kora. „To je drak!“

	Gigantické tělo ještěra z legend se sunulo povětřím nad nimi, a jako by mu nikdy neměl být konec. Byl obrovský.

	Šupiny, kdysi snad hnědé, vypálilo na bocích a zřejmě i na hřbetě jižní slunce do oranžova, ale na břiše byl světlý, skoro bílý…

	Byl na lovu a lovil lidi? Otec Firmin si to myslel až do chvíle, kdy nad sebou spatřil křídla obtěžkaná šípy a do těla, těsně vedle řitního otvoru, zabořený oštěp s rudě obarveným ratištěm.

	Tak rytíři označovali zbraně, jejichž ocelové břity kalili ve smrtelném jedu…

	Dlouhý ocas se zavlnil ve vzduchu jako hlava hydry, udeřil o skálu a ztratil se biskupovi z očí. Otec Firmin vyskočil a podíval se za drakem. V té samé chvíli proti netvorovi z obou břehů soutěsky slétla mračna těžkých celokovových šípů… Drak máchl křídly, aby se dostal výš a mohl se proti střelcům obořit, ale velitel lučištníku nebyl žádný hlupák a rozestavěl své muže pravě nad místem, kde věděl, že drak nebude mít pro úzký profil soutěsky možnost nabrat výšku.

	Přesto se o to netvor pokusil. Vzdušný vír, zdvižený máchnutím křídel, smetl ze skalních výstupků poslední zbylá hnízda ptáků… Kostěnné okraje kožnatých křídel se zapříčily mezi skalní stěny a silné, trojprsté zadní nohy začaly pod sebou drtit oblázky v řečišti.

	Znovu vzlétla hejna ptáků s krákavým křikem k obloze.

	Opeření dravci se srotili do jediného hejna a přimkli letky k tělu. Jako kameny vržené prakem se řítili proti vrahovi svých mláďat… A krkavci a vrány, konipasi a snovači se snášeli za nimi pomaleji, jako ukřičený baldachýn…

	„Natáhněte kuše! Ještě není…“ poslední slova velitele lučištníků už zanikla v ptačím křiku. Pařáty orlů a jestřábů se smýkly po dračích šupinách a zanechaly na nich sotva znatelné rýhy. Ptáci se sklouzli na zem a rychle se snažili vzlétnout… Na dračí hlavu se snášel druhý sled…

	„Miřte na oči!“ vykřikl někdo ve chviličce ticha. „Na oči!“

	Lučištníci opustili své úkryty a postavili se až na okraj propasti, aby mohli lépe zamířit…

	„Zpátky!“ zařičel na ně Koro zezdola. Pár kroků před ním poskakoval kolem dokola sokol se zlomeným křídlem a pokoušel se zobákem dosáhnout ke svému zranění… „Skryjte se!“

	Biskup se po něm zle podíval a v jeho očích bylo znát nadšení z boje: „Stydím se za to, že jsem tě jmenoval velitelem oddílu! Ty bys možná couvl, Koro, v žilách ti asi proudí rybí krev. Ti nahoře nejsou z té studené země na severu jako ty, a proto nevědí, co je to strach… Někam se ukryj a čekej jako králík, jestli se k tobě liška dostane či ne!“ Vzduchem zabzučely kovové střely a jedna po druhé odskakovaly od dračích šupin jako od skály… „Naše země zbabělce nerodí!“

	„Zato mrtvých tu máte pořád dost!“ štěkl Koro na odpověď, ale ani se po biskupovi neotočil. „Stáhněte se!“ zakřičel znovu. „Zpátky! On umí…“ Hlas mu selhal a vzápětí se to stalo.

	Ohnivý jazyk z dračího chřtánu olízl okraj skaliska. Muži na skalách se zalkli žárem. Černozelená šachovnice na jejich tělech vzplála a drátěné košile pod ní se vmžiku proměnily v rozžhavený mučící nástroj.

	Blábolivý křik škvařících se mužů přehlušil i vítězný skřek netvora a vzápětí ohořelá tělíčka vran a skalních holubů popadala na zem jako v legendách o zemi, kde létají pečení holubi, jen si je vzít…

	Dva, tři… Čtyři muži, šílení bolestí vyběhli na okraj skály a v zoufalství se vrhli do hlubiny. Mniši a vojáci s očima rozšířenýma hrůzou viděli, jak dračí tlama sekla po jednom z nich, chytila jej mezi zuby a vzápětí s ním mrštila proti skále. Nešťastník přestal křičet, a když jej netvor znovu chytil do tlamy, už necítil nic… Drak krátce zařval a i se svou kořistí se vydal dál proti proudu…

	„Koro…“ zasípal otec Firmin, když netvor zmizel za ohbím soutěsky, a zarudlýma očima se ohlédl po veliteli svých vojáků. „Tys věděl, co se stane…?“

	„Varoval jsem je!“ zavrčel voják. Hlas měl o poznání hrubší, jako by chtěl skrýt rozechvění. Dva z přibíhajících mnichů poslal podívat se, jestli některý z lučištníků, kteří se zřítili dolů, přežil, a se svými muži o překot sháněl koně a mezky, kteří se rozprchli po rokli. „Pospěšte si, chlapi,“ povykoval. „Musíme otočit a vyrazit zpátky!“

	„Ne!“ okřikl ho biskup. „Zpátky ne! Jen mniši! Ty, Koro, vojáci a já se vypravíme za netvorem! Musíme zjistit, kam táhne, abychom…“

	„Kam asi?“ utrhl se Koro vztekle a nenechal biskupa’ domluvit. „Kdyby měl hlad, sežral by všechny, co mu spadli před tlamu… Ale on táhl dál! Možná hledá doupě, a mně se vůbec nechce projet nejbližším zákrutem a narazil na něj, jestli se rozhodne v této rokli zůstat…“

	Vzdálený zlostný skřek, vracející se několikanásobnou ozvěnou, jej umlčel.

	„On tu nezůstane!“ řekl otec Firmin. „Bojuje, neslyšíš? Muži Jimena Aristy mu nedají pokoj. Řekl bych, že někde u pramene chystají léčku! Jestli má ženu Jimena Aristy na svědomí tahle zrůda…“

	„Cože?“ vydechl Koro a jeho tvář pobledla. „Na to jsem zapomněl…“ zašeptal. „Čekala dítě, jste říkal, otče Firmine?“

	„Nepleť se do věci, které ti nepřísluší, Koro!“

	„Bylo tomu tak nebo ne?“ zařval voják. Rozběhl se vstříc ozbrojenci, který přiváděl jeho koně, vytrhl mu z ruky uzdu a bleskově se vyhoupl do sedla. Hřebec se zatočil na místě a nespokojeně zaržál… „Ještě něco, otče Firmine!“ křikl Koro. „Byl jste přímo pod tím netvorem, když plachtil nad námi… Byl to samec nebo samice?“

	Biskupova tvář zbrunátněla, ale ještě než stačil něco říct, štěkl velitel jeho vojáků znovu: „Neptám se z hloupého žertu, hrome!“

	„Samice…“ odvětil biskup přiškrceně. „Myslím…“

	„Jeď!“ zaječel Koro, stiskl koně mezi stehny a vyrazil vpřed, proti proudu řeky, z níž už zbylo jen pár potůčků, jejichž vodu znečistila mastná kola a lidská krev.

	***

	Ptáci nad soutěskou už dlouho dopředu zvěstovali ďáblův příchod.

	Don Jimeno Arista poplácal svého koně po krku a povyjel z řady svých družiníků. Sotva jim ukázal záda, ušklíbl se a odplivl si.

	Mají strach, cítil to. Nejodvážnější muži, jaké tyhle hory zrodily, se bojí. Do posledního… Jestli se drakovi podaří jej zabít, rozutečou se po horách jako zajíci…

	Vedl svého koně čerstvě prosekanou stezkou mezi nízkými křovisky odkvětajících oleandrů a naposledy se rozhlížel kolem sebe. Tři měsíce na tuhle chvíli čekal! Slzy mu už vyschly a zulámané nehty, jimiž drásal kamenné zdi ve sklepích svého hradu, už dorostly…

	Po tři úplňky měl čekat s pomstou a od těch, kteří nevěděli, jak jeho žena zahynula, nechat na sebe ukazovat jako na zbabělce.

	A dnes přišel ten den!

	Kůň odfrkl, když se vymotal z keřů, dostal se na měkkou a mokrou půdu a nespokojeně pohodil hlavou.

	„Jen jeď, ty se tady neproboříš,“ zamumlal rytíř polohlasně a vedl hřebce po pravém okraji blátivé prameništní louky, na jejímž spodním konci se mezi dvěma skalkami sbíhaly jednotlivé potůčky, aby se společně jako říčka Araquil spolu vydaly do údolí…

	Na vrcholku té pravé se proti slunci zvedla tmavá siluru: „Jsem tady, pane!“

	Imeno Arista pokývl a obrátil zrak na druhou stranu: A tvůj bratr?“

	„Taky, pane!“

	„Pamatujte, muži! Jestli se těm před vámi nepodařilo zasáhnout oči, bude to vaše práce! Když přežijete, dostanete svobodu! Jestli se budete klepat strachy a ani se neobjevíte, dám vás roztrhat rozžhavenými kleštinami, jak se otcovrahům patří! Ani moje smrt vás nezachrání! Bez pomoci ostatních se dolů ze skály nedostanete!“

	„Rozuměli jsme, pane!“

	Šlechtic objel skály a dostal se přímo k ústí soutěsky. Začínala skalním schodem vysokým na výšku dvou mužů, v němž před lety někdo vysekal stezku pro lidi, koně a soumary. Pro draka ne. Bude se tu muset zvednout na zadní a na okamžik ukázat hruď…

	Don Jimeno si setřel hřbetem ruky pot z čela a zvedl zrak k hejnu ptáků nad soutěskou. „Čekám tě!“ zašeptal a vzápětí sebou trhl.

	Z hloubi rokle mu odpověděl táhlý, strach nahánějící řev. Vrah jeho Acibelly přicházel, plný jedu a se zchromlými křídly… Ale ještě pořád stokrát strašnější soupeř než kdokoliv jiný…

	„Pojď, ďáble!“ zavrčel rytíř a obrátil se. Jeho družina stála na svahu mezi keři oleandrů a čekala, až zvedne ruku.

	Zvedl ji a díval se, jak jeden za druhým přijíždějí stejnou cestou jako on, a každý druhý drží v ruce těžký oštěp s rudě natřeným ratištěm…

	***

	Z kouřící hromady roztékajícího se trusu trčel pahýl nestráveného kozího kopýtka… Koro si povytáhl šátek přes nos a dřív, než seskočil na zem, se vztyčil v třmenech, aby přes nízká křoviska a balvany v řečišti dohlédl co nejdál. Soutěska byla čím dál víc zakroucenější a nepřehlednější. Z vápencových stěn po stranách nad rokli trčely zbytky dávno zřícených skalních mostů a řečiště se tu proplétalo mezi obrovskými balvany… Netvor mohl číhat už za nejbližším ohbím…

	Koro přiměl odfrkávajícího hřebce, aby po těžko schůdném, prudce svažitém břehu sestoupil ze stezky do poloprázdného řečiště a opatrně, aby mu ve spěchu neuvízla noha mezi kameny, postupoval dál proti proudu… Křižoval roklí ze strany na stranu ve snaze před každým zákrutem nahlédnout co nejdál a nenechat se překvapit…

	Potil se, klopýtal o kameny a dlaň mu už uzda rozedřela, jak se hřebec neustále pokoušel vzpěčovat. Byl ve střehu, připravený sklouznout ze sedla, nechat koně jeho osudu a bleskurychle se ukrýt v jeskyňkách, vyhloubených za povodní ve stěnách rokle vzdutou řekou…

	Za příštím ohbím narazil na další hromádku dračího trusu.

	„Vyprazdňuje se, hrome!“ zaklel, sotva ji i přes šátek ucítil. „To není náhoda! Ten blázen, ten… Arista musí odněkud vědět, že zrovna dnes je den, kdy se to stane!“

	Kůň náhle zařičel, zvedl se na zadní a pokusil se obrátit zpátky… Koro se podvědomě přikrčil, jako by už už čekal útok, zvedl hlavu, ale žádné nebezpečí zatím nehrozilo… Prudce přitáhl uzdu a navztekaně sekl koně za uši, i když věděl, že si tím nepomůže. Hřebec jančil hrůzou, nemělo smysl se s ním vláčet dál, už jej jen zdržoval… Šedovlasý muž, jehož v této zemi nikdo neznal pod jiným jménem než Koro Seveřan, koně opustil a dál šel pěšky. Spíš běžel.

	***

	„Ďábel!“

	Imeno Arista uslyšel poděšený výkřik z vrcholku skalky nad sebou, ale ani se neotočil. Nebál se, že by ti dva nahoře zklamali…

	„Už je tady, pane!“

	Koně dal už před hodnou chvílí odvést pryč a teď se se svými družiníky opíral zády o skálu po obou stranách ústí soutěsky. Jako každý druhý třímal oštěp, jehož ostří před malou chvílí namočil Sínna, Maur, jehož držel ve svých službách, do kotle s jedem…

	“Už je tady, pane!“ zaječel muž na vrcholku strážní skály a neopatrně se nadzvedl. Z hloubi rokle vyšlehl plamenný květ a sežehl ho na uhel. Už mrtvý padl zpátky, překulil se přes okraj a s čvachtavým plácnutím dopadl na louku. Zpoza sousedního balvanu vylétla bronzová střela s ocelovou špičkou a zuřivý bolestný řev ujistil Jimena, že se muž trefil. Další, o poznání slabší proud ohně udeřil do skály a vzduch nad ní se zatetelil žárem…

	Jako jeden muž svírali Jimenovi družiníci ratiště oštěpů a tajili dech. S hlavami obrácenými k ústí soutěsky se opírali zády o skálu, pět na každé straně, tichounkým, téměř neslyšným mumláním se modlili k Panně Marii a čekali…

	Nemuseli čekat dlouho.

	V ústí soutěsky se objevila tříprstá tlapa a před jejich očima se opřela o skalní schod.

	„Připravte se!“ zasykl rytíř. „A bodejte nahoru, k srdci! Ne do břicha, rozumíte?“

	Odkudsi přinesl vítr lidský křik, ale toho si nikdo nevšímal.

	Už i druhá tlapa se opřela o schod. Hlava se pořád ještě neobjevovala, jako by netvor vytušil léčku.

	„Oroduj za nás…“ nesl se šepot.

	I Jimeno Arista na zlomek okamžiku zvedl oči k nebi, ale myslel na někoho jiného: „Dívej se, lásko!“ Hned nato položil muži vedle sebe ruku na rameno a oba společně udělali krok od skalní stěny. Už dopředu oba věděli, co musí udělat… Otočili se patě a ocitli se přímo proti drakovi. Ten si jich ještě nevšiml. Z oka na jejich straně vyplavovala krev krvavé hleny toho, co zbylo ze sklivce. Další střela ze strážní skály vysoko minula svůj cíl a se zazvoněním narazila kdesi daleko v soutěsce do skály. Muž se příliš bál ukázat se, ožehnutou mrtvolu svého bratra měl přímo pod sebou.

	Nadešla chvíle rytířů.

	Jimeno Arista sevřel oběma rukama ratiště své zbraně a kývl na svého druha. Ten zvedl do výšky motyku se širokým ostřím, bleskově ji zaháknul za šupinu nad srdcem a odchlípl ji od těla.

	„Teď!“

	Jimeno Arista se rozpřáhl a prudce zarazil oštěp co nejhlouběji do netvorova těla.

	V té samé chvíli už přiskočila další dvojice a provedla totéž pro případ, že by ďáblovo srdce bilo na pravé straně…

	Netvor na okamžik strnul.

	Všichni čtyři odskočili, aby uvolnili místo k útoku svým druhům. Ti už to nestačili.

	Drak se náhle opřel o přední tlapy a skokem se naráz dostal ze soutěsky na volné prostranství. Měl místo! Otočil se doleva proti útočníkům, tlapy se mu zabořily do měkké půdy, ale to jej nezadrželo a ohněm muže připekl k vápenci. Kámen zešedl a popraskal… Netvor zašlapal zuhelnatělé mrtvoly do bláta a chystal se otočit proti druhé skupině. Chvíli však trvalo, než se mu podařilo vytáhnout první tlapu z bahna…

	Imeno pochopil, že mu mnoho času nezbývá, zaklel a kývl na svého druha. „Znovu!“ Nečekal dál. Rychle si vzal od jednoho z těch, kteří se ještě k útoku nedostali, nový oštěp a pohledem vybídl druha k činu.

	Ani nemusel. Ten už se připlížil ke krku, odchlípl šupinu a otrávené ostří oštěpu vzápětí drakovi probodlo průdušku a uvízlo hluboko v hrdle.

	„Díváš se, Acibello?“ zakřičel Jimeno do nebe…

	Vítr zakvílel ve skalách a jako ozvěna mu odpověděl dračí řev. Netvor umíral. Snad… Udělal ještě krok. Ratiště oštěpu se mu klátilo v ráně jako šílená, krví zbarvená ozdoba… Pak se pod ním rozměklá půda prameništní louky rozestoupila jako bažina… Bahno se přelilo přes tříprsté tlapy, spoutalo je a nedovolilo smrtelně zraněnému zvířeti už ani krok. Plamenná záplava vysušila mokřinu, hlína popraskala, a hned na to znovu začala odspodu provlhal…

	Ti, kteří přežili, obstoupili netvora zezadu a po stranách a muži v kožených brněních vycpaných trávou přistupovali blíž a vráželi do jeho těla jednu otrávenou železnou špici za druhou…

	Ďábel však ještě neumíral. Zmalátněl a jeho reakce na útoky byly o poznání pomalejší…

	Muž na strážní skále sebral odvahu, klekl si, pozvedl samostříl a bronzová střela z jeho zbraně vzápětí pronikla dosud vidoucím okem hluboko do dračí hlavy.

	Netvor oslepl, ale ještě pořád žil…

	„Nemůžeme už čekat, pane!“ ozval se výkřik. „Je slepý, a může trvat několik dní, než jed otráví srdce! Pokud vůbec! A co jestli otráví i to, co si chceš vzít…?“

	„Tak začni! Sínno!“ křikl Jimeno Arista a mávl na muže dosud se skrývající v oleandrech. „A vy!“ ukázal na oddíl vojáků, přibíhajících z úkrytu za skálou. „Popadněte sekery, a zbavte ho křídel! Omotejte mu tlamu, ať ji nemůže otevřít! A sisalová lana křížem přes tělo, ať se nemůže zvednout!“ Otočil se na Sínnu a přikývl: „Začni, příteli! Já budu stát vedle tebe a moje tělo bude tvým štítem, dokud nedokončíš, co je třeba!“

	Šum, který zanikal v ptačím křiku a zurčení potoka, náhle zmohutněl. Na hřebenu, za nímž ležela vesnice Vizcaya, se vynořil zástup lidí… „Ďábel!“ Nad hlavy vesničanů trčely vidle, kosy a cepy, narychlo opatřené kovovými bodci. „Ďábel!“

	„Pane!“ křikl na Jimena jeden z jeho družiníků a ukázal na blížící se vesničany prstem.

	„Pošli je domů, done Aristo!“ houkl Maur. „Nebylo by dobré, kdyby spatřili, co se tu stane!“

	Jimeno přikývl a jeho tvář byla bledá bezmocným vztekem. Někdo z vesničanů musel draka zahlédnout! „Zažeňte je!“ zaklel. „Žeňte je pryč!“ rozkřičel se na své družiníky. „Až za hřeben, a zůstaňte tam! Kdo se vrátí, aby se podíval, co se tu děje, tomu dám vytrhnout jazyk! Hněte sebou, hrome!“

	Ze skály po žebříku sešplhávál muž, jemuž se podařilo netvora oslepit, seskočil z poslední příčky a hnal se k opálené mrtvole svého bratra…

	„Zmiz!“ Jimeno se k němu rozběhl a nakopl jej do boku, zrovna když k němu poklekl. „Zmiz…!“

	Šlechticova družina se srazila s vesničany a hnala je zpátky do kopce… Křik lidí se vzdaloval a i ptáci ztichli a zmizeli ve skalách.

	„Jsme tu sami, Sínno,“ řekl rytíř Jimeno a otočil se kolem dokola, aby se ujistil, že říká pravdu. Jen spálené mrtvoly, u nichž už nikdo nepozná, kdo to byl…

	„Může se stát, pane, že drak zešílí bolestí a utrhne se. Provazy by jej neudržely!“

	„Začni, hrome!“ třeskl Jimenův hlas a vrátil se jako ozvěna zpátky.

	„Tak mi tedy pomoz, pane!“ řekl Maur. „Zahákni jednu šupinu za druhou, abych je mohl vyřezat z lůžka!“ Rytíř beze slova vzal motyku se širokým ostřím, zaklesl za šupinu, kterou mu jeho společník ukázal a vší silou ji odchlípl od těla. Břišní svaly netvora se zachvěly a třas proběhl celým tělem…. Maur přistoupil k tělu, zarazil dlouhý a zahnutý nůž za šupinu a v její měkké, lůžkové části ji odřízl. Vypadla ven a ostrou hranou se zasekla do měkké půdy.

	„Další!“ vydechl Jimeno a hlava se mu zatočila, když ucítil pach dračí krve. Motyku zaklesl za další šupinu a ta za chvíli spadla na zem vedle té první… „Další!“ zafuněl Jimeno Arista vzrušeně…

	“Varuji tě, rytíři!“ vylekal je hlas a oba vzhlédli. V ústí soutěsky stál muž, dobře padesátiletý. Sňal si přilbu, a prsty si pročísl až na ramena dlouhé, šedivé vlasy, slepené prachem a potem. Pak zamířil přes louku přímo k nim, jako by jej to, co před sebou viděl, ani v nejmenším nepřekvapilo.

	Jimeno Arista vztekle přimhouřil oči. „Táhni odsud!“ zavrčel, „nebo ještě dnes hodím tvůj jazyk psům!“

	„Abych nemohl prozradit, co se tu stane?“ Koro Seveřan se ušklíbl. „Vím, k čemu se chystáš, a vím, kdo jsi, pane,“ neznatelně se uklonil.

	Rytíř si s Maurem vyměnili pohled, ale pokračovali dál. Dvacátá šupina spadla do trávy. Maur otevřel dlouhým řezem břišní dutinu, gestem pokynul donu Aristovi, aby chytil shrnující se kůži a odtáhl ji stranou. Kůže se zbavil několika řezy, svinul ji a odhodil za sebe.

	„Při všem, co je vám drahé, rytíři, ustupte od mršiny a nedotýkejte se jí!“ promluvil znovu Koro.

	Jimeno Arista pro něj neměl uši. Motykou ale opatrně vytahoval ven z břicha střeva a přísahal sám sobě, že tam uvnitř už narazil na vypouklinu, kterou hledal…

	„Já tě varuji!“ křikl Koro. „Nevíš, jakou hrůzu pustíš do světa!“ Za sebou zaslechl klapot kopyt a cinkání ozdobných přezek na sedle biskupova koně… Stál a díval se. Koutkem oka spatřil červený plášť svého pána vedle sebe, ale ani se po něm neotočil.

	„Pro živého Boha!“ zasténal biskup, když spatřil, jak z břicha mrtvého netvora právě oba muži opatrně vytahovali na světlo dračí vejce, ozdobené černým krajkovím zasychající krve.

	Jimeno si biskupa dosud nevšiml. S Maurem opatrně vejce, velké skoro jako člověk, vzali do rukou, s největší opatrností je položili do senem vycpaného vozu a rychle přes náklad přetáhli tlustou pokrývku z kozích chlupů…

	„Sedni na kozlík a jeď domů!“ poručil Arista Maurovi a zároveň přemýšlel, co s tím šedovlasým mužem, který se tu tak nevhodně objevil.

	„Kam tvůj sluha to vejce veze, Jimene Aristo?“ třeskl náhle mezi skalami biskupův hlas.

	Rytíř sebou trhl a vzápětí jeho tvář zrudla vztekem. Biskup Firmin byl ten nejméně vhodný svědek. „Sluhovi Božímu zvědavost nesluší, otče!“ štěkl.

	„To vejce odvalíš stranou, aby neotrávilo řeku, a dáš je rozbít!“ pokračoval biskup a jeho hlas ztvrdl. Nehnul se z místa, jako by mu strach z netvora ještě stále spoutával nohy.

	Vůz se hnul a Jimeno Arista se vyhoupl do sedla svého koně. Pomalu se vydal za vozem, a ani neuznal biskupa hodným odpovědi.

	„Ještě dnes…“ Biskup se rozběhl za ním, ale už po několika krocích se zadýchal. „Ještě dnes, Jimeno Aristo, to vejce zničíš, nebo tě církev svatá vyobcuje…“

	Šlechtic prudce zarazil koně a se zběsilostí v očích se otočil: „Co?“ zasyčel a probodl biskupa nenávistným pohledem. „Čím vyhrožuješ, biskupe? Že ještě dnes…? Mám snad já ještě dnes vyslat posla ke córdobskému chalífovi s žádostí o ochranu? Nic by jej tak nepotěšilo, jako rozkol mezi křesťany. To víš ty sám nejlíp!“

	Biskup se zarazil, ale vzdát se nechtěl. Jen tón jeho hlasu změkl: „Tak proč bereš pod svou ochranu ďábla, pane?“

	Jimeno Arista zavrtěl hlavou: „Jsi slepý, biskupe! Ďábla jsem zabil, a tady leží jeho mršina! To, co se skrývá ve vejci, je nevinnější než ty, otče!“



	




	

	„Není to celé,“ řekl jsem, když jsem odložil poslední stránku.

	„Není,“ souhlasila. Po celou tu dobu vydržela sedět na stoličce, a ani se nepohnula.

	„Kde jste to vzala?“

	„Promiňte, ale nejprve bych vás chtěla poprosit o odpověď, jestli mi pomůžete.“

	Ušklíbl jsem se. „Nevím s čím, slečno. Jestli ten text chcete publikovat s historickým či sociolingvistickým přehledem té doby, mohu vám jenom fandit, ale ne pomoci. Asturie a Baskové, nebo podle tehdejší transkripce Vaskonové, nejsou moje parketa.“

	„Já vím,“ špitla. „Stará Uppsala, Uppland, Vikingové, obývající dnešní švédské pobřeží…“

	Přikývl jsem. „Jak slyším, nejste u mne náhodou…“

	„Zřejmě jste nepročetl ten text pozorně, pane Karne,“ skočila mi do řeči svým tichým, vemlouvavým hlasem. „Koro Seveřan pochází odtud. Možná z Norska, možná z Dánska, ale byl to Norman, tedy viking, chceteli. Originál textu, který jsem vám dala k nahlédnutí, byl celá ta staletí uložen v klášterní knihovně služebnic Hrobu svatého Jaga, tedy Jakuba, v Compostele ve dnešním Španělsku. Po klášteru zbylo jen pár zdí na kopci za městem a o existenci toho řádu se toho také už moc neví. Byl trnem v oku jezuitům, kdoví proč… Všechny spisky dali spálit, ale když skoro před čtyřmi sty lety hledali další a další důkazy proti poslední abatyši, někdo z nich omylem ten text založil mezi knihy účtů, které se spálit nesměly, a už to tam zůstalo. Napadlo mne, že tady…“ Na chviličku se odmlčela. Znamenalo to, že teď rozhodila rukama a pár vteřin budou její oči bloudit po stěnách a po klenbovém stropě mé pracovny. Vlastně jsem se nikdy nikoho nezeptal, jakou mají stěny barvu. „…Napadlo mne,“ pokračovala, „že byste mi mohl pomoci najít druhou část textu. Kdybych vám prozradila i jméno Kora Seveřana…“

	„Tady u nás?“ přerušil jsem ji.

	Asi přikývla, kdoví. „Přes Švédsko přece nepřešli ani Hunové, ani Maďaři, ani blázniví inkvizitoři. Za třicetileté války tady neshořela jediná matrika, a navíc, co během ní stihli vaši vojáci po Evropě nakrást a přivézt sem, to potom nemohla druhá světová válka zničit…“

	Zasmál jsem se: „To máte pravdu…“

	„Řekla jsem si, že snad bude druhá část textu tady, když odtud Koro Seveřan pocházel.“

	„A jak se tedy jmenoval?“

	Chvíli bylo ticho a dveře znovu vrzly. Napadlo mne, že odchází ale to jen vyhlédla na chodbu, jestli někdo neposlouchá. „Dáváte mi slovo, že všechno, co bude mezi námi, udržíte v tajnosti? „ zamumlala tajemně.

	„A co vlastně bude mezi námi?“ pokusil jsem se zašpičkovat.

	Cosi odporně chladného se mi opřelo o hrdlo. Okamžitě jsem si uvědomil, co to je. „Přísaháte?“ zašeptala mi do ucha a ještě trochu víc přitlačila na čepel.

	Po zádech mi přeběhl mráz, ale nebál jsem se. Jen se mi zatočila hlava z toho, co začínalo, a přitom jsem ještě pořád netušil, co to je.

	Až do dnešního dne jsem se topil v té černočerné nudě a zas a znova, donekonečna, pročítal v univerzitní knihovně příběhy z vikingských dob. Největším dobrodružstvím bylo pro mne dojít na toaletu, protože v patře, v němž jsem měl pracovnu, byly i depozitáře, a pokud bylo nutné vytáhnout něco zezadu, muselo se vše, co stálo před tím nejprve vyklidit na chodbu, a ty skříně tam stály pokaždé jinak…

	Náhle jako by se lekla sama sebe. Ucukla a podle šoupání bot ustoupila nejméně o pět kroků. Stačil bych zavolat o pomoc…

	„Pokud nechcete nic takového slíbit,“ zajíkla se, „tak hned odejdu a vám se nic nestane…“

	Usmál jsem se. „Vy to neděláte kvůli doktorátu, že ne?“

	„Ne,“ hlesla.

	„A nechcete tím nikomu ublížit?“

	„To nemohu slíbit,“ její hlas zestudeněl. „Někdo mi asi provedl něco zlého, ale já se dřív, než mu to vrátím, chci přesvědčit, že mi ublížil úmyslně…“

	Nebyl jsem z toho moudrý, ale přikývl jsem. „Nikomu nic nepovím!“

	Nadechla se, a pak to řekla: „V originále bylo uvedeno i Korovo pravé jméno. Byl nevlastním synem upplandského krále Snorriho a jmenoval se…“

	„Brian!“ vydechl jsem překvapeně.

	„Vy to víte?“ zajásala. „Vlastníte tedy zbytek textu?“

	„Ne,“ zklamal jsem ji a zavrtěl hlavou, „Ale mám tu jiné jeho příběhy. Převyprávěl jsem je do čtivější formy a chystal jsem se je jednou nabídnout nějakému nakladatelství…“

	Jen stěží přemáhala zklamání. „Mohla bych…?“ zeptala se zdvořile.

	Ukázal jsem rukou do pravého zadního rohu místnosti. „V nejhořejší polici jsou různé desky, slečno. Na těch docela nahoře je vytlačené písmeno B jako Brian.“

	Přešla kolem mne k polici a hned je našla. Nadechla se a chystala se něco říct.

	„Je toho hodně,“ předešel jsem ji. „Půjčte si to domů a až si to přečtete, zase mi to vraťte… A ještě něco, jen tak pro jistotu… V jednom nakladatelství si to už přečetli a několik mých přátel také. To pro případ, že byste to chtěla vydat pod svým jménem…“

	„Nevěříte mi?“

	„Vy mě taky ne,“ vrátil jsem jí to, „ale já vám nůž pod bradu přikládat nebudu…“

	Poděkovala a odešla.

	Bylo po dobrodružství! Skoro zklamaně jsem natáhl ruku po hrnečku s kávou, ale na jeho místě jsem nahmatal jen ten nůž. Ani jsem nezaznamenal, že je vyměnila. Asi chtěla, abych na ni nezapomněl. Otevřel jsme zásuvku stolu a schoval ho dovnitř.

	„Koro Seveřan, padesát let,“ zasmál jsem se pod vousy. Nikdy bych byl neřekl, že se Brian, nevlastní syn upplandského krále, dožil tak vysokého věku. Znal jsem jeho příběh Z kroniky Magnuse Thjazisona, i když to byla spíš báje než příběh, který by se měl zařadit do kroniky historických událostí.

	Celou noc jsem pak myslel na dívku, která někde na druhém konci města právě leží v posteli, okusuje sušenky a hltá Brianův příběh…

	

	
OČI PRO DRAČÍ PANENKU

	I.

	Čtrnácte loket hedvábí 
vbili jsme hřeby k ráhnu. 
Hvízdáním vítr volali… 
Zatímco jsme si zoufali, 
nám skřeti hlavy rubali. 
Posílali nás k Pánu.

	(Tajná píseň mnicha Brandana o cestě na sever)

	

	Přitiskl jsem se ke skále a zatajil dech.

	Skřeti hlídka se přiblížila. Byli dva, a soudě podle množství nehtů, stržených nepřátelům a zavěšených střídavě spolu se zelenými kamínky na šňůře kolem krku, byli oba staří a zkušení válečníci…

	Skrčil jsem se ještě víc a zoufale se zadíval do tmy, kde před chvílí zmizel Alvin s těmi, kteří zbyli. Nemohl jsem doufat, že se pro mne vrátí. Nejspíš ani nevěděl, že jsem zůstal pozadu…

	Přiblížili se. V mihotavém světle lampy, kterou drželi na dlouhé tyči před sebou, se jejich tváře nořily ze tmy a zaháněly můry, přilákané roztřeseným plamínkem knotu.

	Zachvěl jsem se mrazivým strachem.

	Dosahovali mi s bídou po prsa. Od skrání až k bradě jim visely zrohovatělé záhyby vrásčité kůže a jejich horní ret byl uprostřed protažený do jakéhosi povadlého ptačího zobáku.

	Bouře se opřela vší svou silou o zubatý skalní hřeben nade mnou a shora se zřítilo několik balvanů. Skřeti uskočili dozadu a dřív, než jsem se stačil zaradovat, se už zase začali prodírat mezi zřícenými kamennými bloky dál.

	Spustil se déšť a v dálce zahřmělo.

	Za úkryt mi sloužil jen nevelký výklenek ve skále a bylo by bláhové doufat, že uniknu jejich vodově žlutým očím. Stezka nebyla širší než dva tři kroky a stejně příkře, jako se nad ní zvedala skála k zubatému cimbuří skal, spadala na druhé straně do údolí. I kdyby si mne v šeru, co chvíli prosvěcovaném zlomenými ratišti blesků, nevšimli, docela jistě o mne zakopnou…

	Už jsem přes šumot deště slyšel i jejich sípavý dech. Byli děsivě blízko. Pár kroků přede mnou jeden z nich klopýtl a lampa se mu divoce rozhoupala.

	Zašátral jsem po zemi a vzal do ruky kámen, vydrolený ze skály nade mnou. Poklekl jsem na jedno koleno, vyklonil se zpoza skály a mrštil jím vysoko nad oba skřety.

	Zareagovali stejně jako před chvílí. V předtuše laviny kamenů, sebou trhli, bez rozhlížení vyrazili vpřed a dvěma skoky se ocitli přímo přede mnou.

	Bylo by neodpustitelným hříchem v té chvíli zaváhat. Vynořil jsem se před nimi jako šelma lovící ze zálohy, a s rukama napřaženýma před sebe jsem do nich vší silou narazil.

	Docela jistě byli lepší a zkušenější šermíři než já. To ale nyní nerozhodovalo.

	Snad si ani nestačili uvědomit, co se stalo. Znenadání jim nohy podklouzly na odroleném okraji skalní stezky, pod nimi se otevřela hluboká propast a oba se s překvapeným výkřikem zřítili dolů…

	***

	„Jsou za námi, Alvine,“ pokusil jsem se překřičet bouři. Předběhl jsem oba ozbrojence, klopýtající mezi námi s nosítky v rukou, a zadýchaně vrazil do bratrových zad. „Zahlédl jsem je, když se zablesklo,“ vysypal jsem ze sebe a vyčerpaně se opřel o skálu. „Docela jak jsi říkal! Skřeti! Ohyzdní, tupí skřeti…“

	„Už lituješ?“ procedil mezi zuby. Zavrávoral pod náporem vichru, stáhl si kapuci hlouběji do čela a zvedl ruku s olejovou lampou. Plamínek v dešti zaprskal a zmodral. Nedosvítil ani na zem.

	„Ale já jsem je…“

	„Rrrr… Nevědí! Docela jistě rrr… o nás nevědí,“ zadrnčel hrdelním hlasem Basil ze skřetího klanu UnťGoghu a bezstarostně mávl rukou. Po celou dobu šlapal v čele průvodu, první vstupoval do rozběsněných bystřin, ukazoval cestu, ale jen bozi vědí, jestli tady už skutečně někdy byl. Až příliš často váhal na rozcestích…

	Zalkl se přívalem deště a protřel si oči. „Rrr… Sbírrají vejce,“ dodal tiše, když se mu znovu podařilo získat zpět rovnováhu. „V takovém rr… počasí se pod svahy Želví horný rrozlije řřeka a vejce v písku pr…rochladnou…“

	„Já jsem je zabil!“ vyhrkl jsem chlubivě.

	Alvin zvedl opatrně lampu k očím a pokusil se druhou rukou povytáhnout knot. Olej v mističce, už notně promíchaný s vodou, se přelil před modravou jiskérku a celé okolí utonulo v naprosté tmě.

	Zbrojní s nosítky nám narazili do zad a zastavili se.

	„Zůstalo nás pět. I s ním,“ sykl můj bratr a ani nemusel ukazovat, koho tím myslí. Basil ze skřetího klanu Um’Goghu nás za deset stříbrných sekerek provázel už z Vnějších ostrovů, z rybářských ostrůvků, vzdálených na den plavby od Gejzírové země. Dovedl nás, kam jsme chtěli, ale jak se zachová, až nás jeho soukmenovci napadnou, nemůže vědět ani nejmoudřejší z věštců… „Chlapům u nosítek podříznou hrdla dřív, než stačí tu děvku pustit na zem…“

	Nový poryv větru jej málem smetl ze skály. Jako by na nás někdo vychrstl džber vody. V deštivém přívalu jsme se najednou nemohli ani nadechnout… Z černé, bouřící oblohy dopadly na zem první hroudy mokrého popela a kusy rozpálené syčící pemzy. Ze skalních prahů se řítila voda, rvala z kořenů hořce a žluté kvítky jestřábníku a vyvracela kamenné obelisky ukazující za mlhy a sněhových bouří poslední cestu těm, jejichž lodě ztroskotaly na útesech Gejzírové země. Skučela jako čarodějnice na mučidlech a v mohutných kalných vějířích padala do údolí…

	Oranžové blesky křižovaly temné nebe a jen šerý přísvit mezi rozervanými mraky prozrazoval, že slunce ještě nesklouzlo za sopečné pohoří na západě.

	„Skřeti…! Možná jich za námi bude víc!“ Už mne nikdo neposlouchal.

	Vztekle jsem nakopl poloztuhlou ještěrku, choulící se za kamenem, a zůstal jsem stát. Počkal jsem, až kolem mne všichni přejdou a vtlačil se pod skalní převis. Čtveřice mých druhů potácivě zmizela v dešti a tmě a najednou jsem byl sám. Tak jsem si to představoval, když mi minulé léto věnoval otec ke čtrnáctému roku meč, zakalený v havraní krvi. Sám uprostřed nepřátel…

	***

	Bylo to docela jiné, než o čem jsem snil v noci na lůžku. Žádné hrdinství, jen útěk a zabíjení ze zálohy. A ta dívka, pro kterou prý rytíři tak rádi umírají, a pro níž jsme se vydali až na největší z ostrovů skřeti říše, nejspíš ani netušila, že někdo takový, jako Brian z rodu Jotvasundských, vůbec na světě žije…

	Přivezla ji tehdy galéra, kterou najal můj otec. Alvin najednou neměl čas na honitbu a začala se mu zajídat odpoledne, strávená s oštěpem v ruce nad tůněmi Málarenského jezera. Přestal mít chuť sedět s rozbřeskem v sedle a štvát sokola proti koroptvím… Už mi nevyprávěl o hrdinských skutcích předků a docela zapomněl na seníky a pasačky koz, které se vždycky usmívaly na mne, ale na seno se nechávaly odnést v jeho náručí.

	„Kde muž zapomene na přátelství k muži, tam stojí v pozadí žena,“ řekl mi otec a jen pokrčil rameny. Měl jí zrovna tak plné oči jako Alvin…

	Mně se nelíbila. Měla vlasy jako já, plné rudého přísvitu zapadajícího slunce. Jenže ona byla princezna z irského Uladhu a já po matce otrok ze stejné země. I jméno mi dali keltské, abych se lišil ještě víc… Jen otce, krále prastarého Upplandu, máme s Alvinem stejného. A lásku k sobě. On mne hýčkával jako malé dítě a já jej obdival den ze dne víc a víc…

	Zaslíbila se Alvinovi dva dny před tím, než k pobřeží jižně od Birky přirazily rychlé čluny skřetích válečníků, potažené tukem napuštěnými tuleními kůžemi, a násilím ji odvezly sebou…

	***

	Vyhrábl jsem z úkrytu jedovatého černého pavouka, zadupal jej do země a schoulil se pod převis. Rozhodl jsem se počkat jen do příštího zablýsknutí. Nemohl jsem tu zůstávat dlouho. Kdyby se mi potom nepodařilo Alvina najít, nezbylo by mi nic jiného, než se schoulit pod převis a počkat, než mě skřeti najdou. Jako ti nejhorší zločinci, jimž je souzeno strávit poslední chvíle v Gejzírové zemi. Skřeti je prý posílají do arény proti divokým zvířatům… V duchu jsem se otřásl. Medvěd a vlk jsou v říši skřetů pro smích…

	Blýskání ustalo a jen občas znachověly okraje mračných hradů na obloze. Krajina se zahalila do šera. Neklidně jsem vzhlédl vzhůru.

	Konečně vzdálené zablýsknutí osvětlilo opuštěnou skalní stezku. Zdálo se, že má Basil pravdu. Spokojeně jsem se usmál a otřel si mokrý obličej rukávem košile. Ještě chvíli jsem počkal, abych si mohl být jist, že mne zezadu znenadání neskosí salva šípů, a přidal do kroku, abych co nejdřív dostihl ostatní.

	Vichřice zavyla v komínech brázdících útes a vrhla se se slepou zuřivostí a silou padajících vod proti kamenné hradbě skal.

	Dohnal jsem je po několika krocích. Stáli na místě a pro tmu nemohli dál. Z oblohy padaly rozmoklé vločky vlhkého popele a z údolí hluboko pod námi doléhal temný hukot rozběsněné řeky.

	Alvin vztekle mrštil nepotřebnou lampou do propasti a v návalu malomyslnosti padl na kolena. Prochladlými prsty se zapřel mezi dvěma balvany a sklonil hlavu, aby se neudusil v poryvu deště a vichru.

	Déšť a šero nás pohltily jako chřtán nočního netvora. Tápavě jsme naráželi do kamenných stěn a před každým krokem dvakrát zkoušeli, jestli nás půda unese a neutrhne se i s námi… Drkotajíce zubama a rozechvělí zimou jsme čekali na každé zablýsknutí, jež by dosvědčilo, že nestojíme na okraji propasti. Brodili jsme se po kolena v divokých bystřinách, s jekotem se valících ze skal, a proklínali jména bohů, jedno za druhým.

	Zalykali jsme se deštěm a lapali po dechu.

	Živly bouřily, jako kdyby přicházel konec světa.

	Země se otřásla novým výbuchem a obzor zesvětlal narudlou září lávy, vytékající z rozšklebeného jícnu Želví hory.

	Lesy v údolí vzplanuly na jeden ráz a snopy jisker zasypaly ostrov od sopky až k dračím hnízdištím. Gigantická pochodeň dokázala jen několik okamžiků vzdorovat proudům deště, než se plameny pokořily. Jiskry však zapálily povřísla suché loňské trávy, sčesané mořskými větry pod skalní římsy, a záře nově vzplanuvších ohýnků umožnila tvorům na horských stezkách poslední pohled na spoušť v údolí, než je bouře smetla ze skal…

	Padala na mne únava a vyčerpáním jsem Zavíral oči. Musel jsem se kousat do rtů, abych se udržel při vědomí. Nejméně stokrát jsem chtěl Alvina doběhnout a poprosit o chvilku odpočinku… Ani jednou jsem to neudělal.

	Tolik jsem se ho naprosil, aby mne vzal sebou! Už doma jsem si přísahal, že to nesmím být já, kdo ohrozí splnění jeho přísahy. Ne kvůli té, co má vlasy jako veverka ohon… To pro Alvina. Kdybych měl padnout vyčerpáním, skočím raději dolů, než aby se musel navíc vláčet ještě se mnou…

	Klopýtl a začal kulhat.

	„Odpočineme si,“ chopil jsem se příležitosti. „Tvoje noha…“

	„Moji nohu nech být,“ zavrčel Alvin popuzeně. „Jen jsem špatně došlápl. Kdybych se zastavil, ztuhla by a už bych se odtud nedostal. V takové dny, jako ten dnešní, se v Gejzírové zemi umírá… Koho nezahubí živly, toho rozčtvrtí oni… Podívej!“

	Dvacet sáhů pod námi se v matné narudlé záři sopky zaleskla obnažená ostří skřetích zbraní.

	„Už ji hledají?“ Pohledem jsem se dotkl balíku na nosítkách, omotaném pevnými lněnými provazy.

	Zavrtěl hlavou. „Basil bude mít nejspíš pravdu. V tom zmatku si možná ještě ani nevšimli, že chybí. Třeba ani netuší, že jsme na jejich ostrově. Z těch, kteří nás zaskočili u Měděné kaple, nezůstal naživu ani jediný… Neměl jim to kdo říct… Prostě jen snášejí dračí vejce z písečných jam do podzemí. Tak se to prý před proklubáním děje vždy. Jenže tento rok museli vyrazit dřív, aby jim láva dračí kuřata neuškvařila nebo aby za povodně neprochladla… Nemají ani čas vejce ukládat do slámy. Sám jsi to viděl. Ležely na hromadách.“

	Déšť ještě zhoustl a zesílil. Stezka se pozvolna rozšířila a pod nohama jsme ucítili místo skalnaté kamenité pěšiny rozměklý jíl. Ještě pár kroků a zaboříme se až po kotníky do jemňounkého písku naplaveného řekou. Soutěska vedoucí k moři se skrývala v temnotě přímo před námi.

	V duchu jsem vzýval Thora, abych tu zbývající poslední míli ještě vydržel. Na pobřeží nás čeká loď a z rybářských ostrůvků Basilova klanu už budeme moci s králem Skře tích ostrovů vyjednávat v klidu a s plnými žaludky…

	Někde blízko se pohnulo cosi velkého a půda nám zaduněla pod nohama.

	Přece jen, blesklo mi hlavou. Zatajil jsem dech a přikrčil se. Na deset kroků před námi drobounké křemičité oblázky zaskřípaly o rohovinu drápů a vzápětí celé okolí osvětlil plamenný jazyk dračí samice.

	Padli jsme k zemi a skrčili se za deštěm ubité štětiny pichlavých keřů.

	„Rrr… Neprrrojdeme!“ zahučel vystrašěhě Basil Um’Goghu. „Nepustí rr nás…!“

	Nový závan dračího dechu ožehl skálu nad námi a všechno kolem nás se zahalilo do oblaků páry.

	V hrdle mi vyschlo od strachu. Podvědomě jsem na táhl ruku k Alvinovi. Při hrách a prvních loveckých výpravách mi tak vždycky dodával odvahu. Teď neměl ani pomyšlení.

	Prsty jsem zavadil o plachtu nosítek a ucukl jsem. Té ne. Přece se nebudu dotýkat… Žaludek se mi zvedl až do krku. Řekli jenom, že v plátně je zabalená skřeti žena. Princezna, dcera samotného Rotgera. Krále všech, co se nepočítají k lidem. Zmocnili se jí, zatímco já hlídal. Představil jsem si rozpláclý nos a horní ret, visící přes dolní, jako měl Basil… Brr. To i ta Alvinova Irka je hezčí…

	Neodvažovali jsme se ani nahlas povzdychnout.

	Zaslechl jsem zaškrabání o plátno nosítek a cosi teplého se dotklo hřbetu mé ruky. Když jsou tu draci, mohou tu být… Třeba hadi! Vyskočil jsem, jako by mne už některý z nich uštkl.

	Dračí samice zaslechla skřípot písku a suché křovisko na skále nade mnou vzplanulo jako věchet slámy.

	Na okamžik bylo vidět jako ve dne. Nebyl to had, co se pod rouškou tmy kradlo k mé ruce. Špičkou boty jsem štítivě odstrčil prsty skřeti ženy a odsunul se stranou.

	„Pryč!“ Alvinův hlas nás vyburcoval na poslední chvíli. Plamen sežehl místo, jež jsme právě opustili a vysušil kalužiny při úpatí skalky.

	V mlžnatých oblacích páry jsme proběhli kolem netvora a bez dechu dovrávorali k ústí soutěsky.

	Blesk rozčísl oblohu a hromobití se vracelo jako ozvěna na horách. Dračí samice se uklidnila tím, že jsme se jí ztratili z očí a k našemu štěstí nás nepronásledovala. Byli bychom v pasti. Cesta k pobřeží byla odříznuta.

	Soutěska už nebyla tím prašným kaňonem, kterým se klikatě vinul potůček, jako tomu bylo minulou noc, když jsme s deseti muži vyráželi ke štolám, vedoucím do podzemí skřeti pevnosti. Teď se tudy hnal proud vody…

	„Musíme dál, voda ještě bude stoupat!“ vykřikl do zahřmění Alvin a jeho tvář, zachmuřená od chvíle, kdy mu skřeti unesli lásku, se po dlouhém čase zase usmála. Povzbudivě na mne mrkl a sám přiskočil, aby našim druhům pomohl s nosítkami nad hlavu. „Zvedněte tu děvku!“

	Opatrně, krok za krokem, jsme vstupovali do studeného proudu.

	Kolem se přehnala hromada slámy, která ještě docela neztratila tvar chatrče. O kousek dál se točila ve zpětném víru mrtvá ovce a neustále narážela na břeh.

	Váhali jsme. Hučení vody v soutěsce znělo stále hrozivěji. Mezi skalními stěnami se s děsivým jekotem srážely vlny vzdutého moře a rozvodněné řeky. Zpěněné víry rozstřikovaly kalnou vodu po skalních stěnách…

	„Do proudu!“ zavelel můj bratr. Neposlechnout znamenalo zůstat.

	V poslední chvíli jsem strnul a jen tak tak stačil uhnout mohutnému kmenu borovice, ženoucímu se středem rozbouřeného řečiště. Vzápětí na to zmizel ve tmě a jen hluk drcených větví prozrazoval, že se ve tmě před námi vzpříčil mezi skalními stěnami.

	„Hněte sebou,“ křikl Alvin a divoce se rozhlédl. „Tady čekat nemůžeme, a pokud neprojdeme dřív, než kláda povolí pod náporem dalších, rozdrtí nás to mezi kmeny a stěnami jako housenku…“

	***

	Basil zmizel pod hladinou, sotva jej Alvin srazil do vln.

	„Neumí plavat,“ vyhrkl jsem. Klepal jsem se zimou pár kroků od břehu a neustále pomrkával proti proudu, jestli se znovu nevynoří ze tmy něco, co by mne mohlo strhnout sebou.

	„Má šanci,“ odsekl Alvin. „Když tu zůstane, skončí daleko hůř než my. Je jeden z nich a nikdo zradu neodpouští.“

	Zašátral jsem kolem sebe pod hladinou. Alvin se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Ten už bude na druhé straně. Mrtvý…“

	„Zašil si stříbro do podšívky vesty,“ ozval se poprvé za celý den jeden z mužů od nosítek. „Asi ho to stáhlo ke dnu. Tam, kde stačí člověk, nestačí taková stvůra.“

	Opatrně, jeden za druhým, vstoupili do vody za mnou.

	Dravý proud nám podrážel nohy a snažil se nás strhnout s sebou. Zatínal jsem prsty do spár ve skále a dral se k moři skrz vzpříčené kmeny, přes ostré, zulámané pahýly větví, jež se zaklesly při stěnách soutěsky. Nesměl jsem se přiblížit ke středu skalního náhonu ani o půl kroku. Občas jsem se na chvíli nechával nést kalnou řekou, ale bouřící vlny mne oslepovaly a strhávaly do proudu…

	Chvátali jsme. Soutěska nebyla delší jak půl míle. Kdyby nebyla tma, už bychom viděli moře…

	Nemohl jsem se ohlížet, ale nepochyboval jsem, že jsou všichni tři za mnou. Jestliže jsem dokázal projít já, pak musí projít každý z nich… Ještě se nestalo, aby se mi podařilo něco, co by Alvin nedokázal. Neudržím ani meč ani sekeru tak dlouho jako on, nedokážu se krýt jutským štítem, ani kormidlovat zadním veslem tak, abych přistál hned napoprvé těsně u můstku a nemusel loď dotlačit bidly… Vlastně jsem se divil, že mne vůbec vzal sebou. Sám nevěřil, že se vrátí. Se všemi se loučil zastřeným hlasem. I otce přiměl ke slibu, že s jeho matkou znovu zplodí syna, kdybychom se do roka nevrátili…

	Za soutěskou se řeka rozlévala do stran po skalnaté pláži, zvolna klesající k moři. Na několikrát jsem se odrazil ode dna a krátkými rychlými tempy jsem se dostal z proudu. Odřel jsem si kolena o kameny na dně a po čtyřech vylezl z vody.

	Chvěl jsem se zimou a vyčerpáním. Blížil se konec.

	Jestli mi někdo co nejdřív nenaleje do úst hlt tepléha piva…

	„Vstávej,“ probral mne z dřímoty bratrův hlas. „Pospíš si na lodi. Musíme pryč, kameny se mračí…“

	Pobaveně jsem se zašklebil, když jsem si vzpomněl na Basilovo věštecké blekotání, sotva jsme se přiblížili k pobřeží Gejzírové země. Ukazoval na útesy vyčnívající z moře a dokola opakoval, že se mračí. Kdysi dávno jim kameníci skřetích klanů dali podoby jejich bohů. Když nastává den, kameny se usmívají, a když se slunce schová za mraky, hra stínů jim dodá zamračený výraz…

	„Kde jsou ti dva?“

	Alvin pokrčil rameny. „Podařilo se mi zachytit jen nosítka. Jako by je znenadání něco strhlo pod vodu. Možná měl Basil UnťGoghu pravdu a za dešťů se vydávají mořští netvoři proti proudu rozvodněných řek až k jezerům ve vyhaslých kráterech pod Želví horou. Ta vejce tam nahoře nemusí patřit jen těm, kteří létají…“

	Zvedl jsem se na kolena a rozhlédl se. „Už to není daleko…“

	„Padáš únavou?“

	„Ne!“ vykřikl jsem.

	Alvin se usmál a pokýval hlavou. „Já ano, Briane. Umírám únavou. A věř mi, že to není pro muže chyba ani slabost. Chybou by bylo, kdybych přecenil své síly… Ale ták tomu není, já vítězím. Žaludek se mi však svíjí hlady a musím se štípat, abych neusnul za chůze… Není hanba si to přiznat, bratře…“

	Vstal jsem a ukázal k útesu, rozeklanému do podoby hrubého trojzubce. „Neponeseme ji, Alvine,“ navrhl jsem, jako kdybych to byl já, kdo je starší, zkušenější a zvyklý udílet příkazy. „Kdyby nás napadli, nestačíme ani vytasit meč. Rozvážeme jí nohy. Nemůže nám přece utéci. Ruce necháme v poutech a půjde po svých…“ Spatřil jsem v jeho očích nesouhlas a pokrčil jsem rameny. „Jestli si ale myslíš, že nám drakkar připluje až sem naproti…“

	***

	Přeťal jsem poslední smyčku a kopancem srazil skřeti princeznu k zemi. Sehnul jsem se a chytil konec provazu. Trhl jsem jím k sobě a její tělo se vykutálelo ze smyček.

	Vzlykla a s heknutím se pohnula.

	„Vstaň, mrcho!“ Na Alvinovu tvář se vrátil výraz vzteku a nenávisti, sotva ji znovu uviděl. Neurvale ji popadl za rameno, vtiskl prsty pod klíční kost a doslova ji vytáhl na nohy. „Půjdeš před námi! Celou dobu si budu opírat špičku meče o tvou páteř… Zkus se pohnout trochu rychleji a přísahám na Fenrirovy zuby, že se krabi na tomto pobřeží konečně zase jednou nažerou…“

	Narovnala se a zůstala před námi stát jako socha. Nikdy bych nehádal, že může být skřeti dívka vyšší než jejich muži. Sahala mi téměř k ramenům a v rozcuchaných černých vlasech zářil smaragd, o jakém jsem neslyšel ani v těch nejdivočejších historkách nejulhanějších mužů, co se zrovna vrátili z výpravy domů.

	„Možná ti nerozumí…“

	„Rozumím,“ hlesla dřív, než s ní stačil Alvin smýknout k zemi. „Rozumím, co říkáte, ale nerozumím proč. Pro jaký důvod jste unesli, komu pro… radost jste Yoricu svázali…?“

	Splétala slova do kostrbatých vět a mhouřila oči pokaždé, když si nedokázala vzpomenout na správný výraz.

	„Jsi dcera krále skřetů?“ štěkl hádavě Alvin. „Jsi! Stáli jsme kousek od vás, když tě Rotger takto oslovil.“

	„Otec je to můj,“ připustila a přikývla. Její hlas se ani zdaleka nepodobal drkotání skřetích mužů.

	Položil jsem Alvinovi ruku na rameno a stoupl si před něj. V té chvíli rozehnal vítr mraky a sluneční paprsky se poprvé toho dne dotkly země. Viděl sem ji, konečně jsem ji uviděl. Ani zdaleka nevypadala jako ten zpotvořenec Basil. Místo rohovinových záhybů pod skráněmi měla tvář hladkou, docela jako mívají lidské dívky a stejně tak jí chyběl protažený horní ret. Na tvářích se jí jako živé drahokamy blyštěly slzy, a kolem zápěstí visely na tenké šňůrce kostěné škapulíře z dračích zubů. Kdybych ji potkal na tržišti v Birce, ani by mne nenapadlo, že není člověk… A přece, když zvedla víčka a dlouhé řasy se téměř spletly s obočím, zasvítily její oči zelenkavou září, jako by byly vykládány malachitem… Byla jiná.

	„Vojáci tvého otce unesli nevěstu mého bratra,“ promluvil jsem tichým a pevným hlasem. „Jsme tu, abychom jí vrátili svobodu. Za každou cenu, i kdyby nás to mělo stát…“

	Konečně se pohnula.

	„Život?“ skočila mi do řeči posměšným tónem. „To bude, to vám odpřísáhnout mohu. Vy bláhově si myslíte, že mne vyměníte za tu černookou… pannu, kterou mág určil za oběť ke dni zrození? Jestli ano, pak musím vás, i sebe musím zklamat. Není nic, co by mohlo změnit jeho… vůli a můj otec nemá ani zdaleka tolik moci, aby se mu vzepřel. I kdyby chtěl…“ Pohodila hlavou a odfoukla si z očí pramen černých vlasů.

	Koutkem oka jsem pozoroval Alvina. Skřetí princezna neměla nejmenší důvod nás hned od začátku zrazovat od našeho záměru. Bylo by pro ni rozumnější spíše naši naději živit.

	„…Aon chtít nebude,“ pokračovala hned nato. „Zabijte mne, jestli to vaši touhu po pomstě zchladí a odražte od našeho pobřeží. Jen smrt tu vás čeká…“

	Alvinův meč se opřel o její lopatky a přinutil ji zmlknout. Vyrazili jsme. Slunce se znovu schovalo za mraky, ale už nebyla taková tma. Déšť s konečnou platností ustal a vlhký popel se těžce snášel povětřím na skalnatou pláž.

	Zdaleka jsme se vyhnuli komolé strážní věži na ostrohu a skalním labyrintem roztroušených balvanů jsme zamířili k místu, kde kotvila naše loď se zbytkem posádky.




	II.

	Když se první Skřet na světě dozvěděl, 
že jeho údělem je sloužit Člověku, velice 
se rozlítil, zvedl nad hlavu těžkou palici 
a zabil ho. Z člověka vylezlo na svět tisíce 
malých človíčků, jako když někdo rozmáčkne pavouka.

	Proto je lidí na světě víc.

	(Svatý Kolumban: Skřeti bajky)

	

	Místo lodi a kormidelníka Bjorna nás na břehu čekalo dvacet kůlů s naraženými hlavami.

	„Podívejte se blíž,“ ozval se za námi proměněný Yoričin hlas. „Mají vyloupnuté oči…“

	Otočili jsme se jako na povel. Smála se nám do tváře, zakláněla hlavu dozadu a odhalovala půvabnou křivku bělostného hrdla. Kousl jsem se do rtu. Podvědomě jsem postoupil k nejbližšímu kůlu a podíval se zblízka. Měla pravdu.

	Zatočila se mi hlava a musel jsem se zachytit Alvinovy paže. V té chvíli jsem toužil ji zadávit, proměnit se ve vlka a prokousnout její hrdlo až k páteři…

	Rychle to pominulo. Potřebovali jsme ji. I teď, když nám její lidé odvlekli drakkar. A možná ještě víc než předtím…

	Čekal jsem, že ji Alvin zabije. Trochu jsem couvl a připravil se, že mu podrazím nohu, kdyby na ni v záchvatu zuřivosti vyběhl s mečem v ruce.

	Ani se nepohnul. „A Olwen?“ zeptal se zkrotle. „Taky jí…“ zajíkl se a umlkl. Nepoznával jsem ho.

	„Myslíš tu ukníkanou…?“ odpověděla s opovržlivým úsměvem. Určitě si uvědomovala stejně jako já, že je naší jedinou nadějí. Kdybychom ji zabili, nejspíš by nám nezbyl ani den života.

	V šeru mezi skalkami se cosi pohnulo. Racek, nebo to snad byla některá z těch skřetích stvůr. Možná nás sledují už od Měděné kaple… Mihlo se to tmou a zmizelo ve stínu při úpatí útesu, šikmo se vzpínajícího nad moře.

	„Přestaň předstírat tupost,“ popuzeně odsekl Alvin. „Co s ní chtějí udělat?“

	„Blíží se den zrození,“ pokrčila rameny a její zelenožlu té oči šlehly do tmy. Byl bych přísahal, že si tajemné postavy v šeru všimla také.

	„Jak ji chtějí zabít?“

	Yorica netrpělivě přešlápla a její panenky se zúžily. Za tmy určitě viděla lépe než já. „Nikdo ji nezabije, hlupáku. Zkamení docela sama v posvátné hrůze, až jí Irmira odmotá šátek z očí…“

	Přestal ji sledovat a na chviličku jsem sklouzl očima ke kůlům. Okamžitě toho využila. Sepjatými pěstmi se proti němu rozehnala a jediným úderem jej srazila k zemi. Najednou byla bez pout, ani jsem nestačil zpozorovat, jak to dokázala. Dojem sochy se vytratil jako mávnutím kouzelného proutku.

	Jakoby se až do nynějška v masce skřeti dívky přetvařovala. Sebevědomě se opřela rukou o skálu, zabodla se do mne svýma malachitovýma očima a na rtech jí opět zahrál pohrdavý úsměšek. „Zůstaň, kde jsi, dítě,“ přimrazila mne docela jiným hlasem, než jakým mluvila až dosud. „Mám před sebou dlouhou cestu zpátky a nechci se zbytečně unavit… Pokud byste mi ale se svým bratrem chtěli dál bránit v návratu…“ Z nevyřčených slov se dala vytušit hrozba. Špičkou boty nakopla Alvina pod bradu a nespouštějíc z nás oči, ustoupila pozadu do přítmí mezi skalními bloky.

	Alvin se zvedl na kolena, zasténal bolestí a vytrhl z pochvy meč. Se sebezapřením vstal, zavrávoral a pohnul se za ní.

	„Stůj!“ vykřikl jsem. „Někdo tam je. Skončíš s dýkou v boku…!“

	Z temných stínů mezi balvany k nám přilétl hluk zápasu a cosi mrštilo skřetí princeznou zpět. Alvin k ní bleskově přikočil, přitlačil ji kolenem k zemi a omotal jí nohy řemenem.

	Z temnoty vystoupil Basil UnťGoghu a rozčilením se mu chvěl převislý cíp rtu.

	„Rrrr… Přřišel jsem v prrravý čas, rr… pane,“ řekl zbytečně nahlas a zastrčil si tlusté prsty za opasek z tulení kůže.

	***

	Náš průvodce věděl líp než my, co se stalo s Alvinovou družinou. Rozvodněný tok řeky jej strhl do bočního koryta a vyvrhl na ochranné sítě mezi rybářskými můstky nedaleké vesnice. Rozkládala se na pár set kroků odtud na lávových bocháncích, vykukujících nad klidnou vodu nedaleké chráněné zátoky.

	„Tvůj rr… drakkarrr protáhli do vesnice kolem rr… poledne, zrrovna když bouřře vrrrcholila…“

	Alvin netrpělivě přikývl. „Až osvobodíme Olwen, budeme potřebovat veslaře na cestu zpět.“

	„Kousla rr… tě drračí blecha, rr… pane?“ vyhrkl Basil nevěřícným tónem. „Kterrý skřřet se dobrrrovolně vydá mezi rr… lidi? Věřř, že ani jeden z nás r… netouží po očistných plamenech vašich bláznivých rr… kněží…“

	„V naší zemi nemají křesťanští kněží moc,“ skočil jsem mu do řeči. „Budete moci zase odplout a s odměnou…“

	„Lidský slib je jako rrr… lejno,“ zachrčel Basil UnťGoghu. „Páchne a rr…, jeden na něm může leda uklouznout…“ Viditelně zaváhal. „Zůstali jsme třři a rr… nedal bych nyní za svůj život ani stříbrnou šupinu. Co mi vlastně brrránilo, abych se ve vesnici nezmínil o vetřřelcích z rr… Upplandu, kteřří mne zajali a pod hrrozbou vyvrrraždění mé rrodné vesnice mne donutili, abych je doprrrovázel?“

	„Zdá se ti málo, co jsi už dostal?“ vybuchl jsem v návalu hněvu. „Chtěl bys jednou tolik? Za věrnost?“

	„Tiše Briane!“ Alvin mi položil ruku na rameno a jemných stiskem mne umlčel. „On přece nežádá žádné další stříbro, bratře,“ obrátil se na mne konejšivým hlasem. Zdál se být klidný, ale já jsem jej už znal až příliš dobře. Ticho před bouří. „On ví, stejně jako my dva, že všechen drahý kov zůstal na palubě drakkaru. Chce něco jiného…“

	Překvapeně jsem zvedl hlavu. Navzájem se pozorovali zpod přivřených víček s rukama opřenýma o jílce svých zbraní.

	Nepochopil jsem, co se mezi nimi děje. Zdálo se mi, že se schyluje k bitce. Sklonil jsem se k zajatkyni a pokusil se ji za řemen pout odtáhnout stranou.

	Slzela a snažila se vyplivnout smotaný kousek látky z úst. Pobaveně jsem se zašklebil a prstem jej zastrčil zpět. Byl horký, ale mne ani nenapadlo zajímat se, proč…

	Najednou mi došlo, co chtěl Alvin říct. „On chce ji?“ zeptal jsem se a podíval se po Yorice.

	Mlčky přikývl.

	„Proč?“

	„Zeptej se ho,“ trhl Alvin ramenem a nechal si sklouznout plášť na zem. „Něco se ve vesnici dověděl. Možná je to bohatá nevěsta…“

	Basil UnťGoghu jen nakřivil koutky rtů a zpod převislého rtu vyšlo něco, co jen velmi vzdáleně připomínalo drnčivý smích. „Vy rr… odplujete, ale já zůstanu na ostrrrůvcích, jimž vládne r… ona a její otec. Potřřebuji, aby už neprromluvila.“

	„To jsi nevěděl dřív?“ Alvin nechal ruku klesnout ke stehnu. „Neskrýval jsem přece, že ji chci vyměnit za Olwen…“

	Skřet přešlápl. „Poznal jsem, rr… kdo to je, až chvíli přřed tím, než rr… jsem vám ji hodil k nohám… Krrál Rotgerr má desítky dcerr, a žádná z nich by mne rr… nikdy nepoznala… Tahle ano.“ Viditelně zaváhal a záhyby pod skráněmi se mu rozklepaly. Možná strachem. Přestalo se mezi nimi blýskat. Ulehčené jsem si oddychl a vrátil se očima k Yorice. V bitce jí Basil serval látku z ramenou a ji ani nenapadlo, aby si svou nahotu skryla. Cítil jsem, jak se mých tváří zmocňuje červeň a ustoupil jsem o krok dozadu. Splynul jsem se šerem.

	„Za rr… tuhle nikdy svou pannu nedostaneš, rr… seveřřane!“ Basilovi selhal hlas. Vycítil jsem hrůzu vyzařující z jeho slov a zvědavě jsem zatajil dech. „Nikdy… rr, pane,“ zajektal znovu a střelil bázlivým pohledem po zajatkyni.

	Alvin se posměšně postavil až k němu, rukou zvedl jeho hlavu a shůry se mu zadíval do očí: „Je tu ještě něco, co ti strach nedovolil říct?“

	Házel jsem očima z jednoho na druhého a nejčastěji se mi pohled zastavoval na jejím rameni. Vycítila to. Žluté panenky jejích očí se setkaly s mými, cudně se sklopily k zemi a zase se vrátily zpět, jako bych je neodvratitelně přivolával.

	Poprvé v životě jsem cítil, co dokáže s člověkem udělat žena, když… Když se prvně zahledí do jejích očí a v mysli se mu objeví sloky veršů, jež nemají s hrdinským zpěvem skaldů nic společného.

	Svaly ve tváři se jí napjaly, jak se pokusila jazykem vystrčit smotanou látku z úst. Nepovedlo se jí to a její oči se zase vpily do mých…

	„Chce něco říct,“ vyhrkl jsem chvatně, ale na chviličku jsem přece zaváhal. Alvin mne předešel a zbavil ji roubíku sám.

	„Neposlouchej ho, rytíři z Upplandu,“ špitla k němu prosebným tónem. Na svoje zadrhávání docela zapomněla. „Zažeň ho, nepouštěj ho ke mně, a já slíbím, že ti přivedu tu irskou puťku živou a zdravou.“ Mluvila k Alvinovi a dívala se přitom na mne. „Já ti slíbím, že…“

	Skřet znenadání vytasil meč z pochvy a vklínil se mezi ně. Alvin nic takového nečekal. Všiml si jej, až když se vzduchem mihla čepel Basilova mečíku. Pobouřeně vykřikl, vytrhl od opasku dýku a vrazil ji útočníkovi zezadu do ramene.

	Otřel si krvavou čepel o skřetovo stehno, překročil jej a se zamračeným výrazem v tváři se sklonil k Yorice: „Co tajíš?“

	Sevřel ji pod krkem a stiskl.

	Zmodrala ve tváři, ale stejně zavrtěla hlavou.

	Něco se ve mně hnulo. Nešetrně jsem Alvina odstrčil a pomohl jí vstát. „Je teď na naší straně, bratře. Ať již k tomu má důvod, jaký chce. Budeme se k ní chovat jako k princezně.“

	Popuzeně se rozpřáhl a jedinou ranou mne srazil k zemi. „Nepleť se do věcí, v nichž už rozhodli starší, než jsi ty!“ odsekl a šlehl po mně vzteklým pohledem.

	Zasmála se! Jako bych byl jejím šaškem…

	Zrudl jsem studem a rychle vstal. Chvíli jsem se díval, jak jí znovu stahuje pouta na nohou a poodešel jsem stranou. Jakoby mimoděk jsem se zastavil u sténajícího. Alvin si mne nevšímal a upravoval Yoričina pouta, aby jí tolik nesdírala zápěstí.

	Nabral jsem do dlaní dešťovou vodu z prohlubeniny ve skále a sklonil se ke skřetovi.

	„Co je s ní?“ špitl jsem a mrkl po bratrovi. Neměl pro mne už ani pohled.

	„Je to rr… drračí panenka…“ zasípal a vděčně si usrkl z mých dlaní. „Rr… Poznal jsem to…“ Rozkašlal se a hustě obrvená víčka nad jeho žlutýma očima divoce zamžikala. „Dech jí voní zelenou solí… Určitě jí bude mít někde u sebe plný váček…“

	Bleskově jsem si stáhl plášť a podložil mu hlavu. „Proč?“

	Pokusil se zašklebit a na jeho tváři se objevil zvlášť odpudivý výraz. „Páchne jí z tlamy oheň,“ vydechl z posledních sil.

	Nezdržel jsem se, abych se nerozchechtal. Pobaveně jsem jej plácl po zdravém rameni a ohlédl jsem se…

	Stála nad mým bratrem a on jí upravoval délku provazu mezi kotníky, aby mohla dělat delší kroky. Na okamžik se mi zazdálo, jako bych v jejím pohledu spatřil víc než jen pokoru a odevzdanost. Zarazil jsem se a znovu se obrátil k Basilovi: „Co to znamená dračí panenka!“

	Zachrchlal a sáhl si na krk. Zdálo se mi, že se dusí. Rychle jsem vstal a popošel k prohlubenině s dešťovou vodou. Když jsem se otočil, byla pryč.

	Jen mezi skalami zaskučel vítr a tělo mého bratra, ožehnuté a páchnoucí spáleninou, se děsivě pomalu kácelo na kamennou pláž skřetího moře.

	„Rrr… Teď to víš,“ zadrnčel skřet a zalapal po dechu.




	III.

	„Deset dnů plavby na západ od Ovčích ostrovů se Z mořských vln vynořuje země skřetů. Tento národ není ovládán jediným náčelníkem, ale dvojicí vládců, z nichž každý pochází z jiného klanu. Klan Valle’cano obývá největší ostrov jmenovaný centurionem Supliciem Sextem, který se zachránil jako jediný z vojenské výpravy k severským ostrovům, jménem Gejzírová země. Ostrovní klan rybářů Um’Goghu osídlil věnec ostrůvků, obepínající hlavní ostrov ve vzdálenosti deseti mil.

	Neomezená moc a zbožnění vládců prý jsou dány příbuzenstvím s draky.

	Skřeti vedou drsný život bez pohodlí, jsou plní nečistoty, prostí a muži jsou ve tváři zcela nepodobní lidem.“

	(Prokopios z Kesarie, 
Historie o válce gótské VI., kap.17)

	

	Alvin nemluvil. Jen němě skučel a rukama roztřesenýma hrůzou a bolestí tápal kolem sebe.

	Opatrně, abych mu nezpůsobil zbytečnou bolest, jsem jej vzal za ruce a schoval je ve svých dlaních.

	Zasténal a slepě tápající ruce svěsil do klína.

	„Jsem tady,“ zašeptal jsem. „Alvine…“ Do očí mi vystoupily slzy a pomalu mi stékaly po tvářích až na krk.

	Chtěl promluvit, ale nedokázal to. Jeho ruka se mi vymkla z dlaní a roztřeseně klesla na jílec meče.

	Pochopil jsem, co po mně chce, a v duchu jsem se zděsil. Zdráhavě jsem jej poslechl, vytáhl z pochvy meč, který mi dal otec minulé léto ke čtrnáctému roku života a opřel mu jej o hruď.

	Ztěžka přikývl. Kousal jsem se do rtů a vrtěl hlavou jako blázen z královských hradů.

	Zabít Alvina! Toho, kdo mne učil líčit na kachny a pro slídil se mnou každičkou jezerní zátočinu na pět dní cesty kolem Birky!

	Trpěl. Bylo to znát. Zavřel jsem oči a popadl jilec oběma rukama.

	Mezi pobřežními útesy Gejzírové země zaburácel můj výkřik, Alvin se podvědomě schoulil, ale uslyšel jen zazvonění saské oceli o skálu.

	Zacukal sebou jako ryba, vržená bouří na břeh. Ze zmučených úst vycházelo sípáni a steny. V tom okamžiku mne nenáviděl. Horečně hmatal kolem sebe v zoufalé naději, že se mu podaří najít zahozený meč, ale marně. Mrštil jsem jím dost daleko, abych se nenechal přesvědčit, a přece jen nevykonal jeho poslední přání.

	Překulil se na všechny čtyři, otočil se hlavou proti skalisku, o které se opíral a vší silou do něj udeřil hlavou. Stružky krve mu stékaly po rozbitém čele na spečená oční víčka. Zvedl se do kleku, zaklonil se a chystal se znovu udeřit čelem o skálu. Padl jsem na něj a přitlačil ho k zemi.

	„Ne, Alvine!“

	Shodil mne rychleji, než bych čekal. Válel se po zemi, rozdíral si hruď o hrubý písek smíchaný s mořskou solí a neustále si přikládal do ruda opálené prsty na zčernalá víčka.

	Nutil se k pláči, ale nedokázal to. Zkusil jsem to znovu a ve chvíli, kdy se překulil na záda, jsem si mu obkročmo sedl na břicho, sevřel rukama jeho zápěstí a sklonil se až k němu.

	„Neudržím tě, Alvine,“ zašeptal jsem mu do ucha. „Já vím, že to bolí, ale já tě nenechám udělat to, co se chystáš…“ Zacloumal se mnou a stejně lehce jako předtím mne jediným vzepřením těla odhodil stranou. Překulil jsem se zpět a opět jej přimáčkl k zemi. „Když nechceš žít kvůli mně,“ vykřikl jsem a zachvěl se pocitem bezmoci, „tak alespoň kvůli kvůli pomstě… Kvůli Yorice!“

	V jeho zarputilém obličeji se nepohnul ani sval.

	„Kvůli Olwen!“ napadla mne spásná myšlenka. „Pro lásku…“

	Přestal se vzpírat mým rukám a zemdleně klesl.

	Padl jsem na něj, proti své vůli zavřel oči a propadl se do mrákot.

	Moje poslední myšlenka nepatřila ani jemu, ani otci, který přebíhá po přístavních vratech staroslavné Uppsaly a vyhlíží havraní prapor naší lodi. Patřila Basilovi…

	Ten jediný nás může zachránit. Ten jediný zná řeč skřetů a ví, kam se schovat, až se jeho soukmenovci vydají s rozbřeskem po našich stopách…

	***

	Jednou rukou jsem podpíral Basila, zesláblého ztrátou krve a v druhé jsem svíral Alvinovu dlaň. Naštěstí mu žhavý dech dračí panenky sežehl jen tvář a už neměl takovou sílu, aby se propálil huňatou vestou na halenu a kůži.

	I tak byl nemohoucnější než malé dítě. Klopýtal o každý kámen, smekal se mi na kluzké skále a co chvíli padal na zem. Zastavoval se a z hrdla se mu dral vzlykavý mručivý nápěv.

	Chyběla mi síla, abych je oba udržel na nohou. Jako by oba chtěli opustit svět. Nepomáhali mi, a když se mi podařilo jednoho postavit, svezl se druhý k zemi a hloupě se pochechtával jak po pivě s kuličkami vraního oka.

	Opatrně jsem Basila posadil na kámen, odvedl Alvina o pár desítek kroků dál, a zase se pro skřeta vrátil. Stačil mezitím ztratit vědomí, a než se mi jej podařilo probudit a odvést na místo, už jsem nacházel Alvina bloudícího a tápajícího tmou mezi ostrými výčnělky skal a lávovými balvany rozdrásanými příbojem.

	Neměl jsem ani potuchy, kterým směrem se mám vydat. Stezka, vinoucí se mezi útesy, mohla vést jedině z rybářské vesnice, o níž mi Basil už vyprávěl, k některé ze strážních věží na pobřeží.

	Tolik jsem si zapamatoval z Alvinových loveckých pouček, že jsem si dal jako první úkol co nejrychleji zmizet z bludiště pobřežních útesů. Zrovna tak mi to říkal, když mne vzal poprvé na medvěda. „Bodni ho nebo jej zasáhni šípem, ale vždycky hned přeběhni na jiné místo!“ Yorica se určitě vrátí. A docela jistě nebude sama…

	Ze tmy vystupovala stále bizarnější skaliska. I jejich temné siluety proti hvězdami zbrázděnému nebi připomínaly zachmuřené bohy skřetích klanů.

	Co chvíli jsem klopýtl, nohy se mi zamotávaly do trsů mořských travin, vyvržených na břeh… Po útesech stále ještě stékaly stružky vody po nedávné bouři. Dunivý řev vln, rozbíjejících se na útesech zdvíhajících se z moře na dostřel kuše od pevniny, pohlcoval každý krok, každý vzdech, každé volání, které by mne mohlo varovat před blížící se hlídkou… Padal jsem únavou. Touto dobou jsem na loveckých výpravách usínal u ohně, s plným žaludkem srnčích jater. Alvin vždycky počkal, až jsem se přecpal k prasknutí, a potom si opekl na kamenech to, co zbylo. S nikým jiným se nikdy nerozdělil. Byl takový jenom ke mně. Kdybychom měli poslední sousto, nechal by mi ho… Teď bylo na mně, abych mu to vrátil.

	Zatnul jsem zuby, klekl si, abych se mohl vsoukat pod jeho rameno a vrávoravě jsem se postavil. Hodinu od hodiny mi připadalo, že váží čím dál víc…

	Pletl jsem nohama a vlastně ani nevnímal kudy jdeme.

	Úplně jsem zapomněl na Basila, a když jsem se pro něj vrátil, už jsem ho nenašel. Zůstali jsme dva. Dva proti celé Gejzírové zemi…

	K ránu, když se východní obzor začal barvit do ruda, jsem na chvíli zemdleně klesl vedle Alvina a schoval hlavu pod jeho paži. Přísahal jsem si, že si jen vydechnu a hned zase vstanu. Už jsem měl i plán co dál, ale ani když jsem ho Alvinovi prozradil a čekal přikývnutí nebo zavrtění hlavou, nepřestal pobroukávat svou píseň, kterou obměkčoval strážce Valhally. Chystal se umřít a neptal se mě, jestli smí…

	Usnul jsem. Možná mne probudil Alvin, ale spíš se mi dostalo vlhko přes nohavice a spodky až na kůži. Vyskočil jsem a překvapeně zamžoural do slunečního kotouče, stojícího už dost vysoko nad východním obzorem.

	„Vstávej!“ strčil jsem do bratra a zaposlouchal se do fičení severního větru, protahujícího pobřežními skalami. Odněkud zblízka byly slyšet hlasy. Pronásledovatelé, docela jistě. Zatajil jsem dech. Psy sebou neměli, to už by byl slyšet štěkot…

	„Vstávej, u Thora!“

	Konečně poslechl. Sáhl si prsty do očí a nešťastně rozhodil rukama. Snad si myslel, že to byl jen sen.

	Bylo mi ho líto, ale teď jsem neměl čas jej utěšovat. Popadl jsem ho za ruku a vlekl za sebou. Zdržoval mne, ale už to nebyl Alvin, který v noci schválně padal a dvakrát se mi pokusil vytáhnout z pouzdra dýku, aby si mohl přeříznout žíly. Snažil se, konečně se snažil.

	Seběhli jsme po lávovém poli svažujícím se do moře a opatrně se protáhli mezi lávovými balvany, rozervanými příbojem. Doufal jsem, že někde v bludišti útesů a lávových prahů narazíme na jeskyni, v níž by se dalo schovat pro prvních pár dnů, než ostražitost skřelích hlídek poleví…

	Zakazoval jsem si přemýšlet o tom, co nastane pak…

	Po pás ve vodě jsme se kryli za skalkami před každou příbojovou vlnou, která by nás mohla odtrhnout od sebe. Se skousnutými rty jsme se prodírali proti přílivu a olizovali si z tváře slané kapky moře a slz bezmoci…

	***

	„Nenašli ho!“ vybuchl jsem nadšeně.

	Zůstal jsem ležet na břiše a jen jsem trochu couvnul. Průvod vesničanů na břehu ještě nekončil. Jeden za druhým vráželi dlouhé píky do každého otvoru, na který narazili, a zase pokračovali dál.

	„Nenašli ho!“ opakoval jsem a obrátil se k Alvinovi. „A to jej hledalo pět vojáků a docela určitě všichni skřeti z vesnice.“

	„Nebo je už po něm,“ odtušil a natočil se tak, aby ho nebodaly sluneční paprsky do spálené tváře.

	Zaclonil jsem si oči a podíval se ještě jednou. „Ne, docela určitě ne. Nikdo z nich není postříkaný krví…“

	„Zhasl už v noci. A tělo s sebou nepotáhnou, to dá rozum… Jak dlouho může trvat, než nás tady objeví?“

	Pyšně jsem přehlédl plošinku na vrcholu útesu, ze všech stran obklopeného zpěněnými hřebínky vln, a zavrtěl jsem hlavou. „Nikdy, Alvine. Tady nás nikdy nikdo nenajde, a i kdyby, cesta nahoru je těžká, sám sis to vyzkoušel…“

	„Dáváš přednost smrti hladem a žízní,“ přikývl, jako by s tím souhlasil. Osahal skálu pod sebou a nejistě se posunul ještě o kousek, aby znovu unikl do stínu před postupujícími slunečními paprsky.

	„Až ti bude líp, odejdeme…“

	Potřásl hlavou: „Oni nás nepřestanou hledat. Občas seš ‘ plháš dolů, přineseš rybu nebo slávky a přecpeme si břicha škeblím masem…“ V hlase se mu ozval hořký tón. „Při všech těch bozích, co jich je, mne už nezajímá nic než pomsta…“

	Píchlo mne u srdce a vybavila se mi Yoričina tvář. Nikdy se na mne žádná nepodívala tak, jako ten večer ona. Snad mne chtěla jenom omámit a čekala, až Basil s Alvinem usnou, aby mi před očima zamrkala svými dlouhými řasami, a poprosila mne s pláčem na krajíčku o svobodu… Bozi vědí, že bych jí ta pouta přeřezal…

	Vrhl jsem na Alvina provinilý pohled a představy zahnal. Teď už ne! Teď toužím po pomstě, stejně jako on… Musím, i kdybych stokrát nechtěl. Oslepila ho…! A beze mne se mu už nepodaří to, co chtěl ještě v životě dokázat.

	***

	Den se překulil hrozně rychle a většinu času jsme oba prospali. K večeru nás už zmáhala žízeň a nutně jsem potřeboval nějaký olej na potírání Alvinovy spálené kůže…

	Sešplhal jsem dolů a z nejnižšího skalního výstupku seskočil do vln. Sotva sáh pod hladinou jsem našel tvrdé ulity slávek, odpáčil dýkou pár trsů a s nákladem pod košilí jsem vyšplhal zpět. Vysypal jsem je Alvinovi do klína a plácl jej po rameni.

	„Musím na břeh.“

	„Ještě jeden den bez vody přetrpíme,“ namítl. Ve tváři se mu objevil stín strachu. „Zítra už nebudou tak ostražití.“

	„Nejdu pro vodu.“

	„Já to taky vydržím, Briane. Potírám si víčka slinami. Bude to lepší…“

	Dřepl jsem si vedle něho a dotkl se prsty jeho ramene. „Musím tam. Neboj se o mne.“

	„Je ti čtrnáct let!“

	„Tak jdi ty,“ odsekl jsem a vzápětí toho zalitoval. Předstíral, že nic nezaslechl.

	„Vrátím se před ránem. Neboj se o mne,“ zopakoval jsem ještě jednou.

	Bez ohlížení jsem přeběhl skalní plošinku a znovu sešplhal do vln.

	***

	„Tady to bylo,“ zašeptal jsem sám pro sebe a rozhlédl se. „Docela určitě někde tady…“

	Balvan, u něhož jsem minulou noc nechal Basila Ura’Goghu, připomínal obrovské vejce. Obešel jsem jej několikrát kolem dokola, ale marně.

	Vzdálil jsem se od balvanu na deset kroků, znovu jsem jej obešel, a zase opět marně. Plazil jsem se po kolenou a pozorně prohlížel půdu v širokém pruhu kolem. Musela přece po skřetovi zůstat nějaká stopa! Třeba roztržená šňůrka s lidskými nehty, kousky rozdrcené mušličky, předtím zdobící nárt boty…

	„Nehledáš tohle, chlapče?“ Polekaně jsem sebou trhl, jako by mne někdo přistihl na tržišti, že mu odřezávám měšec od opasku. Zaskočeně jsem střelil pohledem po okolních skalkách a zůstal klečet. Rozesmála se a pohodila černou hřívou, lesknoucí se v zapadajícím slunci jako jezerní hladina pod hvězdami. Zvedla nad hlavu stříbrem a kroužky z rohů kozorožce ozdobený jílec Alvinova meče. „Takové hračky bojovník neztrácí,“ pronesla káravým tónem a přátelsky se usmála. Kdyby to nebyla ona, kdo připravil Alvina o zrak, vrhl bych se jí do náruče.

	„Ani jsem si nevšiml, že jej už nemá,“ přiznal jsem po pravdě. Nevěděl jsem, kam s rukama. Chránil jsem se zastrčit po svém zvyku palce za opasek; pravička by tak byla příliš blízko rukojeti meče a Yoricu by to mohlo vydráždit…

	Zatékal jsem pohledem na všechny strany, odkud se vynoří zástup skřetích válečníků. Nic se nepohnulo.

	Snad byla opravdu sama.

	I tak mne vždycky může spálit na uhel, kdykoli se jí zamane.

	Zvážněla a její hlas třeskl úder meče do bronzového štítu: „Tak co tu děláš?“

	Nic mne nenapadlo. Nasadil jsem nešťastný výraz a rozhodil rukama. „Hledám měch na vodu. Máme za celý den žízeň…“

	Skočila mi do řeči: „Všichni tři?“

	V duchu mi poskočilo srdíčko radostí. Nedostali ho! Basil tu někde pořád je! Vzdorně jsem zvedl hlavu a zadí val se jí do očí: „Oni jsou zranění. Musím jim vymýt rány.“ Hlas mi selhal a oči se mi určitě začaly jinak lesknout…

	Zjihla. „Všimla jsem si, že svého bratra zbožňuješ. Jak je mu?“

	„Záleží ti na tom?“ vzdorně jsem odsekl. „Byla jsi to ty, kdo mu vypálil oči!“

	„Stačil je zavřít,“ zvedla ruku v zamítavém gestu. „Snad se mu jen připekla víčka ke kůži. Počkej, až se mu spálenina zahojí, a pak opatrně prořízni kůži tam, kde byla oddělená i předtím.“

	Klesla mi brada a nevěřícně jsem na ní zůstal civět s otevřenou pusou. „Ty mne necháš jít?“

	Ušklíbla se. „Dám ti i loď a veslaře k cestě zpět. I trochu zlata, aby tvého bratra tolik nebolela ztráta té ukvičené Irky.“

	Překvapením mi zaskočilo. Sotva jsem se zmohl na otázku: „Za co?“

	„Chci toho skřeta, který vás doprovázel…“

	„A který tě poznal…“ uniklo mi neprozřetelně.

	V očích jí zablesklo. „Kde je?“ zeptala se a usmála se krásněji než nejhezčí lazebnice v otcových lázních.

	Zrudl jsem jako podzimní jablko. Na rtech se jí zavlnil úsměv, opřela Alvinův meč o kámen a o pár kroků se ke mně přiblížila.

	„Kde je?“ zeptala se znovu a hlas jí zmedověl.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Ty nechceš zlato, viď?“ zašeptala se vševědoucím úsměvem. „Možná ani o vlastní život tolik nestojíš, jako…“ mazlivě přimhouřila oči a spiklenecky na mne mrkla. „Jako o mne…“

	Svět se mi rozkymácel pod nohama.

	„V žilách mi proudí královská a dračí krev. Slyšel jsi přece toho zrádce? Dech mi voní po zelené soli…“ Sklonila se až ke mně a zblízka na mne dýchla. Měla pravdu. Sůl z maringhanských dolů. „Nemůžeš mne jen tak potkat, aby ses nemusel do smrti převalovat na lůžku a ráno zklamaně neprocital v náručí jiných. Řekni mi, kde je, a snad ti dovolím…“

	Strhla si zdobenou vestu z měňavé hadí kůže, přetáhla si límec vlněné jupky přes ramena a nechala ji sklouznout k zemi.

	Zatajil jsem dech. Co bylo pár upištěných služtiček proti oltáři krásy! Vztáhl jsem k ní ruku a zastavil ji na píď od jejích ňader. Plácla svými prsty do mé dlaně a nahá, jako když přišla na svět, prošla kolem mne a zamířila k moři.

	„Kde je?“ otočila se po mně, když už jí příboj dosahoval ke kolenům.

	Pokrčil jsem rameny. „Ale zjistím to, Yorico! Přísahám, že ti to zjistím…“

	Přízrak jejího těla se rozplynul v poledním vánku. Zhluboka jsem vydechl.

	„Zmiz rr… odtud,“ skoro mne vyděsil ze zamyšlení Basilův hlas. „Ztrrať se mezi balvany, ona tě rr… pozorruje z vody. Jdi do vaší skrrrýše, a já půjdu rr… ve tvých stopách. Moc nekličkuj, i kdyby sis všiml, že tě sleduje. Rrr… Nestačil bych ti. Každý krrok je prrro mne utrrpením!“

	***

	„Už jsem rr… myslel, že tě dočista poblouznila,“ zadrnčel Basil a překulil se přes okraj skály. Rozhlédl se kolem, uznale pokývl hlavou a po čtyřech přeběhl k AI vinovi.

	V duši mi zatrnulo, ale jen jsem ledabyle přikývl. „U nás se jméno Yoric dává královským bláznům. Já králem nikdy nebudu, ale bozi vědí, že takovou blázínku bych chtěl mít u nohou po každé večeři…“

	AI vin bouchl popuzeně pěstí do skály. Vždycky jej podobné řeči rozčilovaly. „O čem jsi s ní mluvil?“

	„Rr… Nabízela mu svobodu prro vás oba výměnou za rr… mne,“ předběhl mne skřet s vysvětlením.

	Alvin se nadzvedl na loktech a obrátil tvář směrem, kde jej tušil. „Jsi si příliš jistý Basile UnťGoghu, že toužím po pomstě. A máš docela pravdu. Je tu ale se mnou můj bratr, a i když od něj slyšíš silácké řeči o ženách, nemá víc jak čtrnáct let. Nechci, aby se mu stalo stejné neštěstí, jako mně…“

	Skřet se chrčivě zasmál. „Kdybys na něm rr… tolik lpěl, jak se mi snažíš namluvit, nechal bys ho doma, Alvine z Upplandu. Rrr… Ne. Vzal jsi ho sebou, aby se rr… z něho stal muž. Tak se nevzpěčuj, když zálibně prrromluví o nějaké dívce! Stejně rr… tak ho přřinuť poznat strrach…“ Alvin se ohnal rukou, a namísto aby zasáhl skřeta, zavadil o svůj meč. „Naše rr… hádka nikam nevede, slepče.“ Basil se ušklíbl, pokud se to dalo mezi zrohovatělými záhyby kůže vůbec rozpoznat. „Rrr… Nezůstalo by jen u toho, že by mne rr… dala zavěsit do půli těla ve vodě napospas rr… rybám a krrabům. Neprropustila by ani vás, prrotože na cestě zpátky rr… nemůžete minout ostrrovy mého klanu. Kdybyste se tam podřřekli, co se děje v Gejzírrové zemi…“

	Vyrovnal jsem několik slávek vedle sebe a klepl přes ně naplocho rukojetí dýky. Ulity praskly. Prstem jsem vyli rábí černou spleteninu vnitřností a střívek a čisté maso položil na rozpálený kámen. Do setmění by mělo proschnout a ztratit slizkou pachuť.

	Při posledních Basilových slovech jsem se zarazil a zvědavě k němu zvedl zrak. „A co se tu děje?“ zeptal jsem se.

	Beze slova otevřel mošnu, kterou měl neustále přetaženou přes hlavu a neodkládal ji ani na noc, zalovil v ní a vytáhl krabičku, vyřezanou ze žlutobílé kosti nějakého cizokrajného zvířete. Otevřel ji, nabral na prst našedlý balzám, a co nejjemněji přetřel spálená místa na Alvinově tváři. „Do zítřřka rr… puchýřře zmizí a budeme moci prrořříznout víčka, aby zase viděl.“ Usmál se na mne svým urážlivým šklebem a krabičku zase zavřel. „Rrr… Za párr dní nastane slavnost zrrození drraků a rr… krrál Rrotgerr něco chystá. Schyluje se k bitvě, moji brraši. A vy nám pomůžete už prroto, že vám nezbývá nic jiného…




	IV.

	„Kdo je ta bába, 
která tu žije 
sama jak mrazivá, studená skála?

	Která po líhnutí dráčata myje, 
možná krev poutníků k večeři pije. 
Shrbená, staraje. Vyschlá a malá.

	

	Desítky broží 
od královských panen, 
sežraných z hladu, vzteku a zlosti, 
kovovým blyštěním, jak věčný plamen, 
jak zrudlé uhlíky z hliněných kamen, 
babina suknice pyšně teď hostí…?“

	(Veršovaný epos o zrzavém Rufovi,
 zvaném Dračí smrt.)

	

	V hlavě mi trochu hučelo z toho, co mi všechno Basil napovídal. Rybí měchýře, které mi přilepil pod skráně, abych nebyl na dálku rozpoznatelný od ostatních skřetů, rychle vysychaly a bolestivě mi stahovaly kůži na obličeji.

	Od večera, kdy jsem sešplhal z našeho útesu a zanechal Alvina v Basilových rukách, jsem se už dokázal vymotat z bludiště pobřežních útesů a podle jeho pokynů stoupal po svahu nad rybářskou vesnicí k horám na západě.

	Šel jsem rychle. Ještě před rozednením jsem minul chýše pasáčků koz a s prvními slunečními paprsky jsem zalehl do ostružiní. Odlepil jsem si měchýře z tváří a pečlivě je promazal mastnou huspeninou vymačkanou z ryb. Uložil jsem je do měchu s rybím extraktem, stočil se do klubíčka a usnul.

	Probudil jsem se brzy po poledni. Nedalo se dělat nic jiného, než zůstat v úkrytu a počkat do večera, až skřeti zaženou stáda do ohrad a sami půjdou spát.

	Ležel jsem na zádech a díval se do slunce. V myšlenkách jsem se vrátil za Alvinem. Basil se chystal, že mu ráno zkusí proříznout připečenou kůži víček. Třeba už vidí… Má přes oči přeložený cíp řídké látky a mhouří oči proti světlu…

	Blouznivec Alvin… Sotva se před ním vynořila naděje, že se mu vrátí zrak, zapomněl na pomstu a myslí už zase jenom na ni… Ukníkanou Olwen! Dobře to Yorica řekla. Ukníkaná! Možná ji pustí sami, jenom aby se jí zbavili…

	V duchu jsem se zachechtal a vyhlédl jsem z křoviska ven. Gigantická skála ve tvaru orlího spáru, z níž jsme minulou noc sestupovali cestou od Měděné kaple, se zvedala nalevo ode mne až za údolím, zaneseným několik stop silným příkrovem bahna. Otočil jsem se a zadíval se k západu: Krajina se v tom směru zvolna zvedala až k obzoru. Tam, daleko od skřetích vesnic, od Měděné kaple, z níž vládl skřetím klanům UnťGoghu a Valle’cano král Rotger, daleko od horkých jezírek na úpatí Želví hory, tam žije skutečná vládkyně skřetů…

	Jak to říkal Basil?

	Chvilku jsem se snažil vybavit jeho slova o dračích panenkách, až jsem nakonec přivřel oči a zase usnul.

	Probral jsem se až za šera. Sbalil jsem své věci, rychle si přilepil umělé záhyby pod spánky a vyrazil k pohoří na západě.

	***

	Nad horským rašeliništěm obklopeným řídkým porostem pokroucených smrků rozháněl vítr potrhané cáry ranní mlhy. Z koberce rašeliníku, ozdobeného modrými bobulkami vlochyně, trčely větve mrtvých stromů jako ruce utopenců prosících o pomoc.

	Otevřel jsem i druhé oko a opřel se dlaněmi o zem. Byla studená a mokrá. Nadzvedl jsem se na rukou a zamžoural do mlhavého rána.

	Nevypadalo to na nejšťastnější nápad, utábořit se tady, na okraji rašelinišť, ale když se mi pozdě večer začala propadat půda pod nohama, zazmatkoval jsem a raději jsem se rozhodl přečkat noc na místě, kde jsem se zrovna nebořil.

	První paprsky přicházejícího dne mi daly za pravdu. Přímo ve směru mého večerního pochodu se nehnutě zrcadlily flíčky temně černé hladiny, které ještě nestačily zarůst zrádným rostlinstvem.

	Nad třasovisky vládlo ticho. Nic se nepohnulo. Ani konipas nebyl slyšet a velké mokřadní vážky se ještě tiskly ke stvolům orobince a čekaly, až jim slunce prohřeje tělíčka.

	Nikde jsem nespatřil nic, co by mne mohlo probudit. Ani skřeti tu nežili. Jejich územím byly horké skály kolem sopečných jezer, o něž tak dlouho bojovali s draky, až se před tisíci lety objevila první dračí panenka…

	Dávno jsem se už vzdal naděje, že přece jen někde potkám Irmiru, za níž mne poslal Basil, vyřídím vzkaz a vysloužím si tak pro sebe a pro Alvina loď a veslaře pro cestu domů. Možná se bál jít sám. Já taky, ale víc toho, že zůstanu s Alvinem a on mi umře v náručí. Někdy se to stává, řekl Basil. Dech dračích dcer je plný jedu…

	Na lovu ryb, aby nás Alvin neslyšel, jsme se dohadovali jako obchodníci na tržišti. Já předám zprávu a on nám umožní odplout. O Olwen nepadlo ani slovo. Alvin nemusí tušit, že do noci zrození draků ještě zbývá celých deset dní…

	Vytrhl jsem se ze zamyšlení. Na druhé straně jezírka se z mlhy vynořil vlk.

	Snad bych si jej ani nevšiml, kdyby mu právě neuklouzla zadní tlapa. Šelma sjela po kluzkém černém blátě a šplouchla zadkem do vody.

	Zpozorněl jsem a potichu se posadil.

	Vlk si mne nevšímal. Nejspíše mne ani neviděl. Opatrně našlapoval, vyhýbal se místům, kde polštáře rašeliníku ustupovaly koláčům křiklavě zeleného slizu a s čenichem svěšeným až u země sledoval něčí stopu.

	Nedovedl jsem si představit, co by to mohlo být za tvora, aby se odvážil vstoupit na zákeřný povrch horského třasoviska, a přitom stál vlkovi za námahu. Žádný jelínek by tudy docela určitě neprošel…

	Bez zbytečně rychlých pohybů jsem vstal. Nesetkal jsem se s vlkem prvně a skálopevně jsem věřil, že ještě v žádném doupěti vlčice nevrhla mládě, které by mělo dáno v osudu, že zadáví mne, Briana z rodu Jotvasundských. Přesto jsem na širokých plecích šelmy, která nyní s jistotou přebíhala po neviditelné stezce skrz bažinu, poznal, že bych bez šrámů neodešel.

	Přitiskl jsem se ke stromu. Vlk se přiblížil. Na druhé straně, odkud se před chvílí objevil, se mezi smrčím vynořily šedé, rozplizlé siluety smečky, nemající odvahu následovat svého vůdce na třaslavou půdu mokřisk.

	Očima jsem našel místo, kde se vlk pustil do svého nebezpečného přechodu a sledoval vlčí trasu až k místu, kde zrovna stál a očichával cosi před sebou.

	Pak jsem to poznal a měl jsem co dělat, abych nevykřikl překvapením. Vyhoupl jsem se na vyvrácený kmen stromu a přeběhl po něm blíž k čáře vlčí stezky.

	Ne, nemýlil jsem se. Obrovská šelma, která by mi jistě v kohoutku dosahovala až k pasu, nevnímala nic kolem sebe, jen velký bochník lejna, kterému by se i medvěd s úctou vyhnul… I já v tu chvíli ztratil myšlenky na nevlídnou krajinu kolem, na Alvina, na Basila a hříšně krásnou Yoricu zabíjející žhavým dechem, a ohlédl jsem se zpět.

	V první chvíli mi to uniklo. Souběžně s vlčí stopou tu vedla ještě jiná, starší sotva o pár minut, protože se ještě nestačila docela zaplnit černou vodou. Hluboké stopy, protáhlé směrem dopředu do tří dlouhých prstů zakončených hlubokou jamkou po drápech. 

	Dvakrát jsem se ujistil, že smečka skutečně svého vůdce nenásleduje, počkal jsem až šelma projde kolem a bez jediného zašplouchnutí jsem za ní sklouzl do vody. Přeplaval jsem těch několik kroků k podivným stopám a vydal se po nich dál…

	Byli jsme podivný průvod. Někde před námi, a ne příliš daleko, cosi neznámého, co se přes svou váhu nebálo vstoupit na zrádný povrch horského rašeliniště, jako druhý běžel a chvílemi plaval vlk, který už jen podle stop nemohl ani pomyslet na to, že by tajemného tvora ulovil, a na chvostu jsem se brodil já.

	Černé bláto se mi rozestupovalo pod nohama a ztěžovalo můj postup vpřed. Vlk nejspíš stále ještě neměl nejmenší tušení o mé přítomnosti za sebou. Překládal jednu tlapu před druhou a jen chvílemi zvedal čenich od země a přecházel do běhu.

	Při březích rašelinného jezírka, mezi osamocenými pokroucenými smrčinami, se půda nebořila tolik jako v místech, kde z ní trčely šedavě bílé, větrem a dešti ošlehané pahýly větví. Přesto jsem měl co dělat, abych šelmě stačil.

	Už podruhé jsem si všiml, že vlk jako by uhýbal mordou od podivných „ptačích“ stop, které sledoval. Sám jsem se několikrát zalkl pachem zvířecí moči, vystupujícím z chuchvalců vyrudlé trávy načesané horskými vichřicemi do světlých kohoutků, ale kvůli tomu by vlk hlavu neodkláněl.

	Teprve když jsem zapadl do černé rašeliny až po pás a poplašeně se začal otáčet kolem dokola, jestli se někde v dosahu nesklání k bažině větev stromu, po níž by se dalo vytáhnout ven, jsem si všiml ještě dalších stop.

	Byly malé a lidské.

	Dítě nebo dívka tudy procházely ještě před tím záhadným netvorem. V hlavě mi vytanula vzpomínka na zkazky o horských vílách. Nejsou jako ty od jezer. Nehrozí utancováním k smrti, ani nezavádějí nešťastníky do bažin… Kolikrát jsem v krčmách při solných stezkách z Jámtlandu do Tronnelagu naslouchal holedbání těch, kteří tvrdili, že s horskou vílou promilovali noc. A ještě jim na rozloučenou dala drahokam jako pěst…

	Vzpomněl jsem si na kámen, který měla Yorica ve vlasech a odevzdaně jsem si povzdechl. Kdyby ona byla vílou, udělal bych všechno, aby mi ho jednou dala…

	V duchu jsem se otřásl. Už ji neuvidím, ajestli ano, bude mít spíš důvod mne sežehnout jako Alvina. A možná se bude mstít ještě hůř, jestli to dokáže…

	Vyhrabal jsem se z černého bahna a navztekaně si odplivl. Žádná víla. Basil o nich nemluvil. To mi zkřížil cestu skřet. Snad nějaký poustevník pocházející z klanu Valle’cano. „Těm se vyhýbej,“ varoval mne Basil. „Všichni s vysušeným uchem kozorožce na krku budou tví nepřátelé. Všichni, které ve vnitrozemí potkáš. Skřeti UnťGoghu sídlí jen na ostrůvcích.“

	Nyní, když jsem věděl o někom dalším úplně vepředu, pochopil jsem, že vlk nesledoval dračí stopy, ale ty druhé…

	Mělké kořeny mrtvého lesa, jehož kmeny připomínaly háj koster zavěšených na skobách, spoutaly měkkou pů du rašeliniště a cesta začala být schůdnější. Z černé země vykouklo pár prvních ohlazených kamenných bochníků a dovolilo mi vydechnout. Stopy se ztratily v suchém kamenném řečišti, které ožívalo jen na jaře a při bouřkách.

	Vlk zůstal jedinou připomínkou toho, že dvojí stopa v rašelině nebyla jen sen.

	V rozsedlině přímo nade mnou zahořelo slunce a na okamžik mne oslepilo. Jako smolnatá louč, kterou ti někdo strčí před obličej těsně před tím, než tě probudí…

	Chvatně jsem zavřel oči.

	Poryv vichru, který v tomtéž okamžiku zaburácel mezi skalami, mne málem srazil k zemi. Vlčí zavytí zaniklo v náhlém zaječení větru a v křiku draka. Rozeznal bych jej na sto mil. Cestou od Měděné kaple jsem jej slyšel nespočetněkrát.

	Stál jsem se zavřenýma očima a nechtěl je znovu otevřít. Měl jsem strach. Já, syn upplandského krále…

	Vlk se rozštěkal a sypání drobných kamínků mne upozornilo, že se rozběhl nahoru rozsedlinou.

	Otevřel jsem oči. Slunce zmizelo a vždy jen na kratičko pronikly paprsky přes oponu, která se měnila, prohýbala a roztahovala v pravidelných intervalech…

	A pak ta opona vzlétla.

	Drak, černá silueta obklopená sluneční koronou, mi zmizel z očí po jediném mávnutí křídel.

	Vzápětí se ozval vzteklý výkřik, vlčí zavytí a zajíkavý stařecký hlas.

	Vyrazil jsem vpřed. Ke skalní plošince, z níž se před chvílí vznesl jediný skutečný vládce Gejzírové země, mi chybělo jen pár kroků.

	Stařena, vyděšeně se tisknoucí ke skále, mumlala stále dokola pár nesrozumitelných slov a širokýma očima hleděla na blížící se vlčí bestii.

	„Je nás tu nějak moc,“ vykřikl jsem co nejhlasitěji, aby si mne šelma všimla. Podařilo se. Vlk zavrčel, šlehl ocasem a napolo se otočil, aby nás měl na očích oba.

	Stařena si nepřestávala cosi pro sebe mumlat, ale všimla si mě. Tiskla se ke skále a prsty zarývala mezi výčnělky a kapsy, vydrolené větrem a deštěm. Znenadání vyhřábla hrst písku a mrštila jí po vlkovi.

	Signál k útoku!

	Šelma cukla hlavou, couvla o půlkrok a skočila. Nebyl jsem natolik blízko, abych jí ve skoku mohl zabránit. Víc už ale vlk nestačil. Ještě před odrazem jsem vytasil dýku. Prosvištěl jsem těch několik kroků vzduchem a rukama, napřaženýma před sebe, jsem vůdce smečky srazil z jeho směru. Dopadl na bok a bleskově vyskočil.

	Tak rychle jsem to nedokázal. Dopadl jsem na všechny čtyři a bez přemýšlení jsem se překulil ke stařeně. Teprve nyní jsem se postavil.

	Roztřesenou rukou se mne vděčně dotkla a pohladila mne po paži. Jemně jsem ji chytil za zápěstí a odtáhl je. Ještě nebyl konec.

	Vlk, rozvzteklený tím, že by mu mohla kořist uniknout, si přestal uvědomovat nebezpečí.

	Bleskurychle jsem padl k zemi, nabral do dlaně prach a mrštil jím šelmě do očí stejně jako stařena před chvílí. Vlk se zarazil a sekl zuby po obláčku prachu. V tu chvíli jsem zaútočil. Oběma rukama jsem šelmu strhl k zemi. Dřív než vlk stačil seknout zuby i po mé ruce, jsem krk pustil a dopadl mu koleny na hřbet. Dýka se zabořila poprvé, a pak ještě několikrát. Konečně se mi podařilo zasáhnout krční tepnu. Krev vystříkla a pocákala stříbrné šupinky olověné rudy zarostlé v kameni.“ Stařena se odlepila od skály a opatrnými krůčky se přiblížila k mršině. Cupitala jako klisna se svázanýma nohama.

	„Kdo jsi?“ zapištěla tenkým hláskem a znovu mne pohladila. „Jsi člověk, to vidím, ale co děláš v končinách, jimž vládnou jen draci…?“

	„A vlci, jak vidím…“

	„A vlci,“ přikývla a zkoumavě na mne pohlédla. „Jsi člověk a dítě…“ Zjevně se zarazila a potutelně se usmála. „Nechci tě urazit, bojovníku! Dítětem jsi byl ještě nedávno, ale už to samozřejmě není pravda…“

	Neměl jsem zdání, jestli se mi neposmívá. Dřepl jsem si, otřel dýku do vlčiny a udiveně se zahleděl na její suknici. Byla napůl skryta pod širokým přehozem ze sešitých srnčích kůží a téměř celá, odshora až po lem, ozdobená nahodile připjatými stříbrnými a zlatými sponami osázenými drahými kameny z celého světa.

	„Krásné,“ přikývla, když si všimla mého pohledu. „To mi přinášejí, a vždycky si na mne vzpomenou… Zrovna jsem jednoho z nich vyváděla z hnízda k prvnímu letu…“

	„Kdo?“ vyhrkl jsem udiveně.

	„Draci,“ špitla tak potichu, že pisklavý tón hlasu převládl a skoro jí nebylo rozumět. Roztřesenou rukou si uhladila záhyby na suknici a přátelsky se na mne zašklebila:

	„Desítky broží od královských panen, sežraných z hladu, vzteku a zlosti, kovovým blyštěním jak věčný plamen, jak rudé uhlíky z hliněných kamen, babina suknice pyšně teď hostí.“

	Najednou jsem pochopil. „Ty jsi Irmira,“ řekl jsem a zády se unaveně svezl po skále na zem. Chytil jsem se prsty lemu sešitých srnčích kožek a zatahal za ně. „Přináším vzkaz od Basila UnťGoghu.“




	V.

	„Toho dne již časně ráno zaburácelo nebe a vzdálené hřmění ze severu neustávalo po několik dní. Severní obzor se zbarvil do ruda, jako by chtělo samo slunce změnit svou dráhu.

	Ze strážní věže na bretaňském mysu prý vojáci zahlédli draka, a když se podobná svědectví i z Poitou a Aquitanie donesla ke sluchu krále Karla, prohlásil franský panovník, že je nejvyšší čas, aby jej církev pověřila svou ochranou.

	I tak se stalo v Calais o rok později a král přijal z rukou papežových korunu římských císařů…“

	(Fuldské letopisy k r. 799)

	

	Irmira opatrně odhrnula závěs a ukázala do šera za ním. „Je mezi nimi?“

	Vyprázdnil jsem pohár s chlebovým vínem a protáhl svou hlavu pod Irmiřinou paží dovnitř.

	Hned jsem si jí všiml. Kolem Olwen, visící ve zlatých poutech uprostřed hradní síně, tančilo deset dívek. Ta docela nalevo byla Yorica.

	Nepatrně jsem se pohnul a těžké, vlněné záhyby látky se rozevřely víc. Yoričin pohled se setkal s mým. Ani na okamžik nepřestala tančit. Jen její sebevědomý úsměv se proměnil a ve tváři se jí objevil výraz uštvaného zajíce. Malounko pohnula rty, jako by chtěla bezhlesně poprosit a sklopila oči ke kamenným dlaždicím podlahy.

	„Vidím špatně a zrak se mi rozmazává,“ zalhal jsem. „V tvém hradě je moc šero a chladno, dračí chůvo.“

	Irmira zavrtěla hlavou a zase závěs pustila. „Jestli jsi nelhal, nebo to Basil nepopletl, pak musí být jedině mezi nimi,“ uvažovala nahlas. „Musí být celou dobu, co bude ta dívka kamenět, vedle mne, aby mi mohla v tom jediném možném okamžiku srazit hlavu…“

	Dolil jsem si číši kyselou břečkou, která mi právě začínala chutnat a rozvalil se v proutěném křesle.

	„Stařeno?“

	Vytrhla se z přemýšlení a s usměvavým přikývnutím mne vybídla, abych mluvil. Zdálo se mi, že mne začíná mít ráda.

	„Ty jsi taky dračí panenka. Ta první. Chápu to dobře?“

	Roztržitě přikývla a znovu nahlédla do síně, kde deset dcer krále Rotgera tančilo ke slávě zrození.

	„Viděl jsem, jak ta, před níž jsem tě přišel varovat, sežehla plamenem mého bratra. Proč jsi tomu vlkovi neudělala totéž?“

	Smutně se pousmála. „Se stářím ztrácí každý tvor něco z toho, co uměl a znal v mládí. Sám to poznáš, až s šesti křížky na zádech vstoupíš do lože k mladé panně a budeš rád, že nebude pořádně vědět, co má od muže čekat… Zachránil jsi mi život, a i když na něm nelpím tolik, jak si snad myslíš, chlapče, přece jen se mi nelíbí smrt, jakou slibuje vlčí morda…“

	„A ta dívka v řetězech?“ zeptal jsem se. Od začátku jsem se chránil přiznat, že Olwen znám. „Drak ji sežehne, rozdrtí její tělo mezi zuby…“

	Podívala se mne docela jinak než dosud. V očích se jí objevil záblesk a zvědavě zvedla hlavu. Její pohled se setkal s mým. „Drak má zuby, ale na takovou dívku je nepotřebuje, to nevíš?“ řekla potichu.

	„Spolkne všechno najednou?“

	Vážně přikývla. Hlas jí najednou zhrubl: „Právě tak se rodí dračí panenky, chlapče. V dračím vejci není vždycky to, co bys čekal…“

	„A co?“ zeptal jsem se. Ze síně k nám dolehl naříkavý pláč Olwen. Jektala strachy a posmrkávala. Yorica měla pravdu. Ukníkaná. Alvinova ukníkaná nevěsta… „Co se dá ve vejci najít?“

	Irmira se kloktavě zasmála. „Někdy se stane, že dračí samice sežere srnu, jež se chystá vrhnout mládě. Spolkne ji celou, vždycky to tak dělá. Kolouch přežije a vrací se na svět v kožnaté slupce dračího vejce. Stejně jako hříbě, tele, háďata spolykaných hadích bestií odkudsi z jihu.

	Svítalo mi. „A lidské dítě?“

	„Lidské, jako skřeti,“ zavrčela rozmrzele. „Většina monster po proklubání zemře a stane se prvním žrádlem pro mláďata ze stejného hnízda. Některá ne. Vypráví se ještě mezi lidmi o starých časech, kdy byly drakům obětovány panny, aby jejich plameny nesežehly město? Ano…? Proč myslíš, že tomu tak bylo? Proč byly obětovány právě jen ty, u nichž byla jistota, že nenosí pod srdcem dítě? To aby si lidé mohli být jisti, že se v jejich kraji nestane totéž, co se přihodí stádečkům srnek, když se mezi ně vloudí napohled jedna z nich, a přitom šelma… Moji matku určil před osmdesáti zimami los. Oplodnil ji nejsilnější muž klanu UnťGoghu a den nato, co se báby ujistily, že se čeká, ji odvlekli k dračí jeskyni. V Gejzírové zemi to vždycky musí být dívka z klanu ostrovních rybářů, to je zákon. Její dítě, dračí panenka, pak vládne ostrovům spolu s králem, jehož rodokmen naproti tomu vychází z klanu Valle’cano. Tak tomu musí být vždy, aby nevznikly rozepře mezi klany…“

	Vydechla a napila se přímo z džbánu. „Jestli má Basil pravdu, tak jedna z nich nemá předky UnťGoghu. Možná se mne opravdu bude chtít zbavit… Chystá se válka. Válka o moc nad klany…“

	„To mi už řekl Basil!“ Trochu jsem zvýšil hlas. „Slíbil mi, že pokud ti přinesu vzkaz, dostanu loď a veslaře na cestu zpět. Myslím, že ta doba už nadešla.“

	„Loď?“ zasmála se. „A veslaře?“ Nedalo jí to, aby znovu nenahlédla za těžký vlněný závěs. Rotgerovy dcery tančily těsně kolem Olwen a polévaly ji vodou.

	***

	Opít Irmiru nebylo vůbec těžké. Když padla hlavou na stůl, obrátil jsem ji, otevřel jí ústa a nalil jí do žaludku ještě celý džbán toho kyselého vína. Sotva stačila polykat…

	Pak jsem se přikradl k oknu a vyhlédl ven. Nádvoří Irmiřina skalního hradu bylo opuštěné.

	Ještě jsem chvíli počkal, a opatrně se protáhl do síně. Olwen už odvedli. Síň byla prázdná.

	Podél stěny jsem se přikradl až za sloup a pozorně jsem se rozhlédl po sálu. Někde v přítmí naproti pod kamennými oblouky se muselo skrývat ústí chodby, jímž Rotgerovy dcery odešly do svých komnat.

	Neodvažoval jsem se pustit přímo přes sál. Plížil jsem se podél stěny a s tlukoucím srdcem čekal, kdy se vedle mne rozevře chřtán chodby…

	Už tam čekala. Sotva jsem rukou nahmatal roh, zasvitla svíce, až do nynějška schovaná pod širokým pláštěm.

	„Yorico!“ Ani na okamžik jsem nezaváhal. Byla to ona! Dotkl jsem se rty jejích ramen a přivřel oči. Její dech voněl zelenou solí. „Yorico!“

	„Věděla jsem, že přijdeš,“ špitla chvatně a opatrně se odtáhla. „Neprozradil jsi mne Irmiře, díky. Teď sis přišel pro odměnu…“

	Zablahořečil jsem temnotě kolem, že mi pomohla skrýt červeň, která mi teď vystoupila ve tvářích.

	„Hodně jsem o lidech slyšela,“ znovu promluvila. „Pro křesťanské rytíře je nedůstojné, aby si brali dívky násilím, nebo… Nebo tak, jak to chceš provést ty…“

	Licoměrně jsem se usmál: „Ještě rytířem nejsem a křesťanem už vůbec ne…“

	Plamínek svíčky se zachvěl. Napadlo mne, že mi bude chtít dát pohlavek, a jak jsem měl ve zvyku, jsem se přikrčil.

	„Dítě!“ zasmála se už docela nahlas. Zapomněl jsem, viděla stejně jako za denního světla. „Jsi ještě dítě, Briane… Nebojíš se, že tě spálím?“

	Najednou mi připadala spíš jako chůva. Ucukl jsem s hlavou a zadíval se do malachitu v jejích očích, zářících odraženým světlem svíce.

	„Jestli mne spálíš, Irmira pozná, že jsem měl pravdu, a pro jistotu vás zabije všechny.“

	Blýskla očima. „Tak co chceš?“

	Ustoupila o krok a počkala, až se k ní přiblížím. Kráčel jsem chodbou skřetího hradu jako omámený. Jako poutník zbloudivší v bažinách, jež se nechá vést světýlky nad močálem.

	Mým majákem byly její oči.

	***

	„Dluh je splacen!“ pronesla ledovým hlasem. Vstala z hromady kožešin a jediným trhnutím otevřela okenice. Zvenčí vlétl do ložnice závan studeného vzduchu. Hluboce se nadechla, jako by chtěla z plic vyhnat pach člověčiny a obrátila se ke mně: „Oblékni se! Do svítání je ještě daleko. Až se na východě objeví první paprsky slunce, ať jsou ti všichni bohové milostivi, jestli se ještě setkáme…“

	Rychle jsem si přetáhl přes hlavu košili. Nato jsem si navlékl řemení pochvy a teprve potom zbytek. „Bude se mi o tobě zdát,“ zajíkavě jsem hlesl.

	Po tváři jí prchavě přeběhl zasněný výraz. „Nemůžeš tu zůstat,“ zavrtěla hlavou. „Musím odejít, stejně jako ty. A pak nastane válka. Ani by ses nedokázal rozhodnout, na čí straně stát.“

	Dopnul jsem poslední spony a narovnal se: „A záleží tak na tom?“

	Pobaveně přikývla. „Po dnešku ano. Jsi ještě chlapec, ale za pár let budeš muž. Třeba potom pro tebe pošlu…“

	Tváře se mi rozhořely horečkou. Objetí ve tmě, z nichž jsem si už nepamatoval skoro nic.

	„Tak jdi,“ pobídla mne kývnutím hlavy. „Jdi za bratrem. Až bude vzpomínat na tu ubrečenou ovci, nevyčítej mu to. Dopadneš stejně. Nemůžeš mne jen tak potkat, aby ses nemusel do smrti převalovat na lůžku a ráno zklamaně neprocital v náručí jiných…“

	„To už jsi mi řekla.“

	***

	Strnul jsem a zaposlouchal se do fistule průvanu, profukujícího hradním podzemím. Po zádech mi stékal mrazivý pot. Koneckonců, nemohl jsem si být jist, že mi Yorica ukázala správnou cestu z hradního podzemí. Zatím jsem nemusel ani na jednom rozcestí temných chodeb tápat, ale o vodě mi neříkala nic.

	A přece z temnoty přede mnou bylo slyšet vzdálené zurčení potoka. Podle všeho bych už měl každou chvíli vyjít ven. A zatím…

	Někde blízko narazil kov o kámen.

	Daleko za mnou, ještě za ohbím chodby, se objevila matná zář lojové lampy. Poděšeně jsem se rozhlédl. Katakomby byly vytesány ve skále bez jediného výklenku, kde by se dalo ukrýt. Nezbývalo mi, než jít rychleji a bez nejmenšího hluku…

	Zul jsem se a s botami v jedné a s mečem v druhé ruce jsem se rozběhl vpřed. Za mnou se ozval rachotivý nápěv skřetího chorálu.

	Den zrození, blesklo mi hlavou. Třeba je to zrovna dnes…

	Napravo ode mne se otevřelo ústí široké chodby. Její stěny se nejasně rýsovaly v temnotě, která tu vládla. Někde tam dál muselo být světlo…

	Ani jsem si neuvědomil, že je vlastně ještě noc. Naposledy jsem se ohlédl po svých nevědomých pronásledovatelích a prudce jsem vběhl dovnitř. V tom samém okamžiku jsem podklouzl na blátě a padl na záda.

	Zatmělo se mi před očima a zalapal jsem po dechu. Zatápal jsem po meči, který mi při pádu vypadl z ruky, a hned jsem se zase obul. Podlaha chodby tu byla vlhká a pokrytá jemným blátíčkem. Natáhl jsem ruku ke stěně a se zaklením se zase pustil. Stěna byla stejně zanesená jako zem.

	Už po několika desítkách kroků se začala půda svažovat. Ze stěn prýštily drobounké pramínky vody, a po několika chvilkách se zase ztrácely. Podlahu chodby, stupňovitě spadající stále dolů, vrásnilo krajkoví bílých a žlutých krystalů.

	Někde za mnou se opět ozval zpěv. Přidal jsem do kroku. Světla přibývalo. Mohl jsem se odvážit skákat po hranách kamenných stupňů bez nebezpečí, že se přede mnou znenadání vynoří propast a já již nestačím zastavit…

	Uprostřed skoku jsem ji spatřil. Olwen, ta ubrečená Olwen, která mi ukradla mého bratra, a kterou jsem z duše nenáviděl, stála u sloupu z kamenných cihliček a němě otevírala ústa proti stříkancům bělavé vody, z níž stoupala pára a čpavý zápach.

	Napočítal jsem do osmi a ze studánky pár kroků od Olwen se zvedl sloup vody, vytryskl do výše a pokropil irskou princeznu dalším přívalem kapek.

	Nechápavě jsem zakroutil hlavou a ohlédl se za sebe. Teprve nyní jsem si uvědomil, že rachotivý nápěv umlkl.

	Stály na pět kroků za mnou a usmívaly se jako Namnetky, když jim bouře vyplaví na břeh ostrova námořníka pro jejich hladový rituál. Rotgerovy dcery. Všechny až na jednu.

	„Přišel den zrození draků,“ hlesla první. „Tehdy musí v pramenech Gejzírové země zkamenět lidská dívka. Přišel jsi se k ní připojit?“

	Zmateně jsem se ohlédl po Olwen. Měly pravdu. Kameněla. Voda z gejzíru, jež nestačila odtéct, se vypařovala na jejích šatech a kůži a pokrývala ji i kamenný sloup slupkou žlutých a bílých usazenin.

	„Potrvá to dva dny, než zkamení docela,“ řekla Rotgerova dcera. „Pak ještě den než její jazyk zemdlí a přestane olizovat povlak kolem úst. Pak se zadusí ke slávě draků…!“

	Znovu jsem se ohlédl. Otřásl jsem se hrůzou. Nebyla tu ještě ani půl dne a už jí kamenná pouta navždycky svázala kotníky. Představil jsem si sám sebe na jejím místě a v duchu jí odpustil všechno, za co jsem ji až do nynějška nenáviděl.

	„Kde jsou stráže?“ zeptal jsem se.

	Rotgerovy dcery se rozešly a obklopily mne ze všech stran. „Nebraň se,“ řekla nejstarší z nich hlubokým, téměř mužským hlasem. „Jsou tu tůně, v nichž můžeš kamenět měsíce…“

	„Necháte se pobít?“ zeptal jsem se nechápavě a vytasil meč. Byly beze zbraně. Srazil jsem k zemi ruce, jež se sápaly až ke mně a prudce jsem se protočil na patách. Dvě vykřikly a zhroutily se na zem.

	„Dračí panenka tě sežehne jediným zívnutím!“

	„Která?“ zachechtal jsem se a srazil další z Rotgerových dcer přímo do jícnu gejzíru. Pohledem jsem se ještě ujistil, jestli mi nehrozí nebezpečí za zády a seskočil jsem ze skalní galerie mezi jezírka teplé vody. Přebrodil jsem potok a jedinou ranou rozsekl pouta a kamennou slupku poutající Olwen ke sloupu.

	Nevnímala mne. Zírala do nebe a otevírala ústa, jako by se snažila urychlit svůj osud polykáním vody.

	Dotkl jsem se jí ramene. Vyjekla a vytřeštila na mne oči.

	„Tiše, huso hloupá,“ sykl jsem jí do ucha. „Posílá mne Alvin.“

	„Ty jsi Brian,“ zeptala se přes slzy. „Co je s ním…?“ Nemusela říkat, koho myslí.

	„Oslepili ho,“ rychle jsem zašeptal a jedinou ranou rozsekl zlatý řetěz na nohou. „Nevidí, ale čeká na nás.“

	„Oslepili?“ vydechla s hrůzou v hlase. „Přece si nemyslí, že kleknu před knězem se slepcem po boku…“

	Měl. jsem co dělat, abych ji neudeřil.

	„Jdi,“ pobídl jsem ji a popostrčil.

	Pokusila se udělat krok a jen se bezvládně zhroutila k zemi. Šaty jí už zkameněly docela a nyní jí nedovolily ani se pohnout.

	Mečem naplocho jsem ji oťukal jako vařené vejce a strhal skořápku na zem.

	Dlaněmi si zakryla necudná místa na těle a rozechvěle zamrkala. „Nemůžu jít nahá!“

	Otráveně jsem ukázal špičkou meče na jednu z mrtvých skřetích dívek a počkal, až se nasouká do jejích šatů z měňavé dračí kůže.

	„Mají tu někde koně?“

	Pokrčila rameny. „Mne přivezli lodí. Cestu jsem prospala, ale pobřeží musí být blízko…“

	Ťukl jsem se do čela a rozesmál se. Pobřeží! Prošel jsem skrz naskrz celou Gejzírovou zemi, a teď už mi zbývá jen…

	„K lodím,“ zavelel jsem.

	***

	Zavrávoral jsem na okraji skály a zaclonil si oči.

	„Kde je to moře?“

	Pokrčila nešťastně rameny. „Určitě to netrvalo déle jak den…“

	Na vyježděnou cestu, kroutící se mezi horskými svahy tak, že by si i had zlomil hřbet, jsme se nemohli odvážit. Z posledních sil jsme klopýtali mezi lávovými balvany, šplhali přes horské hřebeny a za dne se skrývali v opuštěných doupatech skalních ještěrek.

	Olwen už dávno přestala fňukat a namísto toho se jí zmocnila apatie. Běžela, když jsem jí řekl ,běž’, spala, když jsem jí pošeptal ,spi’. Každé ráno jsem ji přikrýval svojí pokrývkou a jakoby náhodou se jí dotýkal. Začínala se mi líbit. Nejspíš proto, že patřila Alvinovi.

	Když jsem jí třetí den vyhrnul šaty nad kolena, vyjekla a vyběhla ven z jeskyně. Pobíhala někde blízko, co chvíli jsem slyšet rachot kamenů, sesouvajících se ze svahu… Vrátila se až k poledni. Pohrozil jsem jí, že ji tady nechám.

	Každý den za svítání, sotva jsme našli místo pro nocleh, jsem upíral pohled k západu. Nic než skály. Ani racci na obzoru…

	Dráždila mne už tím, že byla tady. Nechtělo se mi věřit, že by mne odmítla. Potom co se mi pokořila samotná dračí panenka…!

	Čekával jsem, až se ozve pravidelné oddechování, a pak se jí opatrně dotýkal rty. Večer si utírala zarudlé oči a dívala se na mne jako na svého vraha. Možná nespala strachem ze mne…

	Až čtvrté ráno jsme zahlédli na obzoru moře. Zbýval poslední den.

	Olwen měla větší strach než jindy. Ne z toho, co jsem po ní chtěl, ale z toho, co udělám, až touha vyprchá a přijde strach ze staršího a silnějšího bratra.

	Schoulila se v rohu nory a naskládala kolem sebe val z kamenů. „Zabiju tě,“ řekla mi.

	Před polednem jsem se přikradl k jejímu úkrytu a poslouchal, jak jí cvakají zuby strachem.

	„Zachránil jsem tě,“ polohlasně jsem vykřikl a nedokázal ze svých slov vypudit prosebný tón.

	„Náhodou,“ odsekla a ze tmy přiletěl kámen. „Jsem Alvinova žena, ne tvoje.“

	„Dnes tomu bude jinak.“

	„Usmrkanče…“

	Další kámen mne zasáhl do ramene. Vztekle jsem vytrhl meč a naslepo bodl do tmy.

	Vyjekla úlekem.

	„Já nemohu, Briane,“ najednou se jí hlas zlomil. „Nemohu, ani kdybych chtěla. Mám v sobě Alvinova syna. Nebo dceru. Už dva měsíce…“

	Jako kdyby venku zahřmělo.

	Alvin bude mít syna!

	Vzpamatoval jsem se. Vrátil jsem se ke vchodu do nory, a sedl si na kámen. Venku bledlo slunce za černými hrady bouřkových mraků.

	Alvin bude mít syna! Bude ho učit jezdit na koni, lovit ryby. Už mi ho nebude brát jen ona. Teď už i malý, ukřičený uzlíček…

	Celý den jsem nespal a večer se rozhodl. Ještě rozespalou jsem ji svázal a vydal se zpět.

	Ve skalách na severu najdu dračí samici během dvou dnů. Hnízdí tam. Jejich siluety brázdí nebe každý večer.

	A nikdy na ni nezapomenu, stejně jako na Yoricu…

	***

	Přirazil jsem se skřetím člunem pod útes, na němž jsem nechal AI vina a bleskově se vyšplhal vzhůru.

	„Vidíš?“ vyhrkl jsem, sotva jsem vykoukl nad plošinu.

	Alvin jen zavrtěl hlavou. Pod očima měl dvě široké jizvy, odchlipující víčka, a pod nimi spečenou hrudku bělma.

	Vyhoupl jsem se nahoru, přešel k dřímajícímu Basilovi a přibodl jej mečem ke skále.

	„Půjdeme, Alvine,“ zašeptal jsem a vzal jeho ruku do dlaní. „Poplujeme domů. V Gejzírové zemi budou zanedlouho bojovat už tři dračí panenky o moc… Co je nám dvěma do skřetích válek?“

	

	
OLWEN Z DRAČÍ PĚNY

	I.

	„Král se zhrozil, když spatřil svého syna slepého a v bláhové naději, že čaromory z lesů dokáží vyléčit i rozšlápnutého brouka, je dal povolat všechny do Uppsaly. S mošnami plnými bylin, olejů a hliněných krabiček s medvědí žlučí a s květem měsíčku naloženým v tuku, přicházely ze severních lesů, na člunech z březové kůry se říčním proudem nechávaly nést z jezer za Birkou, na drakkarech připlouvaly z Ahvalandu a z pobřeží Gardarike. Když však zjistily, že královu synu není pomoci, přemýšlely už jen o tom, jak se zase co nejrychleji vrátit a nerozhněvat si toho, kdo je povolal…

	A jak šel čas, bezradnost a nemohoucnost slepého prince, utajovaný smích, když při procházce uklouzl na ovčím lejně, rozdíraly ránu v králově srdci a jeho zášť vůči té, která způsobila slepotu jeho syna, sílila. Tři roky po té hrozné výpravě vystrojil pět drakkarů, a sám vedl flotilu do Gejzírové země. Od skřetů vymámil vejce, v němž by prý měla být dračí panna, odvezl je na Ovčí ostrovy, a tam, ve velkém kotli je dal nad ohněm uvařit. Muži, kteří přikládali větve a stáli k ohni nejblíž, slyšeli, jak kdosi zevnitř buší do skořápky. Vybízeli krále, aby se zachoval jako muž a té dívce uvnitř raději srazil hlavu. Jarl Bjorn Copatý z Ahvalandu jej v rozčilení vyzval k hólmganze, soudu bohů, a sám posupně navrhl, aby starého krále v souboji zastoupil někdo mladší.

	I povstal mladý Brian, druhý králův syn, jehož zplodila irská otrokyně a jehož vlasy zářily jako vyleštěná měď, zvedl meč a štít a postavil se Bjómovi. Meče vykřesaly tolik jisker, že ještě teď mi mžiká před očima a nemohu dobře psát… Jarl Bjórn Copatý však podcenil královo vlče, Brianův meč mu otevřel břicho u ukázal všem, že i střeva Bjórna Copatého jsou do modra. V tom okamžiku skořápka praskla, vroucí voda vnikla do vejce a zahubila tvora, který tam byl, ať už to bylo dračí kuře nebo panna podobná té, která připravila králova syna Alvina o zrak… Od té doby se každý druhý rok král plaví do Gejzírové země a vozí odtud dívky, nad jejichž krásou by i císaře z Miklgardu, přesycené všemi rozkošemi, jaké jen dovedou poskytnout nejkrásnější ženy světa, pálila žáha závistí…“

	(Magnus Tjazhison: 
Králové Upplandu, horní země)

	

	Přišel čas zabíjení, jak se zpívá ve starých ságách.

	Naše meče křesaly jiskry a lebky skřetů štípaly jako habrová polena před dlouhou zimou.

	Moře za námi ječelo, zuřilo, tříštilo se na útesech a v jeho řevu jsme naslouchali jen tlukotu vlastních srdcí, když se proti nám odněkud ze tmy vyřítil další hlouček skřetů v pancířích z dračích šupin, na nichž se čepele mečů tupily jako na žulovém kameni…

	Sven, syn jarla Rjurika, co se před lety nevrátil z výpravy do východních zemí, padl na kolena s roztátým břichem, a než se svalil na zem, plivl na ni…

	Z narudlého šera kolem bylo slyšet klení a sténání raně ných, a hned se zase utápělo v hukotu příboje a praskání zčernalých, doutnajících trámů chalup.

	Vesnice skřetů dohořívala a plameny, co chvíli rozdychtěné větrem od moře, ozařovaly rozkomíhaným narudlým přísvitem skaliska za vsí i kamenitou pláž táhnoucí se v úzkém pruhu až k ostrohu, uzavírajícímu zátoku na severní straně. Procházeli jsme vesnicí na deset kroků vedle sebe a roznášeli zkázu a oheň ke stavením, k nimž plameny ještě nedosáhly. Hejna myší se poděšeně hnala pryč, mezi nimi pobíhala fena zmatená čpavým kouřem a hledala svá štěňata, která zůstala kdoví kde…

	Skřeti ustupovali rychleji a spořádaněji. Stahovali se do temného stínu pod pásem pobřežních skalisek, kam už světlo požáru nedosahovalo. Hnát se za nimi do tmy by byla neopatrnost… Podvědomě jsme zpomalili a po pár krocích se zastavili úplně.

	„Přineste pochodně!“ křikl král Upplandu, můj otec. Rozběhl jsem se k nejbližšímu žárovišti a se mnou pět dalších.

	Ještě jsme ani nestačili doběhnout, když v temnotě, kam vesničané couvli, vzplanuly ohně loučí. Snad tam byla nějaká soutěska, kterou se pokoušeli uniknout do vnitrozemí…

	Blesklo mi hlavou, že rybáři zrovna takhle lákají ryby do míst, kam předtím položili sítě… „Zpátky!“ křikl jsem, ale nikdo se po mně ani neohlédl.

	„Odiiin!“

	Naši muži stačili udělat sotva pár kroků… Z průrvy mezi skalami vylétly proti nim dlouhé oštěpy, s jakými skřeti vyplouvají na moře lovit tuleně, krev zbarvila písek a kamení, a bzučení rozkmitaných ratišť přehlušilo poslední překvapené vzdechy těch, kterým proděravěly břicha…

	V záři dohasínajících ohňů jsme pak viděli, jak se skřeti válečníci stahují hloub a hlouběji do skal, bok po boku kryjí své samice, děti a dobytek, a když už se do temného chřtánu skalní průrvy vbelhala poslední stařena, udusili pochodně ve vlhkém písku pod nohama, otočili se k nám zády a rozběhli se za ní…

	„Thorovy puchýře! Běž do té tmy a hlava se ti přikutálí zpátky!“ vřískl Olgerd Hladový a zastavil se. Hrábl do kapsáře na zádech, vylovil pár ořechů a nasypal si je do úst. Ještě cosi zamumlal, ale nikdo jeho řeči o tom, že co stačí sežvýkat, to mu nikdo nesebere, dávno neposlouchal.

	Vrátil jsem se s kusem hořícího dřeva, zatočil jsem se na patě, aby se ta nepovedená louč lépe rozhořela, a mrštil s ní nejméně padesát kroků daleko dopředu. Poskočila na skalnaté půdě a rychle začala hasnout. Stačili jsme však ještě spatřit zavírající se obrovské veřeje sahající až do výšky pěti mužů stojících si na ramenou.

	„Je to tvrz!“ zvolal Trrygve, kormidelník na otcově drakkaru. „Prorazte tu bránu, vlci, nebo tu naši bratři umřeli zbytečně!“

	„Odiiin!“ zahřmělo nad skalami a vrátilo se stonásobnou ozvěnou.

	Pozdě. Veřeje skalních vrat se s šíleným praskotem přirazily k sobě. Zaslechli jsme dunivý náraz, jak závora zaskočila na své místo, hned nato druhá, a pak třetí… Kousek ode mne se o skalnatou půdu roztříštil kámen, svržený odkudsi shůry, a štěpinky obsidiánu, ostré jako čepel nože, se rozlétly kolem dokola. Vzápětí se zaduněním dopadl o kus dál ještě jeden a tichý, vzteklý výkřik potěšil skřety tam nahoře… Někde nad námi dozajista musela být skalní plošinka nebo cosi jako ochoz. Déšť kamení zesílil: Prchali jsme zpátky a kryli se pod štíty…

	Skřeti ustoupili do své tvrze, ale vzdát se nechtěli. Lepší je překousnout si v boji jazyk, než čekat, až ocelová čepel vřeže orla do zad… A věděli, že milost čekat nemohou. Hlavy Ragnora Plísňovousa, Oleho a Knuta Bradavice nabodnuté na kůlech před vesnicí tak, abychom si jich všimli hned, jak budeme připlouvat, volaly po odplatě. Vsadil bych se o čtvrtý prst na levé ruce, že se určitě už teď jejich obličeje s vyloupnutýma očima a s odřezanými rty škodolibě šklebily.

	Byl čas poradit se jak dál, ale váleční bozi skřetů nám to nechtěli dovolit.

	„Doneste trám!“ vzkřikl nůj otec. „Vyrazíme tu bránu!“

	Jenom běsi mohou vědět, odkud se tu vzali ti další. Možná se až do té chvíle ukrývali ve skalních děrách vydrápaných do útesů slaným příbojem, snad sestoupili po nějaké neviditelné stezce ze skal, a teď nám vpadli do zad, a možná se jen chtěli probít k vratům a schovat se v tvrzi…

	„Kryjte se železem! A pozor na tmu! Něco se tam hýbá!“ varovně křikl Gunnulf Vlkomord, jehož kdysi za zabití vlastního bratra odsoudil thing, sněm mužů, k vysazení na kru spolu se třemi vlky, a další ráno už zůstal na ledě sám a zuby měl zčernalé jejich zaschlou krví. Říkalo se, že se sám proměnil ve zvíře, než se s nimi začal rvát… Teď se shýbl, sebral ze země kámen a mrštil jím do tmy pod převislou skálou…

	Mezi ním a mnoha muži byla krev, vyhledával spory, a i když dokázal skvěle vládnout svou zbraní, otec ho nikdy nechtěl na svou loď vzít. Tentokrát však bylo v Uppsale před vyplutím málo mužů, otec udělal výjimku, a to jedenácti z nás zachránilo v tuto chvíli život. Přesně tolik bylo skřetů, kteří proti nám vypadli ze tmy, a stejně tolik bylo i oštěpů v jejich rukách…

	Vyrazili jako zraněný medvěd, když se přestane skrývat v doupěti a rozhodne se pro poslední boj. Nebylo jich mnoho, ale většina našich rukama objímala ohořelý trám jako beranidlo a chystala se rozběhnout proti vratům. Na poslední chvíli jsme je ještě stačili zaštítit. Gunnulf štítem srazil oštěp, který na něj mířil, a máchl mečem před sebe. Na nepřítele nedosáhl, ale jím odražená zbraň sklouzla po puklici jeho štítu, zabodla se Olgerdovi Hladovému do ramene a uvízla mezi plíšky brnění.

	Gunnulf spatřil koutkem oka, co se stalo a v zuřivosti pustil meč, který mu proti dlouhým násadám byl k ničemu. Popadl oštěp za tulej, vytrhl jej Olgerdovi z ramene a současně jej skřetovi vykroutil. Bleskurychle ho otočil proti jeho majiteli a bodl. Ani nečekal, až se mrtvý skřet sveze k zemi. Nechal oštěp v jeho těle a znovu vzal do ruky svůj meč. Vrhl se doprava, odkud už Olgerd Hladový v drátěném osníří pocákaném vlastní krví vycouval, a rozhlížel se co dál. S ochromenou rukou by se mu meč špatně držel, ale vrátit se na drakkar nechtěl…

	Vrata zaduněla pod nárazem beranidla a vypálenou vesnicí se rozlehl praskot. Podařilo se, blesklo mi hlavou, ale to se jen trám při nárazu rozštípl… Olgerd zamířil rovnou k mužům vracejícím se v dešti střel od vrat a začal jim cosi vykládat…

	Olgerd byl pryč a Gunmílfa strhla bitka stranou. Zůstal jsem sám proti třem. Stáli jsme proti sobě a čekali, kdo zaútočí první. Trvalo to jen chviličku, oba krajní ještě ukročili do stran a dostali mne do kleští. Ten přímo přede mnou nevydržel dlouho čekat. Zaútočil o chviličku dřív, než mne oba obešli tak, aby mi zmizeli z pohledu. Toho jsem musel využít. Uskočil jsem dozadu a vzápětí zešikma ťal po oštěpu. Přeseknout se mi je nepodařilo, ale rána byla natolik silná, že ratiště vyletělo skřetovi z dlaní… Po drátěné košili mi sklouzlo ostří zbraně jednoho z těch, co se dostali za mne, ale v té chvíli nebyl čas si toho všímat. Vyrazil jsem přímo proti skřetovi před sebou a šikmou ranou shora dolů jsem mu rozsekl řemínky jeho brnění. Na jeden ráz povolilo a sklouzlo mu po ramenech dolů a náhle byl skoro nahý. Bezděčně si rukama zakryl břicho, zarostlé dlouhými, černými a potem umolousanými chlupy. Obyčejné dlaně ale nedokáží zadržet ostří meče, ani když jsou prsty potetovány sebekouzelnějšími symboly. Zbytečně o ně přišel, než mu vzápětí meč otevřel břicho, a ve smrtelné křeči potom neměl čím drásat půdu kolem sebe.

	Přeskočil jsem ho a opřel se zády o skálu. Teď už to bylo veselejší. Oba skřeti ode mne couvli a rozhlédli se kolem, jako by hledali někoho, kdo by se nechal zabít snadněji…

	Nahlas jsem se zachechtal: „Bojíte se?“ křikl jsem sebevědomě. Už se skoro ztratili ve tmě. Nemělo smysl se za nimi honit, znali okolí lépe a určitě i spoustu míst, kde by si na mne mohli počíhat v záloze. Mrknutím do stran jsem se ujistil, že mi tamodtud nehrozí nebezpečí a svěsil jsem ruku s mečem k zemi.

	Zničehonic se ti dva vrátili s kameny v rukou. Zaklel jsem a zvedl před sebe štít. první kámen jsem odrazil, ale druhý nepřiletí… Opatrně jsem vykoukl zpoza obruby štítu. Skřet potěžkával oblázek v ruce a druhý, který se jej už zbavil, se blížil ke mně. Chtěl využít chvilky, kdy se budu krýt, aby mi oštěp vrazil pod štítem do těla.

	„Fenrirovy zuby,“ zaklel jsem jako můj otec, ale moc klidu mi to nedalo. Čekat by znamenalo prohrát. Skočil jsem dopředu přímo proti tomu s oštěpem. Podvědomě proti mně pozvedl svou zbraň. Čekal jsem to a narazil jsem štítem přímo na ni. Hrot oštěpu uvízl mezi deskami štítu a uvízl tam. Bleskově jsem vyvlékl ruku z řemení a štít i s oštěpem odhodil stranou dřív, než si jej stačí zase vytrhnout. Najednou byl beze zbraně. Chrčivě zaklel, sáhl po dýce, kterou skřeti nosí v pochvě na stehně, ale ještě v té chvíli si to rozmysle! a skočil mi po nohou. Nečekal jsem to. Jen jsem zamával rukama, po zádech jsem narazil do skalní stěny za sebou a svezl se k zemi.

	Děsivý praskot praskajícího trámu, kterým moji druhové chtěli vyrazit vrata skřeti tvrze, strhl pozornost mého soupeře…

	Toho jsem musel využít. Vykopl jsem naslepo před sebe, hned jsem vyskočil na kolena a chystal se vstát… Před mýma očima se však mihla čepel jeho dýky, sklouzla mi po osníři a vyryla ve skále dlouhý bílý škrábanec. Hrot dýky sjel s příšerným zaskřípáním po kameni, škobrtl o výčnělek a dýka vystřelila do tmy.

	Skřet byl rychlejší a dostal se na nohy dřív než já. Vzápětí se mi do břicha zaryla jeho bota z tulení kůže a žaludek mi vystoupil až do krku. V ústech mi zhořklo zvratky. Padl jsem na břicho, mátožně jsem se zvedl na rukou a otočil hlavu k tomu, kdo stál nade mnou.

	„Umřři!“ zachrčel skřet a zvedl kámen vysoko nad hlavu…

	Už jsem mu nestačil odpovědět. Nad jeho hlavou se mu objevily lidské ruce, můj zachránce mu kámen vytrhl a vzápětí mu s ním z výšky rozdrtil hlavu… Skřet se s roztříštěnou lebkou svalil vedle mne a až teď jsem si všiml, že v tratolišti krve leží už i ten druhý.

	„Všichni si tupí meče, a ty si tu ležíš!“ houkl na mne se smíchem v očích můj zachránce, cizinec, který se s námi plavil už od Uppsaly. Byl starší jen o trochu víc než já, celou cestu skoro nepromluvil, a i když dokázal skvěle vládnout svou zbraní se zahnutou čepelí a za svoje šaty by dostal deset mečů se zlacenou rukojetí, byl to eunuch a navíc blázen, protože dokud neznal naše zvyky, vůbec se tím netajil…

	„Umíš se bít, jako by ses narodil u našeho moře, Bulhare!“ křikl jsem na něj pochvalně. To už se ke mně obrátil zády a hledal dalšího soupeře. Koutkem oka jsem zpozoroval, jak se jeden ze skřetů hroutí pod úderem jeho neobvyklé zbraně, a hned jsem musel vykrýt útok z druhé strany.

	„Moje jméno je Rugila, vikingu!“ zadýchaně mi odsekl.

	„A moje Brian, Bulhare!“ sykl jsem naoko popuzeně a strašlivou ranou jsem vyrazil skřetovi meč z ruky.

	„Dobře,“ rychle pokývl. „Budu si pamatovat, komu jsem zachránil život!“

	Zasmál jsem se. Kopancem do hrudi jsem vyrazil svému soupeři dech. Ani nestačil couvnout a přepadl na záda. Přiskočil jsem k němu a přibodl jej k zemi. Čepel mé zbraně přetrhla šňůrku jeho náhrdelníku a navlečené lidské nehty se rozsypaly kolem něho…

	Naše těžké meče a bradaté sekyry srážely zašpičatělá ostří k zemi. Ve světle požárů skřeti museli vidět docela jasně, že se k vratům do tvrze neprobijí a znovu zmizet ve tmě že se jim už také nepodaří. Poslední čtyři se s divokým chrčením opřeli zády o skalní stěnu a ze žlutých očí jim sršel oheň. Byli o hodně menší než my, ale tu nevýhodu dokázali obrátit ve svůj prospěch. Výpad zespodu na břicho se, Thor to ví, neodvrací lehce.

	Snorri, král Upplandu a můj otec, křikl a my couvli dozadu jako jeden muž. Před nás povystoupili lučištníci a jejich střely skřetům bzučivě zazpívaly o smrti. Pak zase střelci ustoupili o pět kroků a naše meče rozťaly zraněným lebky… Z dřevěných ochozů, přilepených ke skále nad vraty skřeti tvrze, se vznesl k obloze zuřivý ryk. Nepřestával. Hrozivě sílil a pozvolna se měnil v divokou, děsivou melodii beze slov…

	Mračno jasanových střel se vzneslo proti skalám, ale jen marně odskakovaly od čedičových stěn. Ani naše šípy nedokázaly umlčet válečnou píseň skřetů…

	„Tryggve!“ zvolal můj otec, „vrať se s deseti muži na loď a přineste stěžeň i s dubovým špalkem, do kterého je zapuštěný! To už těch pár nárazů vydrží, i kdyby…“ Okázale se protáhl, obráncům skřeti tvrze na vztek, a obrátil se k nám: „A vy se nadechněte, vlci, ať ještě ochutnáte, jak voní moře! Za chvíli tu bude páchnout už jen krev!“

	***

	Prásk!

	Zadunělo to. Vrata skřeti tvrze se prohnula dovnitř, dřevo zapraskalo, ale vydrželo. Ve skalních výstupcích nad námi poplašeně zapleskala ptačí křídla o skálu, a vzápětí je překřičel Olgerd Hladový, když mu obránci vylili na hlavu džber vařící vody. Zapotácel se, pustil zbraň na zem a potácivě se rozběhl pryč.

	Někdy se to stane, že se válečník pro své zranění stane nepříčetným a neví co dělá. Jenomže na to cibulová kaše, co se dává zraněným, aby se zjistilo, jestli mají vnitřnosti vcelku, nestačí. Složil jsem meč a štít na zem a rozběhl se za ním. Už v běhu jsem si stahoval halenu a zároveň se snažil kličkovat tak, abych Olgerdovi zkřížil cestu.

	Neviděl a neslyšel. Ani se nedíval na cestu. S rukama křečovitě napřaženýma před sebe naslepo utíkal z místa, kde se mu to stalo. Přímo k moři. Jenomže mořská voda popáleninu nezchladí…

	„Olgerde!“

	Před žárovištěm po skřeti chalupě se na chvíli zarazil a zavyl, jako by se mu narudlé světlo uhlíků vpalovalo do kůže ještě víc. To už jsem znal, že v takovém stavu jsou muži nejnebezpečnější. I těm, kteří jim chtějí pomoci. Obloukem jsem mu nadběhl a postavil se za spáleniště. Sta čilo jen počkat, kterým směrem se rozhodne hromadu rudě žhnoucích trámů oběhnout.

	„Olgerde!“

	Neposlouchal mě. Stál na místě a ruce se mu třásly jako po kvasu z jablek. Krev, která mu prosakovala z rány pod ramenem, vytvářela na hrudi matně se lesknoucí pancíř…

	Pak vyrazil. Vyběhl jsem mu vstříc a v okamžiku, kdy mne míjel, jsem mu podkopl nohy. Klopýtl, ještě se udržel, ale po dalších dvou krocích zakopl o mrtvolu skřeti ženy a padl na zem. Skočil jsem zezadu na něj a ohlédl se: „Přineste mi někdo sádlo!“

	Nevzpěčoval se. Jen křičel, svíjel se bolestí a volal svého bratra, co se utopil za bouře před deseti roky. Přece se však nechal zabalit do mé haleny a ještě jsem z mršiny, co ležela vedle, stáhl přehoz, který skřeti samice nosí místo sukní. „Sádlo!“ zavřískl jsem…

	Vrata zapraštěla pod dalším nárazem. Muži se nedali odradit. Jen se teď už kryli štíty.

	Náhle přestal Olgerd Hladový křičet a vytřeštil oči. Nejspíš mne už ani neviděl. Nevnímal nic, jen tu nesnesitelnou bolest. Jednou rukou jsem jej tlačil k zemi, aby se mi nevysmekl a druhou jsem mu rychle a opatrně odřezával řemínky zbroje. Ani jsem nevěděl, jestli mu nedělám jen zbytečnou bolest. Možná se jeho tělo už chystalo umírat. V narudkém pološeru se nedalo rozpoznat, jak moc je Olgerd popálený…

	Kolem mne kdosi proběhl a hnal se k přístavišti, kde čekal náš drakkar. Možná mě přece jen někdo zaslechl a utíkal pro kostival, naložený v jezevčím sádle, který je nejlepší mastí na popálenou kůži.

	Tělo pode mnou se křečovitě napjalo.

	„Zabij mě!“ zašeptal Olgerd Hladový najednou docela při smyslech. Chtěl si olíznout ret, ale hned sykl bolestí. „Ty jsi…“

	„Brian,“ napověděl jsem mu.

	„Zabij mě, Briane!“ poprosil znovu. „Graáách…!“ Sténal bolestí a na tvářích se mu objevily slzy. Pozvedl ruce, a ty mu teď trčely vzhůru, jak se bál je jen položit na skalnatou zem. „Při všech… všech démonech Niflheimu, kdybych věděl, jakou nit smrti mi upředly norny, babice osudu, radši bych…“ Hlava se mu svezla na stranu a Olgerd Hladový přestal mít hlad.

	Vstal jsem, vzal jsem si svou halenu a rozhlédl se kolem sebe. Na chvíli, možná do rána, možná až do večera, jsme se stali pány pobřeží. Skřeti, kteří tu ještě zůstali, už byli mrtví, nebo si ze všech sil svírali v dlaních břicha a se zoufalým, bolestným chropotem se pokoušeli nacpat si vnitřnosti zpátky…

	Od lodi kdosi přibíhal. Sevřel jsem v dlani nůž, i když podle velikosti to musel být člověk. Poznal jsem ho až když už byl těsně přede mnou. Alfi Krvoslin, syn Olgerdovy sestry.

	Přiklopýtal až ke mně s plnými hrstmi sádla. „Slyšel jsem tě, Briane Snorrisone…“ Pohledem se dotkl Olgerdova těla. Otevřel dlaně a pustil sádlo na zem. „Pozdě,“ zavrčel. Klekl si k mrtvému, podložil Olgerdovu hlavu a vstal, s očima plnýma bouře.

	Rozhlédl se kolem sebe a sevřel meč oběma rukama. Jindy by mi to připadalo směšné, jilec mu musel v těch umaštěných dlaních prokluzovat a první soupeř by mu jej prvním úderem vyrazil. Otočil se na patě a zamířil mezi čadící trosky skřetích stavení.

	„Alfi…!“ křikl jsem na něho, ale ani se neohlédl, jako by můj hlas zanikl v bitevní vřavě. Díval se jinam. Nad dohořívajícími seníky, ještě ráno nacpanými až povrch suchou mořskou trávou, poletovaly ve větru černé chuchvalce sežehnutého sena…

	Hned jsem pochopil, co se chystá dělat, ale byl jsem příliš chytrý, než abych mu teď zastoupil cestu. „Chystáš se dobíjet raněné? Skaldi o tom hrdinství budou docela jistě zpívat!“ houkl jsem za ním jedovatě.

	Bez odpovědi probíhal mezi seníky, a já mu šel pomalu v patách. Překvapil mě. Zraněné nechával být, našel jich jen několik, ale ani jednoho, co by byl ještě při smyslech. První, v jehož očích se ještě neusadilo šílenství z bolesti, se převaloval až mezi káděmi na sůl. Byly v ní tmavé skvrny od krve a v přízračném narudlém šeru kolem to vypadalo, jako by sůl začínala plesnivět… Přišel až k němu a rýpl jej špičkou boty, aby si ho všiml.

	„Msti se těm, kteří ti dokáží vzdorovat!“ řekl jsem mu za zády. Otočil se a uviděl můj prst, ukazující k bráně skřeti tvrze.

	„Jiného bych v tu ránu zabil, Briane Snorrisone,“ zavrčel, „ale ty ses snažil bratra mé matky zachránit, a proto tě nechám. Neznáš mě, Briane. Takový boj, co zuří u vrat, potřebuje rozvahu, a já ji teď nemám. Vztek mi ovládl hlavu. Musím ze sebe vyhnat zuřivost, která zaslepuje!“

	„Podříznutím raněného? Bojovník a muž něco takového…“

	„Kolik jsi zažil zim, abys poučoval?“ prskl mi do tváře a s úšklebkem se znovu obrátil ke skřetovi. Rozmáchl se nohou a nakopl zraněného skřeta do boku…

	Skřeti válečník zachrochtal, převalil se na záda a zvedl k němu krví podlité oči: „Rrr… Nech mě umřřít, člověčí zrrrůdo!“ zachrčel. Jeho ruka se mátožně začala plazit podél těla kalužinou vlastní krve ke stehnu, kde měl nejspíš ukrytu dýku nebo nůž. Upozornil jsem Alfiho dotykem, ale jen kývl, že o tom ví.

	„Přišli k vám vyjednavači a vy jste je zabili!“ zavrčel Alfi Krvoslin.

	Zraněný se neptal, koho má na mysli. Kůly s nabodnutými hlavami byly vidět až odtud. „A prrroč ne? Rrr…“ odsekl. „I kdyby teď svítilo slunce, rr, všechno, co bys kolem sebe viděl, skály a mořře… To všechno rrr by byla naše země! Vidíš… rrr… Vidíš náhrrrdelník nehtů na mém krrrku? Rrr! Ty nejbělejší, co ještě nestačily ztmavnout rrr špínou, patřřily jednomu z nich!“

	„Byli to vyjednavači!“

	„Byli to vrrrazi!“ zachrčel skřet. „Chtěli vědět, rrr, kde jsou drračí vejce! Dost jste jich ukrrradli, než jsme na to rrr přišli, že se ztrrácejí! Přřipluli jste a nenašli jste je rrr ve sklepení pod hrradem, jako jindy… Už nikdy se rr… vám to nepovede!“ V mihotavém narudlém světle dohořívajících chalup se zaleskla čepel jeho dýky. Alfi o ní věděl od samého počátku, a nechal skřeta až do poslední chvíle v naději, že pro jeho mučitele přiletí valkýra ještě dřív než pro něho…

	Pak náhle ukročil do strany a naznačil nohou, že mu kopnutím zbraň vyrazí z ruky. Skřet s rukou neuhnul a pokusil se vzdorovat… Prasknutí kosti skoro ani nebylo slyšet. Ze zápěstí vyhřezla kost a skřet zaúpěl bolestí. Teď už nebyl nebezpečný ani maličkým krabům, co se tu před požárem toulali po pláži. „Rrr… Brrrali jsme vejce drrakům a přřechovávali v hlubokých slujích pod Měděnou kaplí, rrr kde je hřřálo teplo z hloubi země. Rrr! Teď už jsou jinde, člověčí zrrrůdo! V hnízdech, kam je snesly jejich matky, a ty je prrroti vám nejlíp ochrrání! Z těch máte strrach! Sežehnou vás na popel! Rrrr…“

	„Lžeš!“ Alfi zvedl nohu v botě z pořádné tulení kůže a zabořil mu špičku do otevřeného břicha. Zalkl se bolestí a skousl rty. Ten horní mu, jako všem skřetům, visel přes spodní a připomínal rozměklý ptačí zobák.

	Álfi zavrtěl palcem u nohy a jenom bozi mohou vědět, na co mu to tam zatlačilo. V křeči rozpažil ruce a prsty zaryl mezi kamení.

	„Budeš umírat jako ryba na suchu, co sebou ještě mrská, a kormoráni do ní už klovou!“ zachrčel můj druh a klekl si k němu: „Nikdy jste neměli ani tušení, že tu jsme! Po setmění naše loď zakotvila kousek odtud, po tajných stezkách, které nám kdysi ukázal Basil UnťGoghu, jsme zamířili k Želví hoře, pronikli jsme do vnitrozemí, našli Měděnou kapli, vchod do sluje s vejci, vzali jsme si jedno a zase odpluli! Jenomže předvčerejškem jsme tam vejce nenašli, skřete! Kam se poděla?“ zeptal se Alfi Krvoslin znovu. „Poslali jsme k vám vyjednavače, a vy jste je zabili! Odřízli jste jim hlavy…“

	„A rruce a nohy… Rrr,“ skočil mu skřet do řeči.

	„Jestli mi prozradíš místo, kde teď vejce jsou, přestaneme dobývat vaši tvrz a všichni uvnitř zůstanou na živu! Jinak rozbijeme vrata, vtrhneme do tvrze a pobijeme všechny! Rozmysli si to…“

	„Tak už mě zabij, člověčí zrrrůdo! Tvá matka byla mrrtvá rrryba, rr… a tvůj otec opilý, když se s ní pářřil! Rrrr!“ dostal ze sebe s vypětím všech sil.

	Alfi shrábl ze země trochu písku a zvedl ruku nad jeho ránu: „Odpověz mi! Nebo se bolestí zblázníš, až tě budou zrnka písku tlačit na střevech!“

	Hrubě jsem ho odstrčil a přidupl mu ruku ke kameni. „Poraženého a bezbranného nepřítele trýzní jen zbabělci!“ zasyčel jsem vztekle.

	Álfi sebou mrskl a shodil mne. Bleskově vyskočil na nohy a špička jeho meče teď mířila proti mně. „Možná máš pravdu, Briane Snorrisone,“ zasyčel nenávistně Álfi. „Jaký je rozdíl mezi umírajícím skřetem a těmi…“

	Hned jsem vytušil, o čem chce mluvit. „O dračích pannách mluvíš, Álfi Krvosline? Můj otec mstí oči mého bratra!“

	„Prosťáčku!“ uplivl si a přestal si skřeta všímat: „Zabíjet medvíďata, co se zrovna vykulila z nory, jen proto že mají stejný kožich jako medvěd, co před čtyřmi roky někoho roztrhal…? Tvůj otec je pomatenec, ale já chci, aby se tu už neumíralo!“ Ohlédl se ve směru, kde leželo Olgerdovo tělo. „Co je na tom hrdinského, když se tu necháme opařit? To se stane každé huse, než ji začnou škubat!“

	Dotkl jsem se skřeta pohledem. „Tenhle medvěd má ale zpřerážené hnáty a díru v břiše! Dračí panenky oslepili Alvina, a je jedno, která z nich…“

	„I dračí panny, když se vylíhnou, ještě nevědí, jaký je svět! Nedokáží se bránit, jinak by vás místo toho, aby se nechaly umučit, sežehly na prach!“ štěkl, ale bylo na něm znát, že z něho neprýští zlost a vztek. Věděl, o čem mluví. „Jak dlouho to tvůj otec ještě bude dělat? Nasloucháš jeho nenávisti čtyři roky a už ses naučil těm slovům věřit… Loňského léta na Ovčích ostrovech tvůj otec jedné takové zaživa odřezal prsty, a pak ruce! A jinou dal roztrhat mezi koňmi! I tvůj slepý bratr by se postavil na jejich obranu, to mi věř! Znám Alvina déle než ty, vlče!“

	„Znáš ho málo!“

	Děsivý výkřik od vrat skřeti tvrze mu vzal další slova z úst. Vyskočil jsem na nohy a oba jsme se podívali tím směrem.

	„Svrhli kámen!“ řekl jsem.

	„Tak?“ Álfi se na mne skoro přátelsky zašklebil. „A ty bys tady toho nejraději ovázal?“

	„U brány právě zabili muže, kterého se mohli bát!“ řekl jsem důrazně. „Ty mučíš umírajícího…“

	„Tvůj otec…“ začal zase.

	„Byl jsem tehdy u toho, Álfi, když se to mému bratru stalo!“ zavrčel jsem. „Yorica, ta dračí panenka… Jen tak to udělala, pro radost Alvinovi vypálila oči! Ony si nezaslouží žít, Alfi Krvosline!“

	„Kdo ví, jak to bylo,“ zmrazil mne vzápětí. „Alvin se vrátil slepý a princezna Olwen vůbec. A ty jsi ten příběh vyprávěl každému trochu jinak…“ Najednou ta vzpomínka byla zase tady. Polilo mne horko a pokradmu jsem přejel očima temnou siluetu skalisek, jako by Yorica byla někde tam, nahoře, a dívala se na mne…

	Všiml si toho a v jeho očích se mihlo podezření: „Co se vlastně tehdy stalo s princeznou Olwen?“

	„Neřekl jsem to už?“ štěkl jsem. „Nenašli jsme ji…“

	„Určitě?“ zavrčel skoro až posměšně. „Nebylo to třeba tak, že Alvin oslepl a tys to ze strachu vzdal?“

	Kdybys věděl, ty hlupáku, mihlo se mi hlavou, Ještě i dnes se mi někdy zdává, že slyším, jak křičí, když jsem ji se svázanýma nohama postavil ve vchodu do sluje a z podzemí se ozvalo hrdelní zachrčení hladové dračí samice…

	„Chceš mě urazit, abych tě musel zabít?“ zavrčel jsem.

	„Ne,“ pokrčil rameny. „Jen se ptám…“

	Nespouštěli jsme ze sebe oči jako dva rysi nad skolenou srnou.

	Docela jsme přeslechli kroky, a kdyby to byl skřet, stačil by nám podseknout šlachy na nohou oběma. Všimli jsme si Bulhara, až když svou zbraň se zahnutou čepelí vsunul napříč mezi nás. Plivl vysoko před sebe tak, že slina proletěla vzduchem nad čepelí meče, a tedy mezi našimi čely.

	„Když se u nás během boje pohádají dva bojovníci, jsou oba posláni k ženám, aby jim pomohli prát prádlo. Při takové práci se mohou hádat celý den…“ Podle výrazu v jeho tváři se nezdálo, že by se nám chtěl posmívat. Prostě jen řekl, co si o nás myslí…

	Vzápětí nás oba odstrčil a jedinou ranou oddělil skřetovi hlavu od těla. „Všichni se stáhli za průrvu do tvrze,“ řekl nato klidně. „Až jim začnou doutnat chlupy na nohou, určitě se najde nejmíň jeden, který nám i bez mučení ukáže, kam jít!“

	***

	„U našeho moře se říká, že jsou Vikingové nejlepší bojovníci,“ promluvil zase Bulhar. „Ale já k tomu vždycky přidám, že rozumu mají málo!“

	Nic tak nedokáže semknout dva muže jako ten třetí. Sotva se však objevily naše čepele, srazil je jediným máchnutím k zemi. Možná byl eunuch, ale s tou svou zbraní to uměl. „To bude slavný návrat domů!“ zavrčel. „Můj pán, chán Krum, už rok drží v kleštích Miklagrd, ale dosud neztratil tolik mužů, co vy u téhle malé vesnice!“

	Mluvil stejně nabubřele, jako by patřil mezi nás, a tak jsme jej vyslechli. „Co nám chceš navrhnout, Bulhare?“

	Beze slova se otočil a ukázal na skalní stěnu^otva sto kroků odtud. „Vyšplhat!“ řekl.

	Alfi Krvoslin chvíli uvažoval, a pak přikývl. „Půjde to těžko, ale nehlídají to tam. Vpadneme jim do zad. Jen my tři! Vytratíme se do tmy a sejdeme se pod tím útesem…“ Obrátil se k Rugilovi a pleskl jej dlaní do hrudi: „Nežeň se do bitky, když nebudeš muset, Bulhare! Kdybys přišel o hlavu, tak jsme tady zbytečně…“

	Udiveně jsem zvedl k Alfimu oči. Když se jedlo, sedal s mým otcem u jednoho stolu a o lecčems mohl vědět víc než já. „Proč?“ zeptal jsem se.

	Teď zas Alfi Krvoslin překvapeně vzhlédl. „Vidím, že když tvůj otec řekl, že se ta věc nesmí dostat mimo thing jarlů, myslel tím i tebe! To ho ctí, a já zrovna tak nemůžu…“

	„Já ano,“ usmál se Rugila. „Mě žádné slovo nezavazuje. Za tuhle výpravu dostane tvůj otec, Briane, tolik truhlic zlata a drahokamů, kolik uveze třicet vozů s volskýmNspřežením…“

	Zalapal jsem po dechu: „Podíl z kořisti tedy…“

	Alfi Krvoslin přikývl. „Každý, kdo se odtud vrátí, už nikdy nebude muset vyplout na moře, když nebude chtít, a po celý zbytek života se bude moci jen cpát a brát si do lůžka každý měsíc novou otrokyni. Doufám, že rozumíš, Briane? Kdyby to tvůj otec všem řekl už před výpravou, málokomu by se teď chtělo umírat.“

	Dovtípil jsem se. Alespoň jsem si to myslel: „Ty si ji chceš odvézt s sebou?“ obrátil jsem se na Bulhara.

	„Ji?“ podivil se. „Nerozumím ti. Chci dračí vejce… nebo kuře, pokud se cestou vylíhne. Až je budu mít, vyšlu posla a během několika dnů do Uppsaly dorazí vozy se zlatem…“

	„Dost!“ utnul jeho slova Alfi. „Zisk bohatství je třeba ozdobit činem!“

	***

	Bulharova noha se sesmekla a hrot jeho dýky, jíž se zasekával do škvír ve skále, praskl!

	„Óldurmek olul“ zaklel a podle škrábání se snažil rychle najít nějakou jinou oporu. Ani jsem se po něm nepodíval a podvědomě jsem se přitiskl ke skále. Věděl jsem, že je někde nade mnou a napravo ode mne…

	Jeho trápení trvalo jen chviličku. Už se zachytit nedokázal, a vzápětí sjížděl po skále dolů. Naštěstí mlčel, aby nás neprozradil. Koutkem oka jsem zahlédl, jak proletěl kolem mne a hned nato se zezdola ozvalo zadunění.

	„Žiju,“ ozvalo se po chvíli přidušené volání. Slyšel jsem skřípění písku, jak se pokoušel postavit a tiché vzteklé mumlání. „Budu muset zůstat dole!“

	„Vrať se k lodi!“ zasyčel Alfi Krvoslin.

	Ve tmě skoro nezřetelná silueta se kulhavě vydala ke břehu a my ještě nějakou dobu zůstali nepohnutě přitisknutí ke skále…

	Vzhlédl jsem k Alfimu: „Půjde to vůbec?“

	„Thor ví, že ano! Ještě jsi nevyšplhal ani tam, kde byl on!“ uslyšel jsem Alfiho výtku a zmlkl…

	Skalní stěna byla kluzká, jako kdyby ji někdo potřel tukem. Tiskl jsem se ke skále a zároveň se dral nahoru v Alfiho stopách. Bříška prstů jsem měl už za chvíli rozdrásané do krve a bolestivě v nich trhalo pokaždé, když jsem se musel zachytit v nějaké skalní kapse, plné slané mořské vody…

	Ti od brány si nás nevšimli. S dubovým špalkem před sebou a s mým otcem v čele se zas a zase rozbíhali proti vratům a v druhé ruce si drželi nad hlavou štít, aby se alespoň trochu schovali před vodopády vroucí vody.

	Ani skřeti neměli čas rozhlížet se naším směrem, a navíc jich bylo čím dál méně. Na skalním hřebeni, který obráncům sloužil jako cimbuří, už v poryvech větru vlály i kožené krátké suknice, v jakých chodí jejich ženy.

	Tiché, vzteklé syknutí mne vytrhlo ze zamyšlení. Zděšeně jsem zvedl hlavu. Alfimu zůstal kámen v ruce, á teď horečně ohmatával rukou stěnu a nemohl rychle najít nic, čeho by se mohl zachytit. Levičkou máchnul do prázdna, noha mu sklouzla z uzounké římsy a na chviličku zůstal viset jen na jedné ruce…

	Kolem mne padaly rozdrolené kousky slané krusty, kterou srážel k zemi nohama marné se snažícíma nalézt nějakou oporu… Zapudil jsem strach, přestal jsem promýšlet každý pohyb a rychle vyšplhal až k němu. Dřív než mu ruka docela zemdlela, jsem se dostal kolenem na římsu, vmžiku jsem se postavil a rukou jsem se mu natáhl po kotníku. Ztuhl, sotva mě ucítil.

	„Opatrně!“ zašeptal jsem pro výstrahu, když mi jeho bota zašmátrala blízko hlavy. „Stoupni mi na rameno, vlku!“ Přitáhl jsem si jeho chodidlo k rameni a trochu se na skalní římse rozkročil, abych snáz udržel jeho váhu.

	„Ve Valhalle z tebe nemají radost,“ sykl ke mně dolů. „Už se těšili, že budou naslouchat příběhům Alfiho Krveslina…“

	Tiše jsem se zasmál: „Che! Chtěl jsi to udělat schválně! Kdyby ses zřítil, nemusel bys veslovat tu dlouhou cestu zpátky!“

	Čím výš jsme se dostávali, tím víc byla skála zvrásněnější, rozpukaná, ale zároveň byly hrany kamenných výstupků tak ostré, že nám boty rozřezaly na kožené proužky, které od nich visely jako nějaká hloupá ozdoba. Přesto byl výstup pořád jednodušší. Už jsme mohli šplhat vedle sebe a tiše si povídat.

	Pod námi, ve tmě, kterou nedokázaly rozehnat ani plameny dohořívajících skřetích chalup, hučelo moře a trochu víc nalevo řičeli muži, když se snad po sté rozbíhali s dubovým špalkem proti bráně skřeti tvrze…

	Alfi se dostal nahoru první. Dal mi rukou znamení, abych se zastavil, vysunul se nad okraj skály, nakoukl tam a překulil se přes něj na skalní plošinu.

	„Pojď nahoru, Briane!“ houkl na mne vzápětí. Podal mi ruku, ale ani jsem si jí nevšiml a přelezl jsem přes okraj na plošinku také.

	Zvedl jsem se na všechny čtyři a rozhlédl se kolem sebe. Byli jsme tu sami, a jako na ostrově. Pět kroků před námi a po pravé straně se zvedala skalní stěna ještě kamsi výš… Vrata skřeti tvrze jsme měli nalevo pod sebou jako na dlani, jenomže na skalní plošinu s ochozy, z nichž nepřátelé zasypávali naše druhy sprškami kamení, šípů a horké vody, jsme se odtud dostat nemohli. Odděloval nás jako čepel ostrý hřeben skály, po němž by nepřešel ani racek.

	„Díváš se dobře, ale špatným směrem,“ zaslechl jsem Alfiho šepot a zamžoural jsem do šera, kam ukazoval.

	Kousek od nás ležela na zemi skopová kost.

	„To ještě neznamená, že sem ta ovce přišla nebo že sem vede nějaká stezka,“ sykl jsem k Alfimu. „Je opálená od ohně!“

	„Jsi bystrý jako tvůj otec,“ zamručel Alfi Krveslin s posměchem. „Jak se sem asi dostala? Žádný dravec nesebere maso čpící ohněm! Přinesli to sem oni!“ řekl, a pak se podíval nahoru. „Nebo ji shodili tamodtud!“

	***

	„Nahoře nejspíš bývá hlídka. Teď tam nebude nikdo, u brány potřebují každého, jsou tam i ženské, viděl jsem je…“ Přikývl jsem a Alfi Krveslin mluvil dál. „I kdyby tam přece někdo byl, lehce se ho zbavíme a po druhé straně skaliska sešplháme do tvrze. Je tma a mají co dělat u brány. Když budeme chodit v podřepu a mít štěstí, tak si nás všimnou, až se začneme probíjet k bráně. Pak už bude stačit jen vysunout závory.“

	„Jsme jenom dva!“ připomenul jsem mu a dával si dobrý pozor, aby to nevypadalo, že mám strach.

	„Pch!“ odplivl si můj druh. „Byli jsme taky dva, když se proti nám na pobřeží Gandarike vyřítilo padesát chlapů v medvědích kůžích a bylo potřeba vydržet, aby si ti, co spali, stačili obléct drátěné osníře a pozdravit svůj meč!“

	„Znám ten příběh, Alfi,“ přikývl jsem. „Ten druhý tehdy skončil s dvojzubými vidlemi v břiše!“

	Alfi se zachechtal: „Skřeti vidle neznají, a ani by nevěděli, jak je používat. Můžeš být klidný, Briane!“ Plivl dolů a začal zase šplhat dál nahoru.

	Zeširoka jsme se vyhnuli skalnímu převisu přes nějž bychom se jinak nedostali. Pak jsme spatřili něco, co nám předtím převis zakrýval. Nahoře nad námi hořel oheň.

	Přimkli jsme se ke skále a přemýšleli co dál.

	„Maják?“ zeptal jsem se.

	Alfi zavrtěl hlavou a ukázal za sebe. „Vidíš snad moře?“

	Ohlédl jsem se a překvapeně jsem zavrtěl hlavou. Při šplhání jsme se dostali na protilehlou stranu skály… Přímo pod námi se mezi skalisky namísto toho krčila tvrz skřetů. Vlastně to byl jen velký kotel s jediným vchodem, který teď bránili. Hemžilo se jich tam jako mravenců…

	„Tak proč to světlo, když z moře není vidět?“ napověděl mi Álfi.

	Vytřeštil jsem oči: „Zpráva?“

	Pokývl. „Ať mě Odin spálí, jestli to není prosba o pomoc! Určitě! Jestli s těmi jejich veslicemi obsadí vjezd do zátoky, tak tam zítra nebudou na kůlech hlavy už jen tři!“

	„Musíme je varovat!“

	„Jak?“ chraptivě se zasmál. „Skočíš? Ty umíš létat, Briane?“ A pak ukázal nahoru. „Uhasíme ho! I s nimi!“

	***

	Když jsme vzhlédli vzhůru, zář z ohně nad námi nás oslňovala a nezbývalo nám než šplhat naslepo. Alespoň desetkrát jsme si museli osahat skálu, než jsme se odvážili popolézt o kousek výš. Přitom tu někde, na dosah, muselo být něco, po čem se skřeti hlídka dostává nahoru a ještě sebou vleče zásobu dřeva pro oheň… Jako čtyřnozí pavouci jsme lezli kamennou stěnou víc šikmo než nahoru a hledali vysekané schodiště nebo alespoň železné skoby zaražené do skály…

	Nebylo to už ani deset sáhů, když jsme narazili na provazový žebřík. Jindy bychom ho z opatrnosti raději minuli a dál šplhali co nejdál od něho. Dnes na to ale nebyl čas.

	Museli jsme nahoru! Dřív než si hlídky ve vnitrozemských osadách všimnou ohňového znamení a járlové skřelích rodin vyrazí v čele válečníků k pobřeží… Oblezl jsem Alfiho a začal šplhat po žebříku jako první, abych mu dělal štít. Byl lepší šermíř než já a měl větší šanci v bitce muže proti muži uspět.

	Hluboko pod námi řinčely meče a praskalo dřevo… Pětice skřetů seskočila z plošiny nad vraty dolů, přímo do kruhu vikingů, a rozdávala rány, dokud je zbraně v rukou našich druhů nerozsekaly na krvavou kaši… Nechtěli se vzdát, možná proto, že každou chvíli čekali pomoc. Shora jsme je viděli, jak stojí v řetěze za sebou, od horkého pramene v zadním koutě tvrze až k vratům, a podávají si vědra s horkou vodou, co páchla po síře. Křičeli, zapírali proti prohýbajícím se vratům kusy prken a osekané kmínky stromů…

	A nenáviděli nás…

	Ucítil jsem na kotníku Alfiho ruku a rychle zase začal šplhat vzhůru. Už mi chybělo jen pár příček. Čím výš jsem byl, tím víc jsem se krčil, aby mě hlídka ještě nespatřila. Když už jsem stál na té poslední, a stačilo jen narovnat se a překulit přímo na plošinu, opatrně jsem vykoukl přes hranu.

	Byl tam jen jeden, asi ještě nedospělý kluk, jakého mohli při obraně vrat nejspíš postrádat. U skřetů se to moc nepozná. Obcházel kolem hořící hranice a díval se dolů k vratům. Zřejmě ne moc dlouho, protože by nás před chvílí musel spatřit, jak traverzujeme skalní stěnou…

	Určitě ho mrzelo a styděl se sám před sebou, že tam není s ostatními. Jenomže je jedno, kde se umírá, když už se musí, říkával můj otec. Tiše jsem se opřel o ruce, klekl jsem si na okraj plošiny a ještě vkleče se obrátil k němu. V tom okamžiku si mne všiml, snad jenom koutkem oka. Překvapeně hekl, odskočil přede mnou jako před jedová tým hadem, a než po mně stačil švihnout lehkou sekerkou, vrhl jsem se mu po nohou. Plnou silou jsem do něj narazil, jako to dělá bachyně, když chrání mladé. Ztratil rovnováhu, rozhodil rukama do stran a přepadl zády do ohniště. Vítr sebral oblak jisker, smetl je ze skály dolů a v povětří začpěla spálenina. Hned jsem vyskočil, odkopl skřetovu sekerku co nejdál od sebe a vytáhl ho z plamenů. Byl šeredně popálený, ale ani nekníkl. Převalil se na břicho, vzepřel se na rukou a zvedl ke mně oči. Byl to opravdu ještě chlapec, a já mu musel připadat jako obr.

	V rychlosti jsem skopl největší hořící kusy dřeva do propasti na opačnou stranu, než byla skřeti tvrz, zadupal uhlíky, a otočil se k němu: „Když mi odpovíš, nechám tě žít,“ navrhl jsem mu.

	Zarputile zavrtěl hlavou: „Moje rr… sestrrra i moje matka, rrr… by si prrrořřízly hrrdlo z hanby rr… nade mnou!“

	Náhle sebou trhl a očima rozšířenýma hrůzou pozoroval Alfiho, jehož hlava se právě objevila nad úrovní plošiny. S bolestným sténáním si dřepl, ale na víc už asi neměl sílu. Rozmýšlel se. „Rrr… Co chceš vědět, rr… člověče?“ vyrazil ze sebe po chvilce…

	Přestal jsem dávat pozor a on toho okamžitě využil. Odrazil se a nohama napřed vykopl proti Alfimu. Zaskočil ho. Právě se pustil provazového žebříku, aby se mohl opřít o skalní plošinu a vyhoupnout se nahoru. Teď zařval jako medvěd, ale nestačil se už žebříku znovu zachytit. Strašlivě pomalu se zvrátil dozadu a s roztaženýma rukama se propadl dolů.

	Skřeta nejspíš jeho vlastní úspěch překvapil víc než samotného Alfiho. Možná se chtěl radovat, ale na mne se snesla rudá, krvavá mlha. Vytasil jsem dýku, padl koleny na jeho popálená záda a zarazil mu čepel až po rukojeť do ramene. Z hrdla se mu vydralo nekonečně dlouhé zachrčení…

	Sklonil jsem se mu až k uchu: „Tvou sestru vezmu sebou do Upplandu a udělám z ní děvku pro otroky!“

	Neodpověděl mi. Koutkem oka jsem si všiml, že se provazy žebříku napjaly. Padající Alfiho tělo neuniklo pozornosti těch dole. Nyní se někdo šplhá nahoru, aby se přesvědčil, co se tu stalo… Nakoukl jsem přes hranu a vesele se zašklebil. Hluboko pode mnou se na žebříku mrskali dva z nich. Ještě ale byli moc nízko…

	Nohou jsem rozmetal to, co zbylo v žárovišti a smetl všechen žhavý popel dolů přímo na jejich hlavy.

	Tohle už obráncům tvrze uniknout nemohlo, a jako na povel bručivě zaječeli. Možná jsem jim vzal poslední naději…

	Jakoby chtěl Odin tuhle pravdu potvrdit… I když skřeti odvrátili jen na chviličku pozornost k Alfiho roztříštěnému tělu a k uhasnutému ohni, můj otec se svými muži toho hned využili.

	Skalním kotlem se rozlehlo zapraskání dřeva. To povolila brána. Vykované hřeby se vytrhly z těžkých trámů a železný plát kování se s tichým zaduněním sesunul po dřevě, na pár chvilek zůstal stát na hraně, než do něj konečně strčil jeden z našich. Na prst silný plát železa se děsivě pomalu převrátil směrem do tvrze a přirazil k zemi několik obránců. Po něm jako po mostě vtrhli do tvrze vikigové… Zapřená prkna praskala nebo vystřelovala pryč, narážela do obránců, lámala jim nohy a ruce a zvyšovala zmatek. Nový nápor zvenčí už brána nevydržela a kamenný pant na pravé straně se vylomil.

	Můj zajatec prskl. Už jsem ten zvuk znal, oni tak vzlykají.

	„…A tvou matku vyhodím z drakkaru do vody, zrovna když budeme mezi ledovci!“

	„Rrr… Neznáš ji!“

	Vrhl jsem se k němu, srazil mu ruce, jimiž se snažil krýt před ránou, a popadl jsem ho za kůži na zátylku. Jediným trhnutím jsem jej otočil na popálená záda. Zavyl bolestí a pokusil se nadzvednout na loktech. Podkopl jsem mu ty ruce, sklonil jsem se k němu a z krku mu strhl náhrdelník, na němž sice ještě nebyl navlečený ani jeden nehet nepřítele, ale zato totem rodiny, jaký skřeti nosí od malička, drhaný z mořské trávy a zdobený mušličkami. Zahoupal jsem mu s ním před očima. „Poznám ji velmi dobře. Ona bude mít právě takový, nebo ne?“

	Krev z probodené paže se stružkami rozlévala po plošince a se syčením se připékala k pořád ještě rozžhavené skále.

	Zasmál jsem se mu do těch jeho žlutých očí. „Tak co, skřřetí zrrrůdo?“ zadrnčel jsem jejich přízvukem. „Prozradíš mi, co chci?“ Vstal jsem a přešel zpátky k žebříku. Trochu jsem je podcenil, už byli skoro nahoře, ale pořád jim ještě pár sáhů chybělo. Přeřízl jsem provazy tak rychle, že už nestačili přestoupit na skálu. V divokém jekotu útočících vikingů jejich chrčivé výkřiky úplně zanikly…

	„Odiiin!“ dunělo ve skalním kotli a v tvrzi vzplály první střechy chatrčí. Plameny pochodní se zaleskly na obnažených čepelích mečů a seker.

	„Dole se najde dost zajatců, kteří nám rádi prozradí, co potřebujeme vědět!“

	„Rrr… Ne!“ Zvedl se na kolena, a už tak zůstal. Hleděl kamsi do tmy, jako by v tu chvíli ztratil zájem o to, co se kolem něj dělo… Sledoval jsem jeho pohled, a to co jsem spatřil, mi vzalo řeč.

	Hluboko ve vnitrozemí se vzdouvalo ohnivé moře. Zalapal jsem po dechu. To nebyla láva, vytékající z kráteru sopky! Pochodně! Tisíce jich bylo! Slévaly se jako praménky vody do mocnějších proudů a mířily sem. Zatím ještě byly skřeti oddíly daleko a dalo se čekat, že za tmy budou postupovat pomalu, ale s ránem už tu první z nich budou…

	Můj zajatec už zase ležel na břiše, svým zobákovitým obličejem obráceným ke mně, a smál se mi do tváře. „Rrr. Už se to nedovíš, ať je to co je to!“ zasmál se tím jejich odporným způsobem.

	„A tobě zamíchám čepelí ve střevech!“ opáčil jsem. „To stihnu!“

	V očích se mu mihl strach. Chviličku před koncem se umírá nejhůř.

	„Kam jste přenesli dračí vejce?“ dal jsem mu poslední šanci.

	Zavrtěl hlavou. „Nemůžu rrr prrozrradit, člověčí zrrrůdo! Rrr… Bohové by mě rr sežehli na prrach! Rrr!“ Rozčileně si olízl svůj zobákovitý ret. Moc rád by mi přece jen něco za svůj život nabídl. „Ptej se rrr… na jinou věc!“

	Nejrozumější, co jsem mohl Udělat, bylo srazit ho dolů, aby mi při sestupu něco nesvrhnul na hlavu. Na to ale byl ještě čas. „Odpovíš mi jen na jednu věc, a já tě tu nechám svázaného až odejdu.“

	„Rrr… A vrrrátíš mi totem!“ zachrčel.

	Přikývl jsem a hned pokračoval: „Proč jste zabili naše bojovníky? Přišli do vaší vesnice s celým smotkem voskovaného plátna jako darem pro vašeho jarla. Byli to vyjednavači! Chtěli jen…“

	Skřet zavrtěl hlavou: „Vyzvídali! Rrr! Jste lhářři, člověčí zrrrůdo! Ti třři tvrrrdili, že hledají léčivou bylinu, rr kterrá jinde nerrroste než jen v Gejzírrové zemi! Naše zbrraně zůstaly v pochvách a kořřenářřka naslouchala jejich slovům… Chtěla jim pomoci najít ten vřřes se žlutým kvítím, o němž rrr… mluvili! Rrr! A oni přřitom, když rr… zůstali chvíli sami, rrozmlouvali s dětmi a vyzvídali na nich, kam jsme rr schovali vejce! A tak jsme rr… zvěděli, že to jste vy, kdo za bouřří tajně přřiplouvá a krrrade…! A vrraždí!“

	„Nikoho jsme tu nezabíjeli,“ skočil jsem mu do řeči. „Nechtěli jsme, aby někdo vůbec tušil, že jsme tady byli…“

	„Tady jste rr… nikoho nezabili,“ zdůraznil první slovo. Pokusil se převalit na bok a já mu to dovolil. Probodený sval musel pekelně bolet. „Rrr… Minulý podzim zahnala rr bouřřře naše rybářřře daleko na jih a východ, až k ostrrrovům, kterrým lidé řřříkají rr Ovčí. Je tam prrý hodně útesů a zátok, skrrytých přřed pohledem z mořře…“

	„Znám to tam,“ pokývl jsem.

	„Naši rrybářři chtěli oprravit loď, ale Ovčí ostrrrovy patřří rrr… lidem. Museli se nejdřřív rr schovat prrrávě v takové zátoce. Na pobřřeží, v opuštěné osadě, pak rrr… našli zbytky drrračího vejce… Už víš, člověčí zrrrůdo?“ Zadýchal se tou dlouhou řečí, ale pořád se mi díval do očí, jako by čekal, kdy ten důvod konečně pochopím a on už nebude muset dál vysvětlovat.

	Povzdychl a začal mluvit dál: „Podle světlejší barrrvy skořřápky ale poznali, že ve vejci nebylo rr kuřře…“

	„Oko Odinovo!“ Teď mi to došlo!

	„Zrrrodila se z něho drračí dcerra! Drračí panenka, jak vy řříkáte!“ Mávl jsem rukou, abych ho umlčel, ale zajatec se nenechal přerušit. Zrychlil, jako by se najednou bál, že jej nenechám domluvit. „Naši rrr… muži našli i ji, člověčí zrrůdo! To, co z ní zbylo! Rrruce ležely na rr… pět sáhů od jejího těla, a ani jedna z nich neměla prrrsty! Její hlava…“

	„…Byla nabodnuta na kůl na útesu před vjezdem do zátoky,“ dořekl jsem za něj. „Zrovna jako jste to udělali našim třem mužům!“

	Pokývl hlavou na souhlas. „Drračí dcerry jsou rrr…

	Rrrr…“ Zalykal se rozhořčením a najednou nedokázal vyslovit už ani slovo.

	„Jedna z nich připravila syna našeho krále a mého bratra o zrak…“

	Podíval se na mne jako na blázna: „Rrr. Je snad slepota horrrší než smrrrt?“

	„Ano,“ zašeptal jsem.

	„Prro tebe snad, rrr, člověčí zrrrůdo!“ zadrnčel skřet. „Ale zeptali jste se jí, rr čemu dá přřednost…?“ Mezi útesy zahučel vítr a z vnitrozemí přinesl ozvěnu závratné pištivé melodie.

	„Ani ona se neptala, skřete!“

	„Už je rr… pozdě, člověče, mluvit o hloupostech!“ zachrčel můj zajatec a blouznivě vytřeštil oči před sebe. Ztrácel krev a vědomí. „Slyším píšťaly! Rrrr! Krrál mého lidu, krrál Rrrotgerr přřichází!“




	II.

	Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, 
od pusy jim kape jed, 
šest a sedm, osm, devět, 
strašnější než vzteklý medvěd, 
deset, a to už snad stačí, 
oči žlutě, oči dračí! 
Kdo z kostela pospíchá, 
toho píchne do břicha!

	(Dětská říkánka z Hjaltland)

	

	Jarl skřeti vesnice cosi zadrnčel jejich řečí, které žádný z nás nerozuměl. Nic jiného než kletby a nadávky to však určitě nebyly.

	„U Thora, skřete, vykuchám ti před očima celou rodinu, jestli mi neprozradíš, kam jste schovali ta vejce!“

	„V drrračích hnízdech jsou, člověčí zrrrůdo! Jejich matky si je rr sami dokáží uhlídat!“

	„Tvým žvástům se dá věřit jak větru pod Skagenem!“ Můj otec už byl starý, stříbrošedé vousy mu ve třech cůpcích sahaly až na prsa, a stejně jako všichni staří se rád poslouchal. „Erik Bělomedvěd, co si myslí, že po mně jednou bude králem, mi taky zkusil lhát a…“

	„Ze všech stran se blíží družiny skřetů, jarle!“ zadržel ho Trrygve Kormidelník. „Když teď nebudeš vypravovat žádnou historku, slibuju ti, že cestou zpátky tě ani jednou s tvými příběhy nepošlu do Niflheimu…“

	Pár mužů se zasmálo, ale většina pokukovala po rozeklaných hřebenech skalisek, vypínajících se nad námi. Daleko na východě se už objevil světlý proužek svítání.

	Houfce skřetů, které to měly nejblíž, už mohly každou chvíli dorazit k pobřeží.

	„Máš pravdu, Trrygve,“ přikývl otec. Ukázal na skřeta a kývl k hloučku skřetích žen a dětí. „Ti, kdo mu říkají ,otče’, teď vystoupí!“

	Nikdo se ani nepohnul. Nebyli hloupí.

	Můj otec, jarl z Uppsaly a král Upplandu, přešel těch pár kroků k vyděšeným skřetím samicím a vybral si jednu z těch, co tiskly v náručí dítě. Znenadání ji udeřil hřbetem ruky přes tvář, využil chvilky překvapení a dítě jí vytrhl z rukou. „Zabiju ti ho!“ řekl nahlas a pomalu, aby si mohl být jist, že mu rozumí, vytáhl nůž a přiložil nemluvněti čepel těsně pod ohryzek. Asi to studilo. Nemluvně zavřísklo a prskavě se rozplakalo.

	Skřetice se po něm vrhla, ale pádný kopanec ji odmrštil zpátky. Narazila o skálu a otřeseně se po ní svezla k zemi. „Rrrrr…“ Pokoušela se něco říct, ale v rozrušení z ní nevyšlo nic jiného než ten nesnesitelný drnčivý zvuk. „Rrr. To moje dítě! Člověče! Rrr! Ne jeho!“ zadrmolila a ukázala na vůdce vesnice.

	„Prozraď mi…“

	„Rrr! Nevím, kde… vejce! Rrrr! Nevím! Nevím!“

	Otec se nenechal přerušit: „Já vím! Ani skřeti nejsou tak tupí, aby svěřovali tajemství ženským.“ Odplivl si a nechal ji chvíli čekat. „Po tobě chci, abys ukázala na ty, které zplodil!“

	Udělala by to, bylo to na ní znát. Tisíckrát by to udělala, ale před svými si netroufala. Pomalu se zvedala zpátky na nohy a nespouštěla žluté oči ze svého mláděte.

	„Nepřežila by, jarle,“ řekl Trrygve kormidelník.

	Otec přikročil až k ní. Popadl nůž do zubů a prsty volné ruky vsunul do velkých ok mezi stehy jejích šatů. Pak je roztrhl.

	Sklouzly jí z ramen a zůstala před námi stát nahá. Skřeti samice se skoro vůbec neliší od našich dívek, jen jsou menší. Tahle byla navíc docela hezká. „Vyber si,“ řekl jí otec, znovu si vzal zbraň do ruky a začal si čepel nože přibrušovat o skálu nad její hlavou. „Buď mi nic neprozradíš, a my potom toho uřvaného bastarda vezmeme sebou jako návnadu pro ryby. Než ho zavěsíme na hák a hodíme do moře, nejdřív mu nařízneme kůži. Po krvavém mase jdou ryby jako divé, zeptej se vašich rybářů…!“

	„Rrr… Nebo?“ Drnčivě se zajíkla a pohledem se mu pověsila na rty.

	„Nebo nám řekneš co chceme, a my tě vezmeme sebou. Jarl Hakan Kostilam z Ovčích ostrovů má tak zjizvenou tvář, že se na něj se zalíbením nepodívá ani nemocná ovce. Rád tě přivítá, a jak ho znám, jeho rozum mu určitě nenapoví, že nejsi stejné rasy jako on…“

	Mlčela. Možná čekala, že se už už objeví záchrana, ale stezky na skalách byly opuštěné.

	Nešťastně pokrčila rameny, a pak se najednou rozhodla: „Rrrr… Tenhle!“ řekla a povystrčila před sebe chlapce stojícího vedle ní.

	Můj otec jí hodil nemluvně do náruče, hmátl po skřetím klukovi, přitáhl si ho a položil mu na hrdlo zbroušenou čepel. „Tak co?“ zachechtal se vítězně vůdci vesnice do žlutých očí. „Kde jsou dračí vejce? Potřebujeme jen jedno! Jedno stačí!“

	„Rrr!“ zachrčel náčelník vesnice. „I ty tu máš syna, člověčí zrrrůdo! Pamatuj na to!“

	Otec vztekle nakopl zakutálenou helmici a ještě víc přitlačil na nůž. „Fenrirovy zuby! Když to místo nechceš prozradit, dobře! Pošli své lidi pro to vejce, a my se tak nedozvíme, kde tu skrýš máte! A raději ať přinesou dvě, kdyby se jedno rozbilo! Dávám ti slib, že za nimi nikoho nepošlu. Nech si své tajemství, skřete, a dej nám dvě vejce. Pak odplujeme!“

	Jarl skřeti vesnice si mlaskavě olízl rty. „Rrr… Necháš mi tu svého syna jako rrrukojmí?“

	Otec se rozchechtal tak hlučně, až se skřeti drobotina rozplakala do jednoho. „Nejsi ten, kdo si může klást podmínky!“ zahučel. Pohnul rukou, prořízl chlapcovo hrdlo až k páteři a pustil je na zem. Drobné tělo se vypjalo v předsmrtné křeči a pěstičky několikrát udeřily do skalnaté půdy, než se přestaly hýbat…

	„Chci dalšího jeho syna!“ třeskl hlas krále Upplandu a nespouštěl oči ze skřetího vůdce. „No tak!“ křikl a střelil pohledem po skřeti matce. Už jednou zradila, ale teď v hrůze zacouvala mezi své. „Přece neměl jen jednoho?“ zeptal se otec.

	Z hloučku povystoupil skoro dospělý chlapec a ukázal na sebe: „Rrrr! Já jsem jeho syn a mé jméno zní M’am’ba, člověčí zrrrůdo! Znám tajemství a umírrat nechci! Když se necháš vést, ukážu ti, rrr, kde je úkrryt!“ Rozkašlal se a zimomřivě se zatřásl: „Zato mě vezmeš s sebou, člověčí zrrůdo!“

	Otec souhlasně přikývl: „To zní rozumně! Trrygve, Brian a deset chlapů s ním! A vezměte těch vajec, kolik unesete, nerad bych dovezl pukavce, a musel zpátky… Tak už jděte! A my ostatní k lodi! Budeme čekat u vesel, vlci! Hned jak se vrátí, vyplujeme k východu!“

	„Musíme se zastavit na Vnějších ostrovech, jarle!“ řekl ještě Trrygve. „Doplnit zásoby. Nemáme na palubě ani půl měchu vody.“

	„Fenrirovy zuby!“ zaklel otec.

	***

	Země se nám chvěla pod nohama, ale na to jsme už v Gejzírové zemi byli zvyklí. Hnali nás ze skal jako zatoulané ovce. Docela vpředu utíkal syn skřetího náčelníka a už se ani neohlížel.

	Nemohli jsme mu stačit. I když se i muži, kteří nesli dvojí nosítka s velkými nažloutlými vejci, pokoušeli běžet. Kryli jsme jim záda vlastními štíty, kdykoliv jsme stačili zahlédnout nějaký pohyb ve skalách, ale nebylo možné dávat pozor na všechny balvany a převisy.

	Nad rozeklanými sopečnými útesy hřměla jako vzdálená bouře válečná píseň skřetů, vracela se ozvěnou a ve chvílích, kdy umlkala, jí hluboko pod námi odpovídalo moře.

	Pobíjeli nás při útěku… Gunnar Haraldson zakopl o svou nohu, když mu tělem prolétl šíp, prohnul se dozadu, ještě stačil udělat několik kroků, ale zamířil špatným směrem a bez výkřiku, jako by jej v ten okamžik skřeti čaromory zaklely do kamene, se zřítil ze stezky dolů do příboje.

	Přední voj skřetího vojska nás dohnal a jejich střely s přiostřenou špičkou z velrybí kosti se nám odrážely od štítů… Snažili jsem se být neustále v blízkosti vajec, které skřeti uctívali a proti nimž se střílet neodvažovali.

	Skoro neviditelná stezka se prudce stočila dolů a začala klikatě klesat k mořskému pobřeží. Kdyby se nad mořem neválela mlha, určitě bychom na obzoru spatřili obrysy Vnějších ostrovů. Teď jsme však viděli jen šedivou mlhu, zvolna světlající, jak kdesi na východě vstávalo slunce…

	M’am’ba, náš skřeti průvodce, se na okamžik zastavil a ohlédl se po nás. Měl strach. Kdybychom se nevrátili, ve vesnici by tak jako tak nemohl zůstat a můj otec by ho s sebou vzal jenom proto, aby z něj udělal živý plovák k síti na lov ryb…

	„Rrrr! Rrychle!“ zavřeštěl a ukázal kamsi nahoru nad nás, kam jsme pro skalní blok nemohli vidět. „Rrrychle! Chtějí rrr…“ Hlas se mu zlomil a padl na kolena. Vytřeštil oči na dřík šípu trčící mu z hrudi a vzápětí padl obličejem na zem. V křeči zašátral rukama po zemi, jako by nás chtěl ještě chytit za kotníky. Proběhli jsme kolem, kdosi z našich o něj zakopl, a než se stačil zvednout, další šíp jej přibil k zemi také. Na poslední chvíli jsem oba přeskočil a hnal se dál.

	Utíkat po klikatých, nerovných stezkách s dvěma vejci velkými skoro jako člověk, byť zavěšenými v síti z provazů napnuté v rámech z vrbových kmínků, je šílenství, o jakém se musí zpívat v hrdinských ságách, jinak to nemá smysl prožít… Zůstala nás polovina, když jsem seběhli zpátky na pobřeží a vynořili se mezi mezi dohořívajícími chalupami.

	Nikde nikdo! Zastavili jsme a zděšeně se rozhlédli kolem. Sluneční světlo tonulo v kouři a mlze, ale bylo ho dost, aby našim zrakům drakkar neunikl.

	„Kde je naše loď?“ křikl jsem a vztekle se rozhlédl po moři. Hladina zátoky byla prázdná.

	Na dva kroky před námi se zazvoněním sklouzl po skále oštěp. Ohlédl jsem se. Kdoví odkud se vynořili, ale najednou tu zase byli. Přicházeli ze stínů pod úpatím skal a rozcházeli se do stran, obcházeli nás a pomalu se k nám blížili ze všech stran.

	„Smrrrt!“ křičeli na nás.

	„Mám chuť zabíjet, Briane,“ promluvil za mnou Trrygve kormidelník zadýchaně. „A bozi vědí, že skřety teď nemám na mysli!“

	„On neodplul!“ štěkl jsem.

	„Byl by blázen, kdyby to neudělal!“ odsekl kdosi zezadu.

	Skřeti si byli příliš jisti tím, že jim nemůžeme uniknout.

	Jejich válečná píseň beze slov mohutněla, duněla mezi pobřežními útesy a vítězila nad řevem příboje a křikem racků…

	Neblížili se k nám jen oni. I strach!

	První z nás se pohnul a strhl ostatní. Pár šípů zapadlo do vody. Mířili nám na nohy, chtěli nás živé…

	Položili jsme vrbové rámy s vejci na vodu, postrkávali je před sebou a v zoufalství jsme se hnali proti vlnám. Skákali jsme proti příboji a vztekle ze sebe strhávali cáry mořských travin. Skřeti se vrhli do vody za námi. Nechali jsme vejce moři a otočili se proti pronásledovatelům. Tam, kam jsme se až dostali my, nedosáhli na dno, ale nevzdávali se. Zmizeli pod hladinou a mocnými tempy plavali za námi. Čepelí dolů jsme zvedli nad hlavy meče a počkali jsme si na ně jako lapparští rybáři, co loví ryby na kopí. Ve vodě se mihly jejich stíny, nad hladinou naše zbraně, a pár se jich už znovu nenadechlo. Zbylí sebou mrskli a plavali zpět, ale to ještě nebyl konec.

	Do vypálené vesnice dorazil hlavní voj. Jezdci na malých chlupatých konících strhli zvířata k moři a zahnali jejich strach kopnutím do slabin. Kopyta rozstříkla mořskou vodu… Od moře se přihnala příbojová vlna, lehce nás nadzvedla, a pěnivý kohout se roztříštil o těla koní. Řičení a klení a křik zanikly v řevu moře. Otočil jsem se. Od moře se hnala další, ještě vyšší vlna…

	Nadzvedla oba rámy s vejci, vzápětí nás, a zpěněná se zvedala proti pobřeží. Dalo se čekat, že ty, co budou následovat, budou o to nižší. Skřeti to věděli také. Nyní couvli, ale vsadil bych na to poslední hrst soli, že to vzápětí zkusí znovu.

	„Jachá!“ zaječel Trrygve. „Jsou tady!“

	Myslel jsem, že mluví o valkýrách, ale pak jsem si všiml, že ukazuje na moře…

	Zpoza řady kamenných prstů uzavírajících zátoku vyplula loď s dračí hlavou na přídi.

	„Odiiin!“ zahřmělo nad zátokou.

	Odpověděli jsme stejně nadšeně, skočili do vln a plavali k lodi. Rámy s vejci jsme tlačili před sebou a snažili se co nejdelší úsek plavat pod hladinou, aby nás nezasáhly šípy a vrhané sekerky…

	Mračno střel z lodi zahnalo skřety zpátky až k útesům.

	„Odiiin!“ neslo se zátokou ještě jednou. Naši druzi přeskakovali obrubnici a plavali nám v ústrety, aby kryli náš ústup.

	***

	Na deset mil široké mělké moře mezi skalnatým pobřežím Gejzírové země a Vnějšími ostrovy nevzdouvají jen vítr a vlny, hnané vichrem ze severních moří. Ty se tříští už na útesech Vnějších ostrovů a úzkými průlivy a spárami mezi nimi se prodírají dál… Na mnoha místech ze dna vyrážejí horké prameny a jinde zase z hloubky vystupují bubliny, páchnoucí po zkažených vejcích. Moře v těch místech vře jako voda v kotlíku a drakkar poskakuje na zpěněné hladině jako hříbě bodnuté včelou…

	Z mořské hladiny stoupá nasedla páchnoucí pára a v chuchvalcích se převaluje všude dokola. Jako podzimní mlha, hustá jako jáhlová kaše. Nezabloudili jsme jenom proto, že nás vedl řev příboje, bez oddechu útočícího proti útesům Vnějších ostrovů…

	„Vidím za námi světla!“ houkl Trrygve od kormidelního vesla. „Tyrovu ruku na to, že se ještě chtějí rozloučit!“ Každý z nás se v té chvíli otočil a zahleděl se do bílé tmy. Daleko vzadu, doširoka na obě strany, se pohupovaly bludičky olejových lamp, zavěšených na přídích skřetích rybářských člunů. „Jestli nás doženou, bude podíl z kořisti o hodně vyšší!“ zasmál se Trrygve.

	Mlčky jsme se opřeli do vesel…

	***

	Z mlžného oparu se přímo před námi vynořila temná masa skal.

	„Vnější ostrovy,“ uslyšeli jsme Trrygveho spokojené zachrčení. „Přirazíme na pláži u spřátelené vesnice, nabereme zásoby a hned odrazíme. Skřetů jsme se sice zbavili, ale…“

	„Zbavili jsme se jich, protože jsme rychlejší. Za nějakou dobu se sem dostanou taky,“ zavrčel můj otec. „Nebudeme se zdržovat. Na Ovčí ostrovy to je deset dní plavby s větrem v zádech, a těch pár dnů bez zásob vydržíme!“

	„Deset dní bez vody?“ ucedil s ironií v hlase Gunnulf Vlkomord.

	Otec si uplivl přes obrubnici do moře a naoko nevěřícně zavrtěl hlavou: „Zpohodlněl jsi, Gunnulfe! Čtyři měchy vody tam ještě zbyly, i když už je stará, a po napití budeme vystrkovat zadnici z lodi nad moře častěji než jindy…“

	„Blekotáš hlouposti, jarle,“ ucedil Gunnulf a pomalu se postavil proti němu. „Ze zkažené vody muži zeslábnou a budou se vesel sotva držet.“

	Chvíli se měřili očima. Ani jeden by se neodvážil vytáhnout na toho druhého zbraň, protože by si nebyl jist, jak by souboj dopadl, ale urážkami se častovali, kam až mi sahá paměť.

	Můj otec chtěl být ten, kdo urazí toho druhého jako poslední. „Není to tím, že máš strach, že ti bude kručet v břiše, Gunnulfe Vlkomorde?“

	Dno drakkaru zadrhlo o skalní práh pod vodou. Dostali jsme se do průlivu s hlubší vodou, který lemoval celou severní část ostrůvku, na jehož druhé straně, přivrácené k východnímu moři, stála vesnice skřetího klanu Um’

	Goghu, v níž jsme po připlutí dva dny odpočívali, než jsme se vypravili do Gejzírové země. Rybářské vesnice klanu Um’Goghu nepatřily k nejposlušnějším poddaným Rotgera, krále skřetů, a za dobré sítě a pěkných pár měchů se zahuštěnou sladkou ovocnou šťávou nám zatím vždycky přenechali, co jsme potřebovali. Za pár dobrých válečných seker navíc nám stařešinové vesnice vždy poslali do chýší, kde jsme spali, i několik jejich samic a plný kotel osolených a rozvařených ryb…

	Gunnulf Vlkomord zvedl ukazováček a namířil jím otci na prsa: „Já i ty, jarle Snorri, o hladu i žízni vydržíme…“ Ani nehtem se nedotkl otcovy hrudi, protože ten by ho pak musel zabít, pokud by si chtěl zachovat úctu. „I vlci, co se s námi plaví z Uppsaly, po deseti dnech hladovění řeknou: ,Kus masa? Co to je?’“

	Rozchechtali jsme se, ale Gunnulf neskončil. „I Bulhar vydrží,“ mluvil dál a kývl na Rugilu. „Divil bych se, kdyby tomu tak nebylo. Muž, který dokázal po souši projít od Miklgardu až do Gandarike bez toho, že by si nechal uloupit svůj náklad, který do Uppsaly přivezl, se statečností vyrovná těm nejlepším z nás…“

	„V průlivu škubni kormidlem doprava, Trrygve, „,houkl otec, a Gunnulf a přehlížel. „Zamíříme na moře hned…“

	„Co až se proklube dračí kuře?“ náhle zahřměl Gunnulfův hlas. I otec se zarazil. „Čím toho netvora budeš krmit, jarle? To si budeme odřezávat ze stehen plátky masa, aby to dračí kuře nezcepenělo?“ teď už Gunnulf Vlkomord skoro syčel a všichni jsme cítili, že má pravdu a můj otec ne.

	Chvíli bylo ticho, ozývalo se jen Šplouchání vln o boky lodi.

	„Ke břehu, Trrygve,“ řekl po chvilce můj otec. „Gunnulf Vlkomord se vypraví na ostrov a přinese dvě nebo tři ovce… Nikdo další nepůjde, kdyby na nás čekala na ostrově nějaká léčka, ztratili bychom zbytečně víc mužů než musíme…“

	Gunnulf se zazubil a spokojeně přikývl. Vyhrál.

	Trrygve poslechl a bok drakkaru se odřel o skalnatý práh. Ke břehu to ještě bylo nějakých dvacet kroků po kolena ve vodě.

	Gunnulf Vlkomord vstal, přeskočil lodní sedačku a zničehonic zaťal prsty pod klíční kost Bulhara Rugily. „Ten půjde se mnou, jarle,“ řekl vesele. „Bez něj by ti nebylo dračí kuře k ničemu, a já alespoň budu mít jistotu, že tě tu zase najdu, až se vrátím…“ 

	„Bulhar zůstane tady!“ zahučel můj otec s nevolí.

	„Ne!“ promluvil k překvapení všech Rugila. „Půjdu s ním, jarle… On má pravdu. Hledal bys důvody, proč odplout bez něho, a možná, že přijde chvíle, kdy budeme potřebovat každý meč a každou ruku, která jej udrží.“ Přešel na záď, přelezl přes obrubnici, obkročmo si sedl na kormidelní veslo a opatrně, po kouskách se spustil dolů.

	„Čekám na tebe, Gunnulfe Vlkomorde!“ ozvalo se po chvíli. „Holýma rukama jsi prý zabil čtyři vlky, slyšel jsem od ostatních! Jsem zvědavý, jestli totéž dokážeš s ovcemi!“

	„Ti vlci byli tři,“ zahučel Gunnulf Vlkomord.

	Rozchechtali jsme se a na Trrygveho zvednutí ruky jsme rychle umlkli. Naši pronásledovatelé nemuseli být zase tak daleko…

	Oba muži zanedlouho zmizeli v převalujících se mračnech mlhy a za námi v bílé tmě se znovu matně rozsvítily plamínky olejových lamp.

	Cekali jsme půl dne, než konečně můj otec plivl přes bort do moře a hlasitě popřál Gunnulfovi bolák v podbřišku. Bylo jasné, že už nepřijdou, a otec se rozhodl obeplout ostrov a zakotvit u vesnice.

	***

	Můj otec a král Upplandu přeskočil z lodě na přístavní můstek tak křepče, jako by už nepamatoval šedesát zim, nadávkou rozehnal psy a neohlížeje se po nás, zamířil do středu vesnice.

	„Proč nevidím nikoho, kdo by za to stál?“ zavrčel Trrygve. Měl pravdu. Jindy mezi chýšemi pobíhala skřeti drobotina a na hrubých dřevěných lavicích u vody sedávali rybáři a opravovali sítě. Ten den to vypadalo, jakoby nějaká nemoc celou osadu vybila. ‘

	„Hej!“ rozkřikl se otec a otočil se na patě. Taky nikoho neviděl. „Hééj! Při všech démonech Niflheimu, ukažte se, nebo to tu dám vypálit!“

	Z náčelnické chýše nejblíž k němu vyšel skřet. Jejich tváře mi připadají všechny stejné, ale u tohoto jsem si byl jist, že jsem ho ještě nikdy neviděl. Každopádně bylo už na první pohled znát, že to není náčelník rybářské vesnice, protože se mu na krku nehoupala vyschlá hvězdice, jako všem rybářům, ale šňůra s navlečenými lidskými nehty, znak bojovníka.

	Jako jeden muž jsme se vrhli ke zbraním a hrnuli se přes obrubnici na přístavní můstek. Můj otec zvedl ruku a tím posunkem nám přikázal zůstat stát.

	„Rrr. Kdo jsi, člověčí zrrůdo?“ promluvil skřet jako první.

	Otec se rozhlížel kolem sebe a nejspíš se snažil prokouknout tmu ve vchodech do chýší. Neodpověděl mu. Namísto toho se zeptal sám: „Poslal jsem do téhle vesnice dva své muže, aby nakoupili maso na zbytek cesty…“

	„Kam rrr tvá loď mířří, člověčí zrrrůdo?“

	„Už domů, skřete,“ odtušil otec. „Plavili jsme se v severních mořích.“ Odkašlal si.

	„Rrr!“ zadrnčel skřet a nejspíš to mělo být hodně veselé.

	„Ze severrrních zemí, člověčí zrrrůdo?“ Hlasitě si říhl. „Co se dá rrr objevit mezi velkými ledovci, že to tam rrr táhne člověčí válečníky?“

	Můj otec se znepokojeně rozhlédl kolem sebe. Ten skřeti válečník se choval úplně nezvykle a podivně. Oni buď útočí, když jsou v přesile, nebo naléhávají na oštěp, aby unikli zajetí a cestování v kleci po lidských městech. Tenhle mluvil. Jako kdyby…

	„Chce získat čas!“ předešel mě Trrygve.

	Můj otec o pár kroků ustoupil a přiložil si k ústům dlaň: „Rugilo Bulhare! Jsme zde!“

	Odkudsi mu odpověděl blouznivý, blábolivý skřek.

	„Vydej mi ho, skřete!“ zavrčel král Upplandu.

	„Rrr! Pojď si ho vzít, vikingu! Rrr!“ zachrčel skřeti válečník, beze slova se otočil a vydal se mezi chýše. Můj otec zaváhal jen chvíli, ale hned potom se pustil za ním a zpovzdálí, abychom nesputili drakkar z očí, jsme se hnuli i my se zbraněmi v rukou.

	Mlhu na okamžik rozehnal vítr a nad námi zajiskřilo modravé nebe.

	Tryggve si uplivl a zvedl zrak ke slunci: „Dneska se dějí neobvyklý věci… Ještě by mi tady mohli rozštípnout lebku! To se taky ještě nestalo!“

	Pomalu jsem se pootočil a sykl na muže, kteří zatím ještě zůstali v lodi: „Ať nejsou vejce vidět!“

	Můj otec a skřet šli vedle sebe dál, až na konec přístavního můstku a o něčem se mezi sebou handrkovali.

	„Aby je thursové sežrali,“ zavrčel Ragnar, co se po osm let plavil na lodi Narriho z Nidarosu, zvaného Ovčí sýr. „Slyšel jsem historku, že skřeti jednou zajali pár nordheimských a za jejich život žádali drakkar.“

	„Nordheimští jsou blázni,“ zavrčel Trrygve. „Ani deset mužů nestojí za dobrou loď!“

	„Bylo jich dvanáct!“

	„Dosti žvástů, vlci!“ Trrygve na mne ukázal prstem. „Brian Snorrison půjde za svým otcem, a s ním pět chlapů!

	Kdo?“

	***

	Znovu se ozvalo to vzdálené, kvílivé zasténání.

	Kráčeli jsme po můstku ke břehu a každou chvíli jsme čekali, že se pod našimi kroky propadne. Nespouštěli jsme zraky z temných otvorů chýší… Od moře se nám do zad opíral vítr a vlněné kazajky pod kroužkovou halenou vlhly od kapiček mořské vody…

	Pod botami nám zaskřípal jemný černý písek, propletli jsme se mezi chýšemi a podvědomě zpomalili před řadou zakrslých, nízkých borovic. Pamatoval jsem si, že za nimi byla ohrada pro ovce a na kmenech stromů visívaly plátěné vaky se zrajícím sýrem.

	Teď na nich viseli vesničané. Za ruce, a tak, aby nedosáhli ani špičkami nohou země… Můj otec zůstal stát na místě a my k němu pomalu docházeli také.

	„To je ta věc, cos mi chtěl ukázat, skřete?“

	„Rrr. Bohové ti dali důvtip, člověčí zrrrůdo,“ pokývl válečník. „Zřejmě rr… jsi mezi lidmi výjimka jako bílá vrrrána mezi ptáky. Rrr…“

	Otec se suše zasmál: „Proč mi to ukazuješ?“ zeptal se tak klidně, jako by se ho to netýkalo.

	„Abys věděl rrr, jak dopadnou ti, kteřří uvítají rrr člověčí zrrrůdy ve svých chýších!“

	Rozhlížel jsem se. Asi tu byli všichni. I děti, ale ty už dávno neplakaly, a rudá rozšklebená rána na hrdle napovídala proč. Skončili to s nimi nejspíš dřív, než je zavěsili na stromy. Dospělí tu však viseli většinou ještě živí jeden vedle druhého.

	Skřet se zastavil, s pohrdavým úsměškem se pootočil po mém otci a potěžkal svou sekeru. Náhle se rozmáchl a mrštil jí po jednom z viselců. Nešťastník sebou na poslední chvíli mrsknul, ale tak docela zbrani neunikl. Odrazila se mu od ramene a odletěla velkým obloukem stranou. Odsouzenec zavyl bolestí, otočil hlavu na stranu, a když spatřil svou krev, zvrátil oči v sloup…

	„Rrr…“ začal zase skřeti válečník. „Chceš pro ně svobodu?“

	„Nevidím nikde své muže!“ zavrčel otec vyhýbavě.

	Skřet pominul jeho slova a ukázal rukou na obyvatele vesnice: „Oni umírrrají prrrotože rr… tobě a tvým lidem pomohli… Rr. Jestli jim chceš zachovat život…“

	„Fenrirovy zuby! O tom se bavit nebudeme, skřeti příšero! Vymínili si pět krav, a udržet krávy na lodi tak dlouhou cestu v klidu je hrozná práce, takže na nějakou vděčnost…“ Uplivl si a sotva se po viselcích podíval. „Dnes ráno sem přišli dva. Jeden viking, Gunnulf Vlkomord se jmenoval! A ten druhý se jmenoval Rugila a měl vlasy černé jako uhel. Chci, abys mi je vrátil, skřete! Rozumíš?“

	Skřeti válečník přikývl. „Lidé rrrádi obchodují… Vy jste přřipluli prrro vejce, ale odplujete rr… jedině bez nich! Nech mne prrohlédnout tvoji loď, rrr, já a moje drrružina vejce z lodi odneseme, a tu člověčí zrrrůdu ti vrrrátíme!“

	„Byli dva,“ ucedil otec.

	„Už nejsou,“ zasmál se sebevědomě skřet. „Jen jeden prrro tebe zbyl, vikingu! Když viděl rr, kolik nás je, odhodil zbrrraň a nechal se spoutat!“

	„Bulhar,“ zašuměli jsme jednohlasně.

	„A Gunnulf Vlkomord?“ zamručel otec.

	Skřet se zasmál: „Když umíral, tak v něm bylo víc železa, než je v našich dolech. Tak ztěžkl, že se ani neudržel na nohou a my zase mohli svoje zbraně z něho vytáhnout! Ten drrruhý žije… Zatím, člověčí zrrrůdo!“ Důležitě za chrchlal: „Tak jak ses rrrozhodl, Vikingu? Necháš ho zazpívat rrr… poslední píseň o svých skutcích, nebo ho rr vykoupíš tím, že mě dovolíš vstoupit na tvůj drrrakkar a odnést vejce, pokud tam bude?“

	„A tihle…?“ skočil jsem do smlouvání a ukázal na vesničany na stromech kolem. Všiml jsem si rybáře, který mi kdysi daroval sponu z narvalího rohu a přešel k němu.

	„Rrr. Můžete je zabít nebo šije rrr… vzít za otrrroky…“ protáhl skřet, „ale jenom, když mě pustíte prrrohlédnout vaši loď!“

	Pokročil jsem mezi stromy a klopil oči před pološílenými pohledy těch, jimž se přátelství s lidmi nevyplatilo. Po několika krocích jsem se zarazil. „Vidím ho; otče!“ křikl jsem a rozběhl se k borovici, na níž visel děsivým způsobem připoutaný člověk. Byl vyšší než skřeti, a tak jej nemohli pověsit za ruce jako ostatní. Místo toho mu připoutali nohy ke kmeni stromu asi stopu nad zemí a ruce nejvýš jak to šlo, aby větev, k níž mu ruce přivázali, vydržela jeho tíhu. Visel v jakémsi prohnutém oblouku… Obličej se mu už asi dávno zkřivil do nepřítomného, odevzdaného výrazu…

	„Je na živu?“ uslyšel jsem otce.

	Přistoupil jsem blíž a přitiskl mu ruku na prsa. Srdce bilo.

	„Myslím ale, že ho to zrovna v tuhle chvíli moc nebaví!“ křikl jsem na odpověď.

	Vzduch náhle rozsekla čepel otcova meče a hlava skřetího válečníka padla mezi trsy ostré, slané trávy.

	Znamení!

	Přeřízl jsem Bulharova pouta, přehodil si ho přes rameno a rozběhl se zpátky k přístavnímu můstku.

	V té chvíli se proti nám vyrojili z tmavých chýší, přesně jak jsme to čekali, ale nebylo jich moc. Na vesničany stačili, ale na nás už ne. Sotva se postavili proti naší šestici a pokusili se nám odříznout cestu zpátky k lodi, vpadli jim ostatní v čele s Trrygvem do zad.

	Z chýše na konci vesnice vyběhli jejich lukostřelci a horečně vsazovali do tětiv hořící šípy.

	„K lodi!“ zakřičel Trrygve. „Hasit!“

	Šest mužů se rozběhlo za ním a zbytek využil chviličky, kdy si střelci vsazovali do tětiv nové šípy, aby se k nim dostali na dosah meče… Doběhl jsem k lodi, za pomoci dalších jsem Bulhara Rugilu vyzdvihl na palubu a s mečem v ruce jsem se rozběhl zpátky.

	Lukostřelci popadali jako stromy při mýcení, ale pár jich ještě stálo. Právě v té chvíli padl Ragnar na kolena a z ramene mu trčel hořící dřík šípu. Ve slepé zuřivosti jej ulomil, uběhl těch pár kroků k muži, který mu to udělal, a holýma rukama ho srazil k zemi. Vyskočil, dupl mu na hlavu a rozhlédl se.

	Jeden z šípů minul cíl a zapadl do snopů vysušené mořské trávy na střeše jedné z chýší. Okamžitě vzplála a oheň hladově zaútočil proti nebi. Vrhl jsem se vpřed, přeťal pouta nejbližšímu odsouzenci a posunkem mu naznačil, že má osvobodit ostatní…

	„Lodě!“ ozval se křik.

	Ohlédl jsem k moři a vztekle zaklel. Hlavní voj skřetů připlouval na desítkách rybářských člunů. Ten parchant se opravdu snažil získat čas… Ale jak se mohlo stát, že tu byl se svou družinou dřív než my…?

	„Rrr… Na vedlejším ostrrově,“ obrátil se na mne skřet, kterému jsem před chvílí přeřízl pouta. Možná si všiml, jak se udiveně rozhlížím, a pochopil, co mi letělo hlavou, nebo prostě jen uměl číst myšlenky, „…mají tam velké rrr… lodi! Velké jako váš drrrrakarrr…“

	„K lodi!“ zahřměl otcův hlas.

	Rozběhl jsem se, prosmýkl se mezi Tryggvem a kýmsi dalším a utíkal dál. Bleskově jsem přeskočil obrubnici, zavěsil svůj štít nad průvlak vesla a posadil se na své místo.

	Díval jsem se ke břehu, jak přibíhají další. Vítr mezitím přenesl plameny na další chýši… Skřet, kterého jsem osvobodil, se náhle zarazil a začal couvat. Z klubka bojujících proti němu vyrazil právě můj otec…

	Vzrušeně jsem se postavil a zaklel. „Nech ho, otče!“ křikl jsem, ale v dupotu a pokřikování mužů mne nemohl zaslechnout. Sekerou bradaticí jej srazil k zemi a teprve potom se rozběhl k drakkaru také…

	Pravá strana vesel se už odstrkovala ode dna, když můj otec doběhl a bez dechu skočil do lodi také. Trrygve otočil drakkar přídí k útesům, na nichž umíraly vlny ženoucí se oceánem od východu, a po svém zvyku vyhodil přes bort plátek uzeného, aby si naklonil boha Aegira a jeho ženu Ran.

	Rybářské čluny skřetů do jednoho změnily směr a zamířily k nám…

	Ještě byly daleko, ale jestli tu někde opravdu mají ukryté větší lodi, možná nás ještě budou pronásledovat…

	„Odrazit!“

	Ve skřeti vesnici nastával konec světa. Ten, který měl ostatní osvobodit, se kroutil v křečích a vlastní krvi nedaleko přístavního můstku a ostatní viseli ve větvích jako ovoce zralé k otrhání…

	Místo toho přicházela smrt…

	Poryv vichru rozfoukl žároviště a znovu probudil plameny. Nedovolil jim zvednout se proti obloze, ale hnal je po ostrově, strhával otepi vřesu a suché mořské trávy ze střech těch několika stavení, která ještě stála, a vrhal je proti zakrslým borovicím, na nichž viseli vesničané.

	Oheň jim ožehl obočí a chlupy. Vzplál jim oděv a vla sy a jejich bolestný řev vyhnal poplašené alky a buřňáky z jejich skrýší na útesech. Nedokázaly však vzdorovat síle větru a vzápětí se s polámanými křídly řítili do vln…

	„Napravo útes! Zvedněte vesla!“ V ječeni vichru a hučení moře jen málokdo rozuměl tomu výkřiku. Pouze muži, kteří seděli kormidelníkovi nejblíž, jej poslechli a hned poslali vzkaz dál… V tříšti vody a mihotavém narudlém světle požárů na pobřeží zahlédli šedivou masu skály a podvědomě se schoulili, dokud nezmizela za zádí. Vesla znovu popadala do vody a drakkar se prosmýkl z pásu ostrůvků na volné moře.

	Zprava se přihnal bělavý hřeben vlny. Zvedla se proti nám a v drakkaru bylo náhle po kolena vody.

	„Vlny jdou šikmo! Před námi musí být skaliska!“

	Další vlna udeřila na drakkar shůry, jako Aegirovo kladivo, a náraz vody muže přirazil ke dnu lodi. Divoké, šílené potácení lodi na vlnách se zmírnilo. Už nebyla hříčkou vln. Klesala ke dnu. Muži se zmátořeně zvedali na bedny, na nichž během plavby sedávali a znovu, s vodou až po břicha, se opřeli do vesel.

	„Při Fenrirovi! Vylévejte vodu!“ Král Upplandu na okamžik střelil očima k přídi, kde se pod povoskovanou plachtou posunovala sem a tam kostra z vrbových kmínků, mezi nimiž se ve vypnutých sítích pohupovala dračí vejce. Ze všech stran měla obklady z vaků vycpaných suchou mořskou trávou, ale i tak při každém nárazu vln hrozilo, že některé z nich pukne…

	„Jestli se za námi pustí až k útesům, budou mít ryby dnes co žrát,“ zaječel Trrygve.

	„Ten vichr skučí jako Magnus z Ahvalandu, když mi loňského léta hodil svůj meč k nohám a lehl si na záda, aby vyšel vstříc smrti. Než vydechl naposled pod třemi centovými kameny, chrčel stejně…“

	Ragnar, i když mu na levém rameni skrz švy a sponky koženého brnění prosakovala krev, se zvedl na kolena a zdravou rukou hmátl po vědru pohupujícím se na hladině kousek od něj a začal vylévat vodu z lodi. Muži pustili vesla, která byla při tomhle ponoru naprosto zbytečná, vysypali na dno lodě všechno, co měli ve svých bednách a po dvou jimi začali vylévat vodu také.

	Král Upplandu zvedl oči k Odinovu havrannímu praporu na vrcholku stěžně a plivl si přes okraj do moře. Bohové dnes nepomáhají, jen se baví a možná se sázejí, jestli se jim podaří odtud dostat.

	Drakkar se vyhoupl na hřeben vlny a zase sklouzl do hluboké propasti, jejíž jícen se černal jako sama smrt.

	Vlny se zvedaly stále výš. Výš, než kam až sahaly útesy Vnějších ostrovů, které jsme nechali za zády. Moře řvalo, ječelo, nenávistně syčelo a vrhalo proti nám zpěněné hřebínky vln… Mezi sedačkami sebou plácal Rugila, vkleče, ponořený skoro po prsa, zvracel do vody a ve chvilkách, kdy se nad ním žaludek smiloval, klel tou cizí, bulharskou řečí, s takovým výrazem ve tváři, že by to ani démoni z Niflheimu líp nedovedli.

	Kdesi napravo od nás, v mlze a tříšti vody, jsme minuli skálu, na níž se rozbíjely vlny, jež se sem hnaly až ze severních moří… Náš drakkar se konečně prosmýkl valem skalisek a vyplul na volné moře.

	Nemohli jsme si ale vydechnout. Bylo rozdivočelé vichřicí a mělo ten den chuť zabíjet. Ani jeden z nás nebyl na moři poprvé, aby to nepoznal.

	Můj otec se naklonil k Trrygvemu a cosi mu zakřičel do ucha. Nebylo nic slyšet, moře jej přeřvalo, ale já hned věděl, že se něco děje. Rozhlédl jsem se. V očích mých druhů byl strach.

	Pod drakkarem vyrostla vlna až do nebe a vzápětí se i s námi propadla do nejhlubší propasti. Zatajili jsme dech a čekali, kdy se ozve praskot kýlu přelomeného o dno, ale moře bylo ještě hlubší, než se zpívá ve starých ságách o rybáři, který se zamiloval do mořské bohyně Ran…

	První to byl Ragnar, kdo ukázal na dračí vejce: „Měli bychom ty zrůdy hodit přes obrubnici dřív, než nám přinesou smůlu!“ zařval co nejsilněji, aby ho všichni slyšeli. „Nebo dřív než se proklubou!“

	„Střeva se ti vyprázdnila do kalhot, Ragnare!“ odsekl můj otec posměšně a pro jistotu si rozvázal řemínek, držící sekeru u jeho sedačky. „Až dostaneš podíl na kořisti, budeš zpívat jinak!“

	„Na kořisti?“ zalapal Ragnar po dechu a hned vyprskl: „Chceš říct, že té dračí panně, co se vylíhne, můžu roztáhnout nohy, než ji dáš zase roztrhat mezi koňmi jako minule?“ Rozchechtal se vytlačovaným smíchem. „To je tedy kořist!“

	„Tentokrát jsme tu nebyli kvůli mstě za Alvinovy oči!“ umlčel můj otec drzou řeč slovy a ne zbraní, jak byl zvyklý. Mluvil k Ragnarovi, ale úmyslně tak nahlas, aby jej každý slyšel. „Bulhar nám zaplatí za dračí vejce tolik, co by nám vynesla ta nejvydařenější výprava!“

	„Cože?“ vyhrkl Ragnar a rozkašlal se. Přitom nezapomínal vylévat přes obrubnici další a další vědra vody. „Ten šašek, co chodí v nohavicích a není muž, ji chce koupit?“ Kývl bradou k přídi, kde se za vejcem kroutil černovlasý mladík a už zase zvracel do vody, ve které ležel. „Co s ní bude dělat? Vždyť k tomu ani nemá nářadí?“

	„Mlč už, Ragnare, a dělej, co máš!“ okřikl ho otec. „Proto je ten cizinec s námi, protože za vejce už zaplatil. A věřte mi, muži, že takový podíl na kořisti jste z jedné výpravy ještě neměli!“

	„Jachá!“ ozval se nadšený křik, Vikingové zapomněli na tíseň z mořských hloubek a bez odpočinku vylévali vodu dál.

	„Polovina k veslům!“ křikl král, když vody v lodi znatelně ubylo.




	III.

	„I když už je ryba v síti, 
ještě pořád plácá ocasem!“

	Skřeti přísloví.

	

	„Jak se ti líbí v severních mořích, Bulhare?“ křikl otec a nepokrytě se chechtal. Cizinec se křečovitě držel lana, nohama se zapíral o bednu, na níž jsem seděl, a zvracel do lodi. „Dnes je trochu vyšší, ale…“

	Jako by mu chtěli mořští bohové dát za pravdu. Přímo pod drakkarem se zvedla obrovská vlna a loď po ní vzápětí sklouzla do hluboké propasti…

	„Vesla nahoru!“

	Rozpěněný hřeben zahučel přímo nad námi, na nekonečně dlouhou dobu jsme místo oblohy viděli jen’šedivou masu vody, která se nás chystala pohltit, drakkar sklouzl po vlně dál a na další vlně se zase vyhoupl nahoru.

	„Zaberte, vlci! Nebo nás proudy naženou zpátky na útesy!“ Vesla popadala zpátky do vln a znovu jsme se do nich opřeli.

	Rugila ještě třeštil oči za vlnou, jež se nám podle něho měla stát mokrým hrobem, a dokonce zapomněl dávit. Nesjpíš to bylo poprvé, co se plavil po rozdivočelém moři.

	„Jak… Jak to bude dlouho trvat?“ sípal potichu a nejspíš pro sebe, protože ho nikdo kromě mne nemohl slyšet.

	„Do večera,“ pokusil jsem se ho uklidnit, „možná se moře zklidní i dřív. Vítr polevil a buřňáci jsou ve vzduchu. Počasí se už horšit nebude…“

	Pohledem mi poděkoval, ale dál měl se sebou pořád co dělat.

	„Co se na tom ostrově stalo?“ zeptal jsem se ho ještě.

	Podíval se na mne jako kdybych mu rozdíral ránu železným škrabákem, ale odpověděl mi: „Vy jste tam nebyli poprvé, že?“

	Loď se už zase zhoupla a Rugila se zhroutil v dávivých křečích na dno lodi. Už neměl co ze sebe dostat, ale i tak mu nějakou dobu trvalo, než byl zase schopný mluvit. „Na ovce jsme nikde nenarazili, a tak jsme s Gunnulfem Vlkomordem zamířili do vesnice. Snesli, na co jsme si vzpomněli. Maso i měchy s vodou. Nabídli nám lososa, dušeného v borůvkové omáčce…“ Na okamžik se odmlčel a se soustředěným výrazem, až jsem se musel usmát, čekal, jestli se žaludek opět ozve. „Gunnuf řekl,“ začal zase, „že to jídlo musíme přijmout, jinak neodejdeme v přátelství:…. Ani jsme ale nestačili ochutnat a vtrhli tam válečníci. Gunnulf se bránil, několik jich zabil, ale jen je vydráždil k větší zuřivosti…“

	„Omlouváš svou zbabělost?“ ozvalo se za námi, ale Bulhar ta slova nejspíš ani neslyšel.

	„Chovali se jako šílení. Pobíjeli své vlastní, a nejen muže, ale i ženy a děti…“

	„U Thora!“ rozkřikl se Harald Ormson, veslující přede mnou. „Lidi to taky dělají, ne? Dánové podřezávají krky Norům a Frankové Frísům… Skřeti klany jsou sice jenom dva, Valle’cano a UnťGoghu, ale nemají se rádi zrovna tak…“

	„Šlo o nějakou umučenou dračí pannu…“ pokračoval cizinec. „Snad nějakou kněžku, vy to asi budete vědět líp. Prý vesničané pomáhali jejím vrahům, vám…“ Nová dávivá křeč ho zase na chvíli umlčela.

	„Našli tu, kterou před dvěma lety dal otec roztrhat mezi koňmi,“ řekl jsem. „Prozradil mi to ten, co srazil ze skály Alfiho… Našli její ruce, a pak i kůl s nabodnutou hlavou. Proto na pobřeží Gejzírové země zabili naše vyjednavače stejným způsobem…“

	„Pořád umírají muži kvůli vaší pomstě, Briane Snorrisone,“ ozval se zraněný Ragnar.

	„Tvůj otec se zbláznil, a je to už dlouho,“ přidal Harald Ormson. „Líbí se mi, když můžu vnutit panně svou vůli a ječím nadšením, když ji její otec brání a moje sekera může předzpěvovat krvavou ságu. Předehra je důležitá! Ale trhat ženám ruce a nohy… Blázen!“

	Cizinec se pomocí lana visícího na ráhně zvedl na nohy a vrávoravě se pustil na záď, kde otec a Trrygve spolu, jako jednou rukou, svírali páku kormidelního vesla. Dostal se sotva přes dvě řady veslařů, když jej jeden z nich srazil k zemi, aby ho nespláchla vlna. Zase se zvedl na všechny čtyři a ukázal prstem na mého otce, aby nebylo pochyb, ke komu mluví: „Když Gunnulf umíral, smál se jim do obličeje a chlubil se, že máme v drakkaru dvě vejce. A že prý docela jistě nebudou planá…“ Odkašlal si a plivl přes obrubnici. „Jenomže, co když ano? Co jestli budou vejce planá, králi vikingů?“

	„Dračí vejce planá nebývají,“ odsekl mu můj otec a zvedl zrak k ostatním: „Zvedněte vesla! A plachtu na stěžeň! Moře se uklidňuje! Až Bulhar po sobě uklidí tu špínu, najíme se!“

	***

	„Neodpověděl jsi mi, pane,“ Eunuch Rugila, nejvyšší vyslanec chána Kruma na sever od Dunaje, seděl pod stříškou na přídi drakkaru a klepal se zimou. „Pokud budou obě vejce planá, pak se budeme muset vrátit. Trvalo by to dlouho a můj pán, chán Krum…“

	„Už mluvíš dlouho, chlapče!“ napomenul ho můj otec a zvedl ruku, aby ho zadržel. „Už jsem ti řekl, že dračí vejce planá nebývají… Tvůj panovník si přeje dračí vejce, nabízí dobrou cenu, a já mu ho tedy pošlu. Jestli se mezitím kuře proklube ven, třeba ve zlaté kleci…“

	„Vezeme dvě vejce,“ nadhodil eunuch opatrně. „Chtěl bych tě poprosit, pane, pro případ, že by mi jedno kuře cestou uhynulo…“

	„Můžeš si to druhé vzít také, a nebudu chtít ani o jednu stříbrnou sekerku víc, ale jen s podmínkou, že v obou budou dračí kuřata!“

	Drakkar sklouzl po vlně a v rámech z vrbových kmínků o sebe obě vejce ťukla.

	„A co by v nich mělo být?“

	„Na to se neptej, Bulhare! Měl bys špatné spaní…“ Loď vybuchla smíchem.

	Vyslanec chána Kruma nechápal důvod veselí. I když měl před upplandským králem podvědomý respekt, nezdržel se tentokrát pochybovačného úšklebku. „Tak co to může být? Obrovský had? Nebo chiméra? Dvouhlavá bestie…?“

	Můj otec vstal od kormidelního vesla, přenechal je Trrygvemu a postavil se, aby se protáhl.

	„Ještě jsi mi neřekl, co chce tvůj pán… Krum se jmenuje? Co se chystá s dračím kuřetem dělat?“

	Rugila se pousmál. Pochopil, že se ho král upplandských vikingů rozhodl dráždit a neodpovídat. Potlačil zvědavost, která se ho už přece jen zmocňovala, rozhlédl se po ostatních mužích u vesel a ztišil hlas: „Když se ve zdejších vodách potkají nepřátelské lodě, válčí spolu?“

	„Cha!“ vykřikl král Upplandu. „Moře se ten den vzdouvá jako za bouře a voda zrudne víc jak při západu slunce…“

	Vyslanec bulharského chána pokývl hlavou: „Meče proti mečům, sekery proti sekerám…“

	„A muž proti muži, jsi zapomněl, chlapče,“ ochraptěle přidal král.

	„A teď si představ, pane,“ pokračoval zase Rugila, „že máš na přídi v kleci z pevné oceli draka, který vychrlí proti nepřátelské lodi záplavu ohně…“

	Můj otec jen otevřel ústa a na víc se nezmohl. Snad ho ten nápad v tu chvíli omráčil. Jak jsem ho znal, v jediné chviličce se mu před očima vybavily pobřežní křivky zemí, které by díky tomu nápadu mohl dobýt, kdyby už nebyl tak starý…

	„Slyšel jsem,“ začal zase po chviličce přemítání, „že miklágardští něco takového dokáží a vrhají proti nepřátelským lodím oheň…“

	Rugila pokývl. „To je pravda. Právě pod jejich hradbami už rok leží vojsko mého pána, chána Kruma, a nedokáže je dobýt, protože po moři do města stále připlouvají lodi a přivážejí maso, obilí, vojáky a zbraně. Chceme obklíčit město i z té poslední strany, od moře…“ Zničehonic se odmlčel a začal znovu s ještě vážnější tváří. „Co se tedy může zrodit z vajec? Ať nejsem potom během cesty nemile překvapený!“

	Otec zavrtěl hlavou: „Tak jako tak neodejdeš z Uppsaly, dokud se neproklubou!“

	„A co tedy…?“

	„Napravo vzadu vidím drakkary, jarle!“ přerušil je muž na hlídce. „Jsou to skřeti!“

	Král Upplandu se ohlédl přes rameno. „Fenrirovy zuby! Tak přece ti ten parchant nelhal,“ houkl ke mně. „Naučili se stavět pořádné lodě!“

	„Ani ty mi to neřekneš?“ zeptal se mě Rugila šeptem.

	„Kdo se pořád ptává, tomu praskne hlava,“ odpověděl jsem starým příslovím lapparských lovců.

	Popuzeně se zašklebil. „Zachránil jsem ti život…“

	Mezi dvěma záběry vesel jsem mu přikývl: „A já budu hrdý sám na sebe, když bohové dovolí, abych ti to oplatil, Bulhare! Nechtěj ale za tu pomoc jen pár hloupých slov. Urazil bys mne a já bych tě musel zabít…!“

	„Jsou čtyři, jarle!“ křikl Trrygve.

	Válečné galéry skřetů se vynořily z mlžnatých cárů a rychle se blížily k nám.

	„Jsou větší než naše loď a určitě se jich tam vleze víc,“ uvažoval otec.

	„Chtějí nám odříznout cestu k jihu!“

	„Na sever!“ křikl cizinec. „Jestli nějaký šíp prorazí skořápku, tak…“

	„Hlupáku!“ okřikl ho Ragnar. „Sotva se dostaneme mezi kry, začnou nám namrzat vousy a to, co je ve vejcích, zmrzne taky!“

	Ty řeči byly zbytečné, protože každý stejně čekal, jak se rozhodne můj otec.

	Postavil se a přehlédl moře na jih a na západ od nás. Skřetích lodí už bylo pět a kdoví, kolik se jich ještě skrývalo v rychle řídnoucí mlze… „Konečně soupeř na moři!“ zavrčel nakonec. „Otočíme loď! Zvedněte vesla na pravé straně!“

	Nejvyšší vyslanec bulharského chána vyskočil a troufale položil ruku na páku kormidelního vesla: „Ne, jarle!“ řekl rozhodně. „Nepochybuji o tom, že by pod tvým mečem zrudlo moře krví nepřátel, ale můj pán ti zaplatil za dračí vejce a ne za žloutek na hladině!“

	„Za chvíli se setmí, jarle, ztratíme se jim během noci,“ zapletl se Trrygve mezi ně. „Až si ten eunuch odveze vejce, vrátíme se a pošleme je ke dnu!“

	A znovu jsme se opřeli do vesel a zamířili na východ. Měli jsme výhodu, jejich ruce nejsou tak dlouhé a záběr vesla je tedy o to kratší. Jen s vypětím všech sil se drželi za námi v dohledu…

	Pak se setmělo a Trrygve u kormidla otočil loď přímo na jih. Potmě a potichu jsme se proplížili mezi skřetími loděmi a ráno už byla hladina oceánu kolem nás prázdná…

	***

	„Dnes bude vikingská snídaně,“ vytrhl nás z poklimbávání Trrygveho hlas. „Doušek slaného vzduchu a výhled na moře!“

	Kdosi se zachechtal, ale nikoho ani nenapadlo reptat. Nemohli jsme se zdržovat jídlem. Nepřátelské lodi se mohly objevit na obzoru každou chvíli.

	„Budou se nám snažit překřížit cestu domů… Poplujeme dva dny k jihu, pak se nalevo objeví Ovčí ostrovy. Obeplujeme je kolem nejjižnějšího mysu, na dohled k Hjaltandu!“ rozhodl můj otec. „Tak daleko na jihu nás hledat nebudou…“

	Rugila se z mrákotného podřimování probral jako poslední. Nevolnost ho notně oslabila, a nemělo smysl mu ukázat místo, kde si má sednout k veshi. Pečlivě rozkousával staré, už napůl plesnivé chlebové placky a zapíjel je vodou. Vsadil bych i Gudrun, co na mě čekala v Uppsale a určitě už teď zahřívala lůžko, že by dal deset let života za to, moci se konečně postavit na pevnou zemi. To mu ale nezabránilo, aby nepokukoval po raccích a buřňácích kroužících kolem našeho drakkaru, aby zvědavě nevyhlížel, když jsme vpůli do obrovského hejna narůžovělých medúz, jichž se stačí jen dotknout a sebesilnější muž zemře v křečích… Občas se po mně ohlížel. Nakonec mu to nedalo a po čtyřech se přiblížil až ke mně: „Chci se zeptat…“ začal.

	„Vyptával ses celou noc, a už jsi každému pro smích,“ zahučel jsem. „Tím spíš ti to nikdo neprozradí, když vidí tvou zvědavost…“

	Střelil po mně pohledem: „To jsem teď neměl na mysli…“

	Čekal jsem tedy, co řekne.

	„Jak dlouho potrvá, než se z vajec vylíhnou kuřata?“ zeptal se. „Jestli by nebylo rozumnější, zůstat na těch ostrovech a postavit klece, než se tak stane?“

	Byla to dobrá otázka, ale otec zavrtěl hlavou. „To stihneme,“ řekl.

	Moře bylo čím dál klidnější a vítr ze severozápadu nás hnal k Ovčím ostrovům.

	Sotva třicet dní plavby, a stará Uppsala otevře naší lodi přístavní vrata…

	***

	„Odiiin!“ zahřmělo nad zátokou, sotva se před námi objevilo rákosím zarostlé ústí výtoku z Málarenského jezera. Už jsem byli skoro doma. I tak nám ještě skoro půlden trvalo, než jsme se proveslovali proti proudu a kýl našeho drakaru konečně rozčísl vlny jezera…

	Nic se tu nezměnilo. Při pobřeží a kolem rákosí se na hladině vrtěly potápky, na pahýlech zčernalých větví trčících ze dna postávali kormoráni, nadhazovali si v zobácích stříbřitá těla rybek a každou chvíli zavracely krky dozadu, aby je mohli spolknout. Hejna kachen se před námi s divokým pleskáním křídel zvedala z hladiny a zase dosedala za nejbližším rákosovým ostrůvkem…

	Trrygve se zdálky vyhnul bahnitým mělčinám přehrazujícím cestu k jižním výběžkům jezera, určil směr k severu a začal si hvízdat, jako za bezvětří, když plavci volají vítr…

	A snad ho bohové poslouchali. Nad rákosovým mořem, co hyzdí vodní pláně Malerenského jezera, se zatočil vítr a jemně zčeřil hladinu.

	„Plachtu!“ houkl otec a ze zásob vybalil posledního sušeného sledě. Byl to takový jeho zvyk a nikdo mu tu poslední rybu, ještě páchnoucí slaným bahnem, nikdy neupíral. Vždyť doma ve špižírnách jistě už visely vyuzené kýty, v láku se nakládal skopový žaludek, a kdo chtěl rybu, ještě ten večer ji dostal ve smetanové omáčce tak, jak bývá nejchutnější…

	Z horního ráhna se s plesknutím rozvinula plachta, stáhli jsme provazy ze spodního okraje plachty k vypínacím okům a spokojeně zvedli vesla k obloze. Nebylo kam spěchat. Pro některé z nás, hlavně ty starší, to byla nejspíš poslední výprava. Čekal na nás obrovský podíl z pokladů chána Kruma, ženy a dobré jídlo. Nejméně do jara, letos už nevypluje ani blázen… Už za pár dní začnou povětřím poletovat do žlutá zbarvené listy javorů a jilmů, a pár dnů po nich i ty ostatní. Vydávat se na další výpravu v období, kdy se od severu ženou vichřice jedna za druhou, by byl nesmysl…

	„Odiiin!“ znovu jsme zdvihli pokřik, když se na obzoru z jednolité šedozelené plochy vyloupla stráň spadající od uppsalských hradeb k přístavu. Už z velké dálky bylo vidět houfy lidí, jak scházejí od města k břehu jezera. Trrygve vedl drakkar tak, aby přirazil k molu až poté, co už tam budou všichni. Přece se vracel král…

	***

	„Jsme doma!“ mlaskl můj otec spokojeně. „Zítra po setmění přijďte do mého domu a u piva budeme ostatním vyprávět, jak umírali naši druzi…“

	„Já nepřijdu, otče,“ řekl jsem a ukázal ke břehu.

	Až docela dole, mezi balvany roztroušenými po břehu jezera, stál Alvin s bílou, plátěnou rouškou na očích. Nejraději bych vyskočil do vody a plaval hned k němu, abych ho mohl obejmout, ale všiml jsem si ženy, která ho podpírala…

	„Moje žena žije, a dokonce vstala z lůžka,“ zvolal můj otec překvapeně. „Alespoň mám jistotu, že bude maso na zítřejší hostinu správně uvařené… A ty…“ obrátil se na mne.

	„Přivítám se s Alvinem, až ona u toho nebude, otče…“

	„Možná ti už odpustila, Briane.:.“

	„Nemá mi co odpouštět, otče. Byl jsem malý chlapec a Alvinovu oslepnutí bys nezabránil ani ty. Nenávidí mne, protože…“

	Kýl náhle zadrhl o hřbety bludných balvanů pod hladinou a Trrygve rychle trhnul kormidelním veslem doprava. Na jeden ráz jsme vykasali plachtu a zajistili vesla ve vzpřímené poloze.

	Křik a halas na břehu zesílil, a přiběhnuvší lidé ukazovali na příď, kde se pod dvojitou povoskovanou plachtou a vrstvou tuleních a ovčích kožišin ukrývala obě dračí vejce.

	„Vyneste náklad na břeh a odneste ho do mého domu,“ poručil král a můj otec a otočil se na Rugilu. „Můžeš poslat pro svůj poklad, Bulhare. Vejce jsou tu! Těším se na to obchodování…“ Pohrdl dřevěným můstkem mola, vyhoupl se na obrubnici právě na opačné straně a přeskočil na obrovský ohlazený balvan. Z něj na další, a pak na břeh, kde stál můj bratr Alvin.

	Tak rád bych skákal hned za ním a ještě dřív než on Alvin a objal!

	Muži pod vedením Ragnara stáhli kožešiny a plachtu na dno lodi a chopili se prvního rámu s vejcem…

	Vítr od jezera v tom okamžiku náhle zesílil a ve stejné chvíli, kdy Ragnar a Harald Ormson právě s nákladem překračovali na molo, vítr se opřel do lodi a příď se odklonila od přístavního můstku.

	Ragnar zaklel a Harald Ormson už nestačil ani to. S jednou nohou na lodi a druhou na molu se nemohli dlouho udržet. Chvíli vzdorovali, a pak, na Haraldův výkřik, se současně odrazili a vyskočili i s nákladem do vody. Hnáty si nezlámali, ale zato vejce se naťuklo o kámen, vyčnívající ze dna a prasklo…

	Dav na stráni nad přístavem zahučel vzrušením.

	Můj otec se vztekle ohlédl a zaklel. Bíložlutá skořápka se vmžiku potáhla sítí puklin a provazy, které vejce obepínaly, se vtlačily dovnitř… Kousíček skořápky z vrchlíku vejce se vylomil, odpadl na hladinu a chviličku se pohupoval na vodě jako mělká lodička…

	„Briane!“ zvolal můj bratr do nastalého ticha. „Chci se s tebou přivítat…! Přijel Brian?“

	V místě, z něhož se skořápka odlomila, se ukázala bě lostná, téměř průhledná blanka…

	A náhle ji protrhly lidské prsty. Zevnitř…

	Rugila za mnou překvapeně zaklel.

	„Už víš, co se může ještě taky vylíhnout z dračích vajec?“ ucedil jsem k němu přes rameno…

	Vlnky zdvižené větrem se přihnaly od jezera a vyplavily vejce na břeh.

	„Briane!“ zavolal znovu můj bratr.

	„Jsem tady,“ odpověděl jsem…

	Skořápka náhle celá pukla napříč a obě poloviny se od sebe oddělily…

	To, co následovalo, jsem už viděl, když jsem jednou tahal z klisny hříbě, a to se potom skoro zoufale pokoušelo postavit…

	Dračí panenka se vykulila ze svého zárodku před celou Uppsalou, po čtyřech a za naprostého ticha se doplazila k vodě a překulila se do ní…

	„Tak co se děje?“ zvolal Alvin, ale nikdo si jej v tu chvíli nevšímal. I jeho matka pustila jeho paži a pokročila blíž, aby poprvé v životě viděla dračí pannu…

	Ta vstala, nezúčastněným pohledem přehlédla lidi kolem sebe a bezděčně zamířila tam, kde jich bylo nejméně.

	V cestě jí stál Alvin.

	V ten ráz jsem přeskočil obrubnici a vodou se hnal k místu, kde se docela jistě setkají… Dotkl se jí dřív, než jsem doběhl.

	Přejel jí prsty po čele, dotkl se obočí a tvář mu ztuhla. V ten okamžik jsem ještě netušil proč.

	„Olwen!“ vydechl a ve mně by se krve nedořezal. Vzhlédl jsem k ní, ještě po kolena ve vodě. Ne, nebyla to ona, ani by to nebylo možné. Pravá Olwen už byla mrtvá a její dcera z dračího lůna se musela proklubat už před několika roky…

	„Olwen!“ jásal Alvin. Prsty jí vjel do vlasů, přitáhl si ji k sobě a políbil. Nejspíš si můj bratr svou vyvolenou nepamatoval moc dobře. „Ty ses za mnou vrátila, Olwen!“ opakoval a topil nahou dívku v náručí.

	Třásla se před ním jako kolouch před vlkem, polekaně uhýbala, když se ji pokoušel pohladit a ohlížela se, jako by ji tichá, šplouchající hladina jezera lákala víc…

	„To není ona, Alvine!“ zahučel zachmuřeně můj otec.

	Za mnou vyšplíchla voda a zdvihnutá vlna mě smočila až k pasu. To někdo další vyskočil z lodi a brodil se ke břehu za mnou.

	„Kdo je to?“ uslyšel jsem Rugilův vyjevený hlas.

	Pár mužů zamlaskalo nevolí nad bláznivým objímáním příštího krále s dračí panenkou a okázale se obracelo k hradbám Uppsaly a odcházelo pryč.

	„Dost, synu,“ zavrčel král k Alvinovi. Vytrhl mu dračí pannu z rukou a kývl na Ragnara a Haralda Ormsona, aby napravili svou chybu. Už se k tomu chystali. Hodili jí přes hlavu jutový pytel a jako nějakou velkou křepelku ji v něm odnášeli k městu.

	„V tom druhém bude dračí kuře, neboj se, Bulhare,“ zahučel král Snorri k Rugilovi. „Je o něco tmavší…“

	Rány na dveře!

	Tak pozdě v noci chodí jen milenky nebo vrazi… Polibkem jsem umlčel Gudrun, která pro mne celé léto šila košile a tkala plátno, vyskočil jsem zpod medvědiny a přehodil kožešinu přes ni. Jestli se bude zabíjet, byla by jí škoda…

	„Venku teď chodí jen vlkodlaci a těm já neotevírám!“ zahučel jsem vztekle.

	„Otevři mi, rychle!“

	Poznal jsem Rugilův hlas, vysunul jsem závoru a s mečem v ruce jsem pootevřel. „Co chceš, Bulhare?“ rozmrzele jsem zavrčel a roztřásl se chladem. U Gudrun bylo pěkně teplo.

	„Já…“ zablekotal a couvl. Všiml si, že jsem nahý, očima zarejdil po vnitřku mého srubu, a když si všiml Gudruniny sukně pohozené u stolu, couvl zase do tmy. „Nechtěl jsem rušit, Briane… Přijdu zítra!“ Vypadal rozrušeně, jako kdyby zrovna před chviličkou našel v ohradě mršinu svého nejmilejšího koně s vyříznutou kýtou.

	„Co se stalo?“

	Zavrtěl hlavou. „Jen jsem si spletl domy. Jejich tu moc a všechny jsou stejné…“ Bylo na něm znát, jak horečně vymýšlí, co říct. „Zítra, Briane… Zítra by už měl dorazit průvod se zlatem a zbožím. Večer přinesu to nejlepší víno, a… a docela jistě uznáš, že vaše pivo je vedle něj obyčejná močůvka… Přijdu zítra, Briane. A…“

	Otočil se a utekl do tmy. Vypadal divně. Nebylo to zase tak dlouho, co jsem ho viděl, jak sráží k zemi skřety a hřbetem ruky si stírá z tváří krev mrtvých nepřátel. Dneska byl jiný.

	Vyšel jsem za ním. Od jezera stoupal chlad a ve tmě se rojily tisíce komárů… Ve svahu směrem k palisádě někdo uklouzl na trávě mokré od rosy a s cizáckým zaklením sebou pláci na zem. To byl on!.

	Nedalo mi to. Vrátil jsem se, rychle se oblékl, vzal si k pasu dlouhý nůž a vyběhl jsem do tmy za ním.

	Do svítání bylo ještě daleko, ale setmělo se také už před drahnou dobou. Kdybychom se včera nevrátili z výpravy, už by dávno celá Uppsala spala. Dnes v noci ale, nahoře ve svahu kde stála stavení patřící ke královskému domu, probleskovalo škvírami mezi nastavovanými houněmi světlo a nocí se rozléhalo pokřikování, smích, zpěv, a sem tam i vypísknutí nějaké nové otrokyně, co si ještě nezvykla na zvědavé ruce pod sukní.

	Tiše, aby mne Rugila nezaslechl, jsem se rozběhl po stezce vinoucí se mezi domy od hlavní brány až k palisádě, oddělující samotné město od ohrad pro dobytek. Rugila nešel daleko. Jestli jsem mu měl věřit, že si spletl sruby, musel se tedy zastavit u toho prvního, který se alespoň trochu podobal mému.

	V měsíčním světle jsem minul kamenný dům, jehož štít zdobila lebka velryby, a bezděčně jsem zpomalil. Další stavení už byl srub, skoro stejný jako ten můj, jen jsem si nedokázal vybavit, kdo v něm přebývá…

	Opatrně jsem se přiblížil k okenici a zkusil ji pootevřít.

	V nejasném světle lojové svíčky jsem uvnitř spatřil dva muže, Rugilu a ještě kohosi, koho jsem znal jen málo. Nedokázal jsem si vzpomenout…

	Našpicoval jsem uši a zatajil dech…

	***

	Mladý otrok unaveně zvedl pohled k Rugilovi a otřásl se: „Jestliže se něco z toho, co po mně chceš, donese ke králi Snorrimu, dá mi stáhnout kůži a tobě nejspíš taky, pane!“

	Poznal jsem ho, otec si ho hlídal, protože to byl jediný muž, který uměl latinsky psát i číst a zapisoval tedy jeho činy, aby vnuci jednou mohli být na co hrdi.

	„Bojíš se stínu, blázne,“ zamumlal Bulhar rozčileně. „Můj slib platí! Mám tolik zlata, že mohu vykoupit dvacet takových otroků jako jsi ty!“

	Stoupl jsem si na špičky a nahlédl do místnosti. Otrok odložil jakýsi pergamen na hromádku již přečtených a promnul si oči. Nejspíš mu z toho odpudivě slabého světla lojových svic slzely.

	„A já ti zase říkám, pane, že k mému vykoupení král Snorri nedá svolení, protože mne potřebuje. Tím riskováním mohu jen ztratit, ale nezískám přitom ani hrst borůvek navíc…“

	Rugila pomalu přešel k oknu. Bleskově jsem se stáhl stranou a schoval se za roh domu. Do noci třískla prudce otevíraná okenice a Bulhar vyhlédl ven. Sledoval jsme jeho pohled, ale víc než měsíčním světlem zatopenou hladinu Málerenského jezera a temnou masu rákosových ostrovů v dálce vidět nemohl. Vítr rákosí pročesával, ohýbal černé a strašidelné siluety osik, olší a vrb po březích… Rozhlížel se, jako by se toho pohledu nedokázal nabažit. „Tvoje zem je velice krásná,“ povzdychl si. „I v noci…“

	„To není moje zem!“ odsekl mu chlapec rázně.

	„Koupím pro tebe svobodu, i kdybych měl prodat tu krásnou loď, kterou celá Uppsala tak obdivovala…“

	„Král to nedovolí,“ zasténal chlapec unaveně. „A já opravdu nevím o věcech, o nichž tu mluvíš! V kronice se o dračích pannách nic nepíše… Prosím, odejdi a nech mne spát! Do pozdní noci jsem sepisoval vyprávění o poslední cestě do Gejzírové země a oči se mi klíží…“

	V duchu jsem se zachechtal Bulharově zvědavosti, ale zato Rugila ztratil trpělivost. V matném světle svící se zaleskla čepel jeho nože a pomalu, s rozmyslem ji otrokovi ukázal. „Já přece vím, že se do kronik píše jen to, co si přeje panovník, ale kronikář často zaslechne a ví i o tom, o čem nakonec napsat ani nesmí… Kdyby sis třeba vzpomněl na podrobnosti z poslední výpravy do Gejzírové země…“

	„V té době jsem ještě kroniku nepsal! Až teprve poslední rok!“

	Rugila se skoro odevzdaně pousmál. „A teď mi ještě řekneš, že tvůj předchůdce je už po smrti?“

	Otrok pokrčil rameny. „Ano, pane. Loni, při nájezdu na franské pobřeží, mě zajali Dánové… Už jsem se smiřoval s tím, jak budu spolu s nějakým dobytčetem táhnout pluh, dánsští Vikingové tohle božím služebníkům dělají… Na moři jsme se však setkali s drakkarem Snorriho, krále Sveů, který byl toho dne obzvlášť rozzuřený. Pár dnů předtím ve vzteku zabil muže, který kroniku psal a právě se vydal na lov na západ, kde si myslel, že někoho znalého čtení a psaní najde. Jak uviděl, že mám na sobě potrhanou komži benediktinů, vyžádal si mě…“ Otrok zakroutil hlavou, jako by tomu ještě dodneška nevěřil. „Připadal jsem si jako krásná žena, o kterou se muži pohádají, a pak se pobijí. Dánové se králi smáli, k čemupak asi potřebuje mladého mnicha a jestli je to pravda, že ho pleť mladíka vybělená pobytem v klášteře dráždí k vášni víc než panenský klín… Snorri, Král Sveů jim odsekl, že mají v hlavě místo mozku jen sobí lejno, jeho Vikingové přeskočili na dánský drakkar a všem Dánům otevřeli sekerami lebky, aby se přesvědčili, cože tam tedy mají… Ta příhoda a to, že umím číst a psát, mě zachránily před prací v dolech nebo na stavbě lodí. Král mi ukázal knihy a řekl, že se o ně mám starat… Pak mi ukázal místo, kde pár dní předtím shořela hranice s mým předchůdcem. Nakázal mi, abych si nevymýšlel ve svých zápiscích a od té doby se mnou ani nemluví. Jen za mnou pošle nejvýmluvnější ze svých mužů, aby mi vyprávěli, co se stalo nového…“

	„Taky bych tě nepropustil,“ zamumlal Rugila. „Máš dar výmluvnosti… Proč tvého předchůdce dal popravit?“

	„Protože vyprávěl mužům z jiných zemí o tom, co se stalo v Gejzírové zemi, i o dračích panenkách… Je to pro mne příklad, pane. Já sám však tak jako tak nevím víc než ti, kteří stejně jako já včera byli v přístavu. Kdybych to na vlastní oči neviděl…“

	„Nevěřil bys?“ slyšel jsem Rugilu.

	Otrok zavrtěl hlavou: „Křesťané učí, že člověk se může zrodit zase jen z člověka. A já jsem křesťan, pane, i když jinak je nás v téhle zemi méně než pohanů z jihu, jako jsi ty. S vámi Vikingové obchodují, ale mé lidi vraždí…“

	„My asi máme co nabídnout,“ neodpustil si Rugila…

	Stáhl jsem se do tmy a vrátil se zpátky ke Gudrun. V duchu jsem se poškleboval a přemýšlel, co teď bude Rugila dělat. Zbláznil se do ní, to by poznal i slepý. I můj bratr… Zarazil jsem se, nikdy jsem tak o Alvinovi nepřemýšlel…

	***

	Přísahal bych, že jsem sotva zamhouřil víčka, ale noc už notně pokročila. Zrovna tak bych přísahal, že je to zase on…

	Prudce jsem otevřel dveře a Rugila zavrávoral, protože se o ně nejspíš opíral. „Chtěl jsem přijít zítra!“ zablábolil a díval se na mne, jako kdybych tu před ním právě vyrostl…

	„Tak to udělej a přijď zítra, Bulhare!“ Pokusil jsem se ho vystrčit, ale udělal ještě jeden krůček směrem dovnitř a zastavil se, až když se mu o ohryzek na krku opřela čepel mé dýky.

	Zapotácel se, jako kdyby bylo ráno a on právě vstal od pitky. Páchl stejně. „Nehleď na mne tak!“ zahučel. „Cítím se pod tvým pohledem, jako tam s těmi… Víš…“

	„Jdi se vyspat, nebo tě tady podříznu jako kuře,“ zavrčel jsem a myslel to skoro vážně.

	Ani ho to nenapadlo. „Víš, co je ve tvé zemi největší pohana?“ blekotal dál. „…Být kleštěncem. Eunuchem! Od začátku vám tady vykládám, že u nás mají lidé jako já ta nejvyšší postavení u dvora, nevěřili jste mi. Díváte se na mne jako na prašivce… Už aby se dračí kuře proklubajo a my mohli nastoupit cestu zpět…“ Jakmile začal dávit, hrubě jsem ho otočil a vykopl ze dveří.

	Ve spadaném listí pod nohama mu cosi zašustilo a hned nato se z jeho stínu do měsíčního světla vybatolil ježek.

	Rugila už svůj žaludek neudržel.

	„Trefil jsem ho, Briane,“ blábolivě se uchechtl důvěrník bulharského chána a otřel si rukávem ústa. „Mám dalšího nepřítele… Mám jenom nepřátele,“ dodal žalobným tónem. Zvedl hlavu k obloze „Co… Co říkají hvězdy?“ zahihňal se skoro stejně hloupě, jako to umí Gudrun, ale u ženské se to snese… „Potkám tady v té zemi někoho, kdo nebude krčit nos nad kleštěncem? Kdo se nestydí posedět s eunuchem? Komu bych mohl říct… Proto jsem přišel za tebou, Briane…“

	Zabouchl jsem mu dveře před nosem a zasunul závoru na své místo.

	„…Má tě v oblibě chán Krum, pane. Neznám větší štěstí!“ slyšel jsem, jak si za dveřmi sám sobě povídá. „Ano! A proto mne poslal až sem!“ Znovu mi zabušil na dveře. Gudrun se zahihňala jako on prve, a hned ode mne dostala pořádný štulec.

	Bulhar venku vykřikoval dál. „Zima, pivo, a kdo ještě sám nezabil medvěda, ten si nesmí s ostatními sednout ke stolu… Musel jsem si vymýšlet, Briane! Úplné pohádky o stříbřitých medvědích kožešinách ze skipetarských hor…“

	Otevřel jsem dveře a jedinou ranou jej uspal. Pak jsem si ho přehodil přes rameno, odnesl k palisádě, která oddělovala město od ohrad pro dobytčata a přehodil ho k ovcím. Cosi zakrákal tou svou nevyslovitelnou řečí, co zní stejně, jako řeč staré Ingeborg, od té doby, co jí narostl v krku nádor… Převalil se v ovčích lejnech a usnul…

	***

	„Ať je to kdo chce, ať mu zuby vypadají ještě dnes!“ zaklel jsem, když se těsně před rozedněním ozvalo bušení na dveře zas.

	„Přišel jsem se dovolat tvé vděčnosti za záchranu života!“ tlumeně mi zvenčí odpověděl Bulhar. Podle toho, jak mluvil, už z něj pivo vyprchalo.

	„Později…“

	„Už je pozdě, Briane!“ odsekl mi. „Dovolávám se…“

	Vyskočil jsem z lůžka, a jako bouře jsem se vrhl ke dveřím. Vysunul jsem závoru a otevřel je dokořán.

	Stál přede mnou, mokrý a obalený ovčím hnojem. Jindy bych se rozesmál, jenomže teď jsem v jeho očích spatřil cosi zvláštního.

	„Vypadáš jako ryba, co už je pátý den na pláži a už ji ochutnal kdekdo…“

	Přes eunuchovu tvář přelétl mrazivý úsměv. „Uvnitř je mi hůř, Briane Snorrisone,“ souhlasil. „Včera během pitky nechal král Upplandu přivést tu dívku, co se narodila z vejce a poslal ženy spát… Prohlížel jsem si ji. Možná pozorněji než ostatní. Ona…“ Rugila si odkašlal. „Tváře mi hoří bezmocným vztekem a stejný jsem cítil v hodovní síni včera v noci… Je docela jako lidská dívka!“ Zmlkl a podíval se z okna. „Teprve se rozednívá. Ta prasata budou ještě spát… Pojď se mnou, Briane!“

	***

	Měl pravdu, už byli pryč.

	V hodovní síni, kterou dal kdysi otec přestavět a vyzdobit z obytné místnosti staré skaly, to čpělo pivem, kyselou zeleninou a sraženou smetanou…

	Moc jsem se nerozhlížel. Ony vždycky můj zrak strhnou a už jej nepustí…

	Na zčernalých prknech hodovního stolu se třásl uzlíček, co vypadal jako dcera mořského starce z bájí.

	Rugila popoběhl k oknu a jediným trhnutím rozevřel okenici.

	Pak se obrátil a pomalu, jako by měl strach, že obraz před ním rozfouká průvan, se přiblížil o krůček ke stolu. Vyhnul se hliněným střepům talíře, zalitým brusinkovou omáčkou, a pokročil ještě o kousek.

	„Draconila,“ zašeptal skoro až nábožně. „Už jsem o nich slyšel dřív, ale nikdy by mne nenapadlo… Chaldejské báje mluví pravdu, a já, hlupák, jim nevěřil! Draconila! Ta, která…!“ vykřikl, zarazil se před posledním stolem a udeřil se dlaní do čela.

	Obešel jsem Rugilu a kývl směrem k zachvívajícímu se kusu bledého masa na stole.

	„Draconila?“ zeptal jsem se na první pohled možná nevzrušeně. „To byl důvod, proč jsi mě budil třikrát za tuto noc?“ Můj hlas zledovatěl. „Je to dračí panenka, Bulhare, stvůra zrozená z dračího vejce! Netvor, jací žijí jen v nejhlubších propastech Niflheimu! Tohle byl důvod…?“

	„Je krásná!“

	„Je to zrůda!“

	„Mlč!“ okřikl mne. „Neříkej, že jsi k té kráse… koro!“ Náhle si nemohl vzpomenout na slovo, které chtěl použít, a to řekl bulharsky.

	„Slepý?“ napověděl jsem mu.

	„Ano, slepý!“ vzrušeně vykřikl.

	Mrkl jsem podezřívavýma očima po ní. Seděla a nehýbala se. Jako by byla mrtvá.

	Obešel stůl na němž seděla a nespouštěni z ní zrak. „Znám letopisy, Briane,“ mudroval, „všechny kroniky, o nichž jsem se doslechl, jsem prostudoval, všechny báje… Jsem chánovým rádcem, a když se rozhodne učinit nějaký důležitý krok, radí se se mnou, zda už se někdy v minulosti některý z velkých panovníků pro něco podobného rozhodl, a co z toho vzešlo… To já jsem mu navrhl umístit dračí kuře na přídi válečné lodi…“

	„Dovolával ses mé vděčnosti!“

	Zběsile přikývl. „Chtěl jsem se vrátit, když jsme se málem převrhli na rozvodněném Dunaji, a litoval jsem, když jsme se v pruských dubových hájích chvěli strachem, jestli nás vyberou k oběti nebo propustí…“ Vzrušeně polkl. „Teď nelituji! Ani našeho pána, chána Kruma, by nenapadlo, a tím méně mne, že by chaldejské báje o Draconile mohly být pravdivé. Byl jsem vyslán pro dračí kuře. Až by dorostlo, spálilo by hradby Byzance a ověnčilo Krumovo jméno vavřínovým věncem cézarů. Ale ona… Ona je víc!“

	Až teď jsem si všiml toho, co od počátku strhávalo Rugilovy oči.

	„Krev?“ zeptal se sám sebe, a pokročil jsem blíž. Vztáhl jsem ruku a dotkl se červené kapičky, která se pomalu vsakovala do hrubě ohoblované desky stolu. Ještě krok… Uklouzl jsem na mastné platejzí kůži po včerejší hostině a v poslední chvíli se zachytil desky stolu.

	Bezkrevný uzlíček se pohnul. Podívala se po mně, a jako by si až nyní uvědomila naši přítomnost, vykřikla. Zavřískla jako ptáče, když do hnízda nakoukne had. Přiskočil jsem k Rugilovi a strhl ho stranou…

	„Olwen!“ vykřikl kdesi venku Alvin. Od doby, co přišel o oči, už nevysedával u piva až do rána, a chodíval spát chvíli po ženách. Docela jistě netušil nic o tom, co se tu v noci událo.

	Jako když vánek pohne závojem. Otočila se po nás a její rty se němě pohnuly.

	Rugila střelil pohledem k těžkým dveřím a obrátil se na mně skoro slavnostním hlasem: „Proto jsem přišel za tebou, Briane Snorrisone! Dovolávám se tvé vděčnosti a žádám tě, abys mi pomohl odvést z tohoto města dračí panenku a poradil mi, kam se s ní vydat dál, protože moře bude přeplněné vašimi drakkary, až ji budou hledat…“

	Nechtěl jsem ho urazit, ale nezdržel jsem se úsměvu: „A co s ní budeš dělat, eunuchu?“

	Zrozpačitěl.

	„U Thora, nač ji budeš mít? Nic jiného než souložit a zabíjet neumějí…“

	„Chci ji…“

	„A k čemu?“ vybuchl jsem nuceným smíchem. „Co jí nabídneš? Umělý úd, jaký prý používají ženy v tom tvém Miklgardu? Prý si jej nechávají vyhladit ze slonové kosti…?“

	Umlčel mne mávnutí ruky. „Řekl jsem ti, že znám chladejské báje, příteli. A nejen ty, i další, z východu, až od velkého oceánu. Dračí kosti, dračí maso, rozemleté rohy, všechno je léčivé, věř mi! Víš, jak si dávní lékaři poradili, když panovník přišel v boji o ruku? Odřízli ji Draconile, a štěp se ujal… Vždycky se ujal! I u mne se ujme…“

	Vyrazil mi dech. „Víš určitě, že má to, co právě ty postrádáš?“ zeptal jsem se se špatně potlačovaným smíchem.

	„Jsi hlupák, Briane Snorrisone! To, co mi chybí, ona nemá, to dá rozum, ale tam, kde je její domov, tam žijí i draci. Stačí si jen vybrat samce a vzít mu to, co potřebu ji… Štěp se ujme, vždycky se ujal…“ opakoval zas.

	„Jsi blázen,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Možná,“ přikývl. „Pomůžu jí přežít,“ dodal po chvíli. Vzhlédl k ní a usmál se. Chvěla se. zimou. „Setřu jí krev a jednou ji odvezu tam, kam patří. Třeba si potom bude přát, abych zůstal…“

	„Krev?“ ozval se za námi užaslý Alvinův hlas. „Jaká krev?“ S předstíranou jistotou slepého kráčel síní přímo k nám. Na krok před deskou stolu se zastavil a zatápal před sebou. Nahmatal dřevo, prsty přešel po desce, kam až dosáhl, a ztuhl, když se dotkl jejího nahého kolena.

	„Olwen, jsem tu,“ zašeptal tiše. Připadal mi v té chvíli jako pomatenec. Chvěla se, možná strachem, ale jako by respektovala jeho nemohoucnost, v malachitových očích jí ani nezablýsklo. Jeho ruka sklouzla zpátky na stůl a dotkla se kapičky krve. Strnul. Přiblížil si prsty k nosu a zavětřil.

	„Krev!“ vybuchl, a jiný než ten pravý důvod jej nenapadl. „Kde jste vzali odvahu a troufalost…!“

	„Ani jeden z nás, bratře,“ řekl jsem tiše, abych ho uklidnil. „Ta dívka na stole není Olwen, ale patří ke stejnému rodu jako Yorica, která ti ukradla zrak! To náš otec, král Upplandu, trýzní ve svém náručí dívky zplozené z dračích vajec. Aby tě pomstil… Ona je jedna z nich. Cítíš tu krev? Je panenská a stejně tak dračí…“

	Neposlouchal mě. „Jak jste se mohli opovážit…?“

	„Myslíš, že i já?“ vmísil se Rugila kysele. „Vypili každý půl putny piva, a pak si ji dali zavolat. První byl král a druhý ji povalil ještě dřív, než se dokázala znovu postavit na nohy. Pak si k ní klekl Harald Ormson… Utekl jsem jako malý chlapec před výpraskem.“

	Víčka dračí panenky se otevřela tak prudce, až sebou Rugila trhl. Zvedla hlavu a rozhlížela se, jako kdyby vět řila. Dívala se. Nehnutě, bez slz a bez červeného nosu jako jiné dívky.

	„Někdo přichází,“ zamumlal Bulhar. „Musíme jít, Briane!“

	Díval jsem se, jak se Alvinova ruka propletla s tou její. Přitáhla si ji a políbila jej do prstů…

	„Musíme jít, Briane!“ strčil do mě Rugila.

	Odstrčil jsem ho. Do síně vtrhl můj otec a jemu v patách Ragnar.

	Tváří dračí panenky prolétla bouře.

	„Otče?“ promluvil Alvin. „Ty jsi ublížil Olwen?“

	„To není tvá irská princezna, synu!“ zahřměl král. „Jdi od ní, než ti provede ještě něco horšího!“ Vrhl se k němu a ona za ním otáčela hlavu jako vyděšená ještěrka. Hned si uvědomil nebezpečí, ale toužil svého jediného legitimního syna, který by měl jednou zdědit království, dostat pryč. Zaváhal jen na okamžik, pak přiskočil k Rugilovi, zezadu mu zaháknul ruku kolem krku. V druhé sevřel jilec obnažené zbraně a popostrčil Rugilu vpřed.

	„Měl jsem tě zabít hned potom, mrcho,“ zasyčel a máchnul po ní mečem.

	Alvin netušil, co se děje, ale ve chvíli, kdy se čepel zasekla do desky stolu, a vzápětí se síní přehnal závan horkého vzduchu, pochopil.

	„Je to moje žena!“

	„Je to děvka,“ odsekl král. S bolestivým výrazem ve tváři narovnal spálený loket a pustil ožehnuté, sténající Rugilovo tělo na zem.

	„Zabij ji!“ obrátil se na Ragnara.

	V té chvíli se Alvin vzbouřil a postavil se před ni. „Je to Olwen, otče!“ křikl nešťastně.

	Snorri, král Upplandu a můj otec, neměl rád, když mu někdo odporoval. Tím méně vlastní syn… Prsty zaryl

	Alvinovi do ramene a smýkl s ním k zemi. I Alvin ztratil rozvahu, tasil dýku a prosekl vzduch ve směru, kde tušil svého otce….

	Ragnar se ještě stačil odvrátit od dračí panny a mečem naplocho srazil Alvinovu ruku k zemi.

	Můj otec zbrunátněl vztekem. Nevšímal si toho, jak Alvinova nová Olwen seskočila ze stolu na zem a teď opatrně vstává na nejistých nohou.

	Jeho krví podbarvené oči se zabodly do Alvina. „Vztáhl jsi na mne ruku, synu!“

	„A udělám to zas, bude-li třeba!“ zasípal Alvin.

	Křičeli na sebe a už docela jistě probudili celý královský dům. Nikdo však neměl odvahu přijít. Jen Alvinova matka, ta stvůra, která mne za hrob nenáviděla ode dne, co jsem se vrátil z Gejzírové země se slepým Alvinem, se protáhla dveřmi a s tváří zsinalou hrůzou pozorovala, co děje.

	Král Snorri postoupil s napřaženým mečem blíž k propletenci Alvina a dračí panenky a úmyslně dupl trochu silněji, aby Alvina zmátl. Ten už docela ztratil rozum. Strčil si svou Olwen za sebe a dýkou bodl naslepo po králi.

	„Otče…“ pokusil jsem se ho zastavit.

	„Ty zmlkni,“ ohnal se po mně Ragnar a pokusil se mi dát pohlavek jako za časů, když jsem byl ještě kluk. Zatmělo se mi před očima zrovna jako těm dvěma kohoutům. Vytasil jsem svou zbraň a zasunul ji Ragnarovi do žeber… Ještě jsem ho nakopl, a pak jsem se obrátil zpátky:

	„Otče!“ zvýšil jsem hlas. „Alvin jen brání tu, kterou si vyvolil za ženu! Právo je na jeho straně!“

	„Mlč, chlapče,“ odtušil král. „Mlč, a budeš králem po mně!“

	Alvinova matka vzlykla. Ortel byl vynesen a ona to věděla.

	„Já králem být nechci!“ zmohl jsem se na odpor, i když to nebyla pravda ani trošičku… Hlavou mi prolétla léta, kdy mě Alvin učil lovit ryby a lákat dívky do opuštěných rybářských chatrčí, ukrytých mezi rákosím při březích jezera. Nedokázal bych ho zradit… „Já nechci být králem!“ vzkřikl jsem ještě jednou. „Já chci mít bratra!“

	Otec po mně blýskl vzteklýma očima a zase se otočil k odsouzencům. Bál se zaútočit přímo. Dračí panenka stála až za Alvinem, první výpad by určitě přežila, a stejně tak jistě by na něj odpověděla ohněm…

	Můj otec byl ten nejlepší válečník, jakého jsem kdy znal, a uměl využít sebekratší chviličku zaváhání. Zrovna tak v té chvíli… Znenadání vyrazil vpřed a vrazil čepel meče Alvinovi do ramene. Hned nato uskočil a na rtech mu zahrál úsměv.

	„Budeš králem, Briane,“ štěkl ke mně.

	Neodpověděl jsem mu, a tak se otočil. Na ten okamžik jsem čekal, protože jsem ho nechtěl udeřit zezadu. Roztříštil jsem mu o hlavu těžkou sedačku z březového dřeva a ruce se mi roztřásly stejně jako tehdy, když jsem svou první rybou praštil o kámen…

	„Zabil jsem ho Alvine,“ řekl jsem nahlas, aby můj bratr věděl, co se děje.

	„Musíme pryč!“

	„Ne, nikam nemusíš, synku!“ zavyla Alvinova matka ode dveří. „To on zavraždil krále! On ať prchá! Ty přece můžeš zůstat!“

	Plivl jsem směrem k ní a k mé radosti udělal Alvin to samé.

	„On je můj bratr, a byl sotva dospělý, když mne dokázal dostat z Gejzírové země až sem!“ štěkl. „Tys ses vzmohla jen na to, dostat mne ze svých útrob,“ dodal skoro pohrdlivě. „Nic jiného jsi v životě nedokázala!“ Pak se obrátil ke mně. „Musíme pryč, Briane! Ale Olwen půjde s námi!“

	Prohlédl jsem si ji od hlavy až k patě a řekl jsem ano.




	IV.

	„Jen přiznej se a nelži vždyť
 zrak ti ještě plane!

	

	A všechno prozradily tvé 
vlasy rozcuchané!“ 
Jen nekoktej a svěř se,

	že hoříš jako sláma! 
Která se směje na dva, 
tak ta umírá sama!“

	Háfez, Legenda o Pouštní Paní

	

	„Co jsi přinesl?“ zeptala se Olwen tiše a pohlédla do kouta chatrče, kde ze sna sténal můj bratr.

	„Sem tam už je venku sníh. Moc se toho najít nedá,“ zabručel jsem. Klížily se mi oči, celou noc jsem probděl u blouznícího Alvina a ráno jsem se ještě vydal do bažin, abych našel někoho, kdo by nám mohl pomoci, nebo aspoň nějaké byliny na sražení horečky. 

	„Nikoho jsi nepotkal?“ špitla zase.

	„Ne!“

	„Ani…“

	„Nikoho!“ Otevřel jsem mošnu a vysypal na stoleček před ohništěm hrst bylin. „Uvař vodu a spař tu trávu,“ poručil jsem jí. „Vypadá to stejně jako rostliny, co pro mě louhovala kořenářka, když jsem já byl nemocný, ale možná se mýlím. Jsou hrozně podobné…“

	Otočil jsem se k druhému kavalci a s heknutím se na něj svalil.

	Ještě jsem ani nestačil zamhouřit oči, když vedle mne poklekla a rychle se ohlédla se po Alvinovi. Ještě pořád spal.

	„Co bude, když umře?“

	Ušklíbl jsem se. „Ptáš se každý den! Co by bylo? Pohřbíme ho!“ Ztratil jsem kvůli němu možnost stát se králem, a teprve v posledních dnech mi to začínalo vadit…

	Alvin zasténal a zašermoval rukama před sebou. Už zase bojoval se zlými duchy z bažin. Říkal to, když se předvčerejškem na chviličku probral k vědomí…

	„Co bude se mnou?“ opakovala.

	„Co bys chtěla?“ zasmál jsem se.

	Přemýšlela, jak to říct. Žili jsme v bažinách už druhý měsíc a všechna slova si ještě nepamatovala. „Říká, že mě miluje a drží mě za ruku,“ začala nakonec přece. „Když jsi na lovu, sedáváme před chatrčí a já mu vyprávím, co se kolem děje, kudy proběhl zajíc a kde jsou ve sněhovém poprašku vidět ptačí stopy. Přitom…“

	Zasmál jsem se. „Přitom ti říká, jak tě miluje…“

	Nešťastně přikývla. „To je všechno, co se se životem dá dělat?“ Náš rozhovor se začínal dostávat na starou cestu. Většinou se skončil vždycky stejně. Už skoro měsíc.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, víš to přece… Třeba se dá chodit na lov!“

	Tváře jí zahořely vzrušením: „Vezmi mě tam s sebou, Briane! Každý den tě o to prosím!“

	Zabořil jsem jí prsty do už povyrostlých měděných vlasů a podíval jsem se do protilehlého kouta po Alvinovi.

	„Svlékni se a přilehni ke mně!“

	Zavrtěla hlavou. „Už zase to chceš? A přitom se to nesmí!“

	„Fenrirovy zuby! Jak jsi na to přišla?“

	„Alvin to řekl. Když se před dvěma dny probral,“ odpověděla. „Říkal, že tak, jak přiléhám k němu, nesmím k tobě…“

	Řekl bych to na jeho místě taky, ale v té chvíli mě Alvinova slova rozzuřila.

	Vztáhl jsem k ní ruku a objal ji kolem pasu. „Jsi příliš hezká, než aby tě obdivoval jen slepec,“ zašeptal jsem jí do ucha. Alvin sténal na druhé straně chaty, a já už zase cítil, jako by ze mne, alespoň pro tuhle chvíli, vyprchala nenávist k tvorům jejího pokolení… Za látku jupky jsem si ji přitáhl dolů a strhl k sobě.

	Bránila se, ale už jsem ji znal a věděl jsem, že mne nesežehne… Vyhrnul jsem jí sukni a stáhl teplé vlněné nohavice…

	„To se nesmí,“ zasténala.

	A pak jsem si ji vzal…

	***

	Vykřikla, vypjala se a zhroutila se na mne jako poražená jablůňka…

	Sledoval jsem její pohled, jak přeskakuje z jednoho konce chatrče na druhý a usmíval jsem se…

	Pak vykřikla podruhé. Odskočila ode mne, shrnula si sukni a divoce se rozhlédla. „Není tu!“ vyjekla.

	Posadil jsem se a střelil pohledem k Alvinovu lůžku. Měla pravdu. Snad jej její sténání probudilo a vyhnalo ven…

	Polonahý jsem vyběhl z chaty.

	Ještě žil. Mrtvýma očima zíral na bažiny, zanesené listím a vlhnoucím popraškem sněhu.

	„Alvine,“ začal jsem zadrhle.

	Zvedl ruce a ukázal mi krvavé čáry na zápěstích. „Právě jsem se začal uzdravovat a ještě ve spánku jsem se těšil, jak vám to řeknu…“

	„Alvine, bratře…“

	„Už nemám bratra,“ zmrazil mne.

	Seděli jsme vedle sebe a pod ním se do polštářů listí vsakovala jeho krev.

	Pak začal mluvit on: „Já přece vím, Briane, že ona nebyla ta Olwen, co zůstala v Gejzírové zemi! Nechtěl jsem celý život jen čekat na otcův stolec, a pak poslouchat rady těch, kteří mají oči, a proto do všeho lépe vidí…“ řekl hořce. „A pak se najednou objevila ona. Poznal jsem ji hned, jak se mne dotkla. Její dech byl cítit ohněm… Od té doby, co jsme se vrátili z Gejzírové země, jsem si přál poznat dračí pannu i jinak, než mi to ukázala Yorica…“ Otřásl se a otočil hlavu ke mně. V té chvíli bych přísahal, že mne vidí. „Říkal jsi mi tehdy, že Olwen nebylo už pomoci, a tak jsi ji zabil, aby se netrápila…“ řekl tiše.

	Nechtěl jsem lhát umírajícímu, a tak jsem jej jen chytil za ruku a stiskl ji.

	„Tuhle zabij taky,“ vyrazil mi dech. „Trápila by se ještě víc a…“ Už nedomluvil. Náhle přepadl dopředu, koleny se zabořil do měkké půdy, a kdybych ho nestačil zachytit, zapadla by jeho hlava do bahnité vody…

	Vstal jsem, vytáhl jsem z pochvy nůž a vrátil jsem se do chýše.

	Olwen seděla na dřevěném špalku, zády ke mně, s vysoko vztyčenou hlavou, jako by mi chtěla napovědět, jak to mám provést. Tiše jsem přistoupil až k ní. Ještě jsem nevěděl, jestli Alvinovo přání splním. Třeba se bohové rozhodli poslat za jednu Olwen, kterou jsem předhodil drakům, jinou a já nemám právo do toho znovu vstoupit…

	„Slyšela jsem ho,“ zničehonic zašeptala dívka přede mnou a její hlas se chvěl jako motýlí křídla. „Na lov už s tebou nepůjdu a splním jeho přání. Vaši králové prý kdysi bývali pohřbení se svou nejmilejší otrokyní, říkal mi to… Udělej to taky tak,“ poprosila.

	Nedokázal jsem jí odpovědět. Přiložil jsem jí čepel na hrdlo a skousl rty…

	Jak to říkal Rugila? Že jsem slepý k její kráse? Hlupák…

	„Ještě něco,“ vydechla rychle, aby to stihla dřív, než jí proříznu krkavici, a já svěsil ruku. „Briane…“ Hlas jí selhal. „…Bylo mi s tebou jako v nejkrásnějším snu, a tobě se mnou taky, poznala jsem to…,“ odkrajovala každé slovo a já se cítil, jako by mi zabíjela hřeby do těla.

	„Už mlč,“ zasténal jsem.

	„Splň mi přání,“ neposlechla. „Jestli ještě někdy potkáš takovou, jako jsem já, chraň ji před trápením…“

	Zatlačil jsem na nůž a cukl s ním a její hrdlo ozdobil rudý náhrdelník.




	Pod botou mi zaskřípal písek. Žlutý. Skřípe trochu jinak než ten bílý, kterým vysypávají chodníky v parčíku před univerzitou.

	Ještě nikdy jsem tu nebyl sám, a tak, když jsme sem kdysi s matkou nebo se sestrou zašli, ani jsem se nesnažil zapamatovat si cestu. Připadal jsem si hloupě. Před chvílí jsem v nadutě pýše odmítl pomoc nějakého děvčátka, a teď jsem stál možná na stezce, a možná taky vedle pískoviště, malé děti na mě udiveně hledí a uhýbají před mou hůlkou, kterou ťukám před sebou do země…

	„Potřebujete nějak pomoci? „ uslyšel jsem a otočil se po zvuku. Bylo to někde nízko, ale nebyl to dětský hlas. Muž, tak v mých letech, víc jak třicet mu být nemohlo. Seděl na lavičce nebo na trávě, možná ne sám. Třeba se zrovna chystal svou dívku políbit a já tu stojím na dva kroky od nich a překážím…

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ne, děkuju. Na někoho Čekám.“

	„Tak vidíš,“ zaslechl jsem dívčí šepot. „Pojď jinam…“

	„Vlastně ano!“ chytil jsem se. Jenom ať si holka na tu pusu počká.“ Hledám lavičku u zmrzlinového stánku. A nevím, kde ten stánek je…“

	„Na druhé straně parku,“ řekl ten muž. „Vystoupil jste Z trolejbusu o zastávku dřív.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To není možné. Přece umím počítat?“

	„Dnes je vedro, pane,“ vmísila se do toho ta dívka.

	„Řidiči někdy otevírají dveře i když nestojí na zastávce, ale na křižovatce. Aby se ochladili…“

	„Mám vás tam doprovodit?“

	Ošil jsem se. To nemám rád. „Je to daleko?“

	„Pět set metrů. Pořád rovně…“

	„Ukázal byste mi směr?“

	Zvedl se a šel pár kroků se mnou. „Pořád rovně,“ opakoval. „Až ucítíte, jak vám pod botama křupou místo písku oplatky, budete tam…“

	„Děkuju…’„ Ze zvyku jsem se dotkl špičkou hůlky země před sebou a vykročil jsem. Pět set metrů po rovně cestě, to je pro mne dobrá čtvrthodina…

	Napadlo mne, že moje tajemná studentka už na mne ani nebude čekat. A to jsem se tolik těšil, že se poprvé v životě posadím s dívkou, možná krásnou, v parku na lavičku, ona mi přinese zmrzlinu a bude povídat, jak moc se jí mnou převyprávěné příhody Briana Snorrisona líbily… Pak ji pozvu na lodičky, budu veslovat a ona mi bude říkat, jestli doprava nebo doleva… K smrti rád si vyjíždím na lodičkách, ale dneska už není nikdo, kdo by se mnou šel, abych přitom celou dobu necítil, jak se už už těší, že si večer zajde na pivo, aby ten den se slepcem spláchl… ‘ Až za hodně dlouhou dobu jsem si uvědomil, že někdo jde za mnou. Jiným se to možná stává, ale mně ne. Aby vidoucí šel stejně rychle jako slepec před ním, to mi připadlo zvláštní… V první chvíli mi blesklo hlavou, že je to ona, ale už za vteřinu jsem věděl, že ne. Byli dva, a nejméně tak dvacet metrů za mnou. Nikdo z těch, kdo vidí, by na takovou vzdálenost tiché kroky ani nezaslechl. Navíc v parku kolem nějž vede snad nejrušnější třída.

	Už se mi stalo, že mi nějací parchanti vzali slepeckou hůl a házeli po mně kamínky. Jenomže tehdy byl večer, a teď měly mít restaurace, které otevírají až na oběd, ještě nejméně hodinu zavřeno… A všude kolem bylo dozajista plno lidí!

	Břicho se mi sevřelo jako pokaždé, když jsem měl strach nebo vztek ze své bezmocnosti… Zastavil jsem se a dlouze se rozkašlal. Každý jiný by pokračoval dál, ale ti dva za mnou se zastavili.

	Přidal jsem do kroku a připadal sám sobě směšný. Tady! Tady se bojím! Možná na každých deseti metrech lavička a na ní někdo sedí a krmí holuby…

	Do nosu mě praštila vůně vanilkové zmrzliny…

	„…A mně punčovou s oříškama,“ poroučel si nějaký chlapec. Byl jsem na místě.

	„Haló!“ zakřičel jsem a otočil se na patě. Doufal jsem, Že na mne moje neznámá, co mne sem dnes pozvala, zničehonic promluví a dovede mne k lavičce, kde si na tu zmrzlinu počkám.

	Jenomže jsem se tu točil příliš dlouho na to, abych ještě věřil, že tu někde je. Nepřišla. Deset minut, čtvrt hodiny… Nakonec jsem tam čekal hodinu, dokud z parku nezačali lidé odcházet domů na oběd. Pak jsem poprosil zmrzlináře, aby mi přivolal taxíka a nechal se odvézt domů…

	Bylo mi špatně. Včera večer, po jejím telefonátu, jsem se začal tolik těšit, jak se zase projdu po městě bez toho, že bych se někoho o něco doprošoval. Ted… Cítil jsem, jak mi cosi velkého stoupá do krku…

	Vyšel jsem do schodů, vytáhl klíč, a když jsem se chystal strčit jej do zámku, uslyšel jsem, jak za mnou někdo dýchá… Ti dva z parku! Nic jiného mne nenapadlo!

	Prostor před dveřmi svého bytu jsem znal do puntíku. Uskočil jsem stranou, narazil ramenem do zdi, napůl se otočil a vykopl směrem, kde ten neznámý ještě před chvilkou stál.

	„Nechtěla jsem vás vylekat,“ ozvalo se zprava ze schodiště vedoucího na půdu.

	Její hlas jsem poznal okamžitě.“ Co tady chcete? „ zasyčel jsem vztekle. „Čekal jsem vás jinde…“

	„…V parku,“ špitla. „Já vím, viděla jsem vás tam. Jenomže někdo za vámi pořád chodil a já nechtěla, aby o mně věděli…“

	„Kdo?“

	Na protější straně chodby klapla klika u dveří paní Lindgrenově a moje sousedka se vy batolila na chodbu. „Pane Karn!“ zašvitořila, jako kdyby mne už několik let nepotkala. „Jdu do pekařství. Nechcete nějakou bagetu nebo… koláčky?“ Co se dělo během té odmlky, jsem si dokázal živě představit. Prohlížela si ji. Ještě nikdy jsem si sem žádnou slečnu nepřivedl, a pro náhodného pozorovatele, jako byla zrovna teď moje sousedka, to tak nejspíš opravdu vypadalo, že jsme přišli spolu.

	„Ne, děkuji, paní Lindgrenová…“ usmál jsem se. „Ale mám tady neteř. Zašla by mi, kdybych něco potřeboval.“

	„Neteř, jo?“ vypadla sousedka z role starostlivé náhradní mámy a rozpustile se rozesmála. „Ale moc dlouho se s tou neteří asi neznáte, nemám pravdu?“ Seběhla nebo se spíš skulila ze schodů a za chvíli dole v přízemí práskly domovní dveře.

	„Asi si říkáte, proč se tak divně smála, když jste řekl, že jsem vaše neteř,“ začala tiše moje neznámá. „Já jsem Číňanka…“ odkašlala si.

	Teď jsem se zasmál taky. Před starou Lingrenovou jsem musel vypadat jako nějaký uličník, který až do konce zapírá, že rozbil okno. „Pojďte dál,“ navrhl jsem.

	Vstoupila dovnitř a na prahu se zastavila: „Ni hao,“ pozdravila po svém, počkala, až vejdu za ní, pak se otočila, zavřela dveře, zamkla a zajistila je řetízkem.

	Popaměti jsem došel ke svému křeslu u okna a posadil se.

	„Uvařím nám čaj,“ navrhla. „Nebo spíš pijete kávu?“

	„Ne, nejen si sedněte,“ zavrtěl jsem hlavou a zase vstal. „Nic bych potom nenašel. Udělám to sám.“

	„Tak já alespoň…“

	„Můžete mi to příště oplatit a pozvat mě zase k sobě…“

	Poposedla. „Bydlím v levném hotelu, pane Karne. Ráda vás pozvu do čajovny, ale tam ne. Určitě ne kvůli čaji… Kdo to kdy slyšel, aby Cíňanka vařila vodu na čaj ponorným vařičem?“

	„Myslel jsem, ze byste mne pozvala na čaj tam u vás, v Číně. Až se tam někdy vydám…“

	Na to mi neodpověděla. Zapnul jsem rychlovarnou konvici a zarazil jsem se. „Bude to hodně velká svatokrádež, když vám ten čaj připravím ze sáčku?“ Znenadání jsem ji ucítil vedle sebe.

	„Až později,“ řekla tiše a konvici zase vypnula. „Pozvala jsem vás do parku na zmrzlinu, a tam jsem se k vám nemohla hlásit. Tak jsem koupila alespoň nanukový dort. Ten sníme první, ano? „ Něco zašustilo, nejspíš jej vyndávala z igelitové tašky. „Kde máte nějaké misky?“

	Dotkl jsem se ukazovákem skříňky nalevo.

	„Slibuji, že vám je po umytí uložím na to samé místo, kde stojí teď,“ řekla a najednou ztichla.

	Mlčel jsem také. Chodila kolem mne tak potichu, že jsem si chvílemi nebyl jist, kde vlastně je. Rozčilovalo mě to.

	„No tak, běžje si sednout,“ skoro mě napomenula. „Já vám to přinesu. I se lžičkou…“

	„Dobře,“ kývl jsem. „Sníme nanuk. A potom…“

	„Co potom? „ hlesla.

	„Potom mi řeknete, jak se vám ty Brianovy příběhy líbily,“ navrhl jsem dychtivě.

	„Vůbec,“ řekla, a bylo mi jako bych dostal facku. „Ale napsané je to hezky. Mohl byste být spisovatel…“

	„Kdybych nebyl slepý, chcete říct,“ utrousil jsem hořce.

	Přišla z kuchyně a klekla si vedle mého křesla. Vzal jsem si od ní misku s mraženým krémem.

	„Ne, tak jsem to nemyslela,“ zaprotestovala omluvně. „Mohl byste být spisovatel, kdybyste nebyl historik. Lidé, kteří ve svém oboru už něco dokázali, mají málokdy chuť a energii začít s něčím novým… Posypu si to skořicí, jestli vám to nebude vadit…“ Už zase odběhla.

	Zabodl jsem lžičku do zmrzlé hroudy a olízl ji Chutnala vanilkově. „Jenomže o mně říkají, že jsem spíš bajkář než historik…“

	„Proč?“ houkla z kuchyně.

	„Přece jste to četla, ne?“ zasmál jsem se sám sobě.

	Odpověděla mi až za chvilku. Nejspíš v ústech převalovala hodně studené sousto.“ Četla. A taky jsem si ověřila, Že všechny ty postavy skutečně žily. Král Snorri, Brian, slepý Alvin…“

	„Tohle mi nikdo nevyčítá,“ přerušil jsem ji. „Vadí jim ty dračí panenky. A taky skřetové… A ještě Gejzírová země…“

	„To je snad přece Island, ne?“ nenechala mě domluvit. „To nikoho nenapadlo?“

	„Všechno tomu nasvědčuje,“ přisvědčil jsem. Zmrzlý kousek nanukového krému se mi dostal na zuby a čelist mi na chviličku ochrnula. „Jenomže kolem Islandu neleží Žádné Vnější ostrovy…“

	„Chvíli nad hladinou, chvíli na dně,“ namítla. „Podívejte se na ostrůvek Surtsey u jižního pobřeží. V šedesátém třetím se vynořil z moře, a geologové už snesli důkazy, Že před několika stovkami let nad hladinou už jednou byl…“

	„…Na Islandu nerostou stromy…“

	„Ale rostly,“ zase mi skočila do řeči. „Grónsko už taky dávno není tou zelenou zemí, jako tehdy, když tam na vikingských lodích zamířili první kolonisté…“

	Všude kolem voněla skořice z její zmzliny. V duchu jsem se olízl a ta moje mi přestala chutnat. Rychle jsem se vrátil k tématu. „Nebyly nalezeny žádné pozůstatky po skřetích vesnicích. Nic. Ani jediná lebka, co by nebyla lidská…“

	„Skrz plotny dávno vystydlé lávy se ještě nikdo neprokopával, alespoň pokud vím…“ odporovala zase. „A kromě toho, celé pobřeží, u něhož alespoň podle popisu přistávaly lodě, na nichž se plavil Brian, je dnes o mnoho níž a nad mořskou hladinu vykukují jen špičky skalních věží.

	„Když připluli první Vikingové k Islandu, nikdo na něm nežil…“

	Ani teď se nedala. „To mě zkoušíte?“ zeptala se a měla pravdu. „Tak za prvé tam pár usedlostí bylo. Dneska se říká, že tam žili potomci kolonistů z dnešního Irska. Hloupost… Dostal jste se někdy k legendě o Iru Branovi?“

	Ta dívka mne začínala zajímat čím dál víc.

	„Tady jsem vám ji donesla,“ odmlčela se jen na chviličku.

	„Taky pro vás něco mám,“ vzpomněl jsem si.

	„Potom,“ odbyla mě.“ Už jsem ji taky nechala přepsat do bradlová písma…“ dodala, vzala mi z ruky už prázdnou misku od zmrzliny a strčila mi mezi prsty složku hladkých papírů. „Mluví se tam taky o dračích pannách…“

	„To bude podvrh,“ zpražil jsem ji. „Kdysi jsem tu legendu měl v ruce. Nebo vlastně, tehdy jsem si ještě nechával všechno přečít. To, co mě zajímá, v bradlově písmu nikde nevyšťáráte a konverzní program pro převod mezi klasicky psanou angličtinou a těmihle tečkami v papíře tenkrát ještě neexistoval… Docela určitě tam o dračích panenkách nic nebylo. Neuniklo by mi to…

	„Tak já vám kousek přečtu,“ přerušila mne. „Poslouchejte, prosím…“

	Rychle jsem papíry odložil, aby si to ještě nerozmyslela a pohodlně jsem zajel do křesla…

	„… Bran a jeho druhově vedli svou loď na západ tak, jak se domluvili,“ začala číst. „Přistáli u zlověstného ostrova se strmými a černými břehy, ale tam přišli o jednoho muže z posádky a Bran, syn Fébalův, rozhodl znovu odrazit a plout ještě dál na západ, až tam, kde podle vypravování starých plavců moře houstne natolik, že každou loď uvězní křišťálovými pouty a slupka, kterou se moře potáhne, rozdrtí trup lodi. Muži, kteří se zachrání, pak dlouho přežívají na té slupce, než se konečně zase sama rozpustí a všichni muži utonou… O těch hrůzách Branova plavecká družina slyšela, ale nikdo z nich se nechtěl vrátit, protože cíl už mohl být nadosah… O osm dní později se pak na dohled z ranní mlhy vynořila další pevnina. Plavci se zaradovali, že konečně našli nádhernou zemi Emain Ablach…“

	Náhle ztichla. Nedýchala, přísahal bych, že teď na chviličku přestala dýchat!

	„Pssst!“ špitla mi do ucha, když jsem se už už chystal promluvit. Zvedla se, ucítil jsem závan vzduch, jak prošla kolem mne a zůstal jsem sám. Přeběhl mi po zádech mráz. S tím, jak neslyšně se pohybovala mým bytem, bych jí byl vydán na milost a nemilost, kdyby chtěla…

	Zaslechl jsem jemňounké elektrizování umělých vláken. Koberec z tohoto materiálu ležel jedině před dveřmi do chodby.

	Seděl jsem na místě a nehýbal se, protože mi taky nic jiného nezbývalo. Trvalo to hodně dlouho, než se vrátila. Napočítal jsem pět minut, a to nejméně jednou tolik uplynulo, než jsem s počítáním začal.

	Vrátila se a ještě dřív než si sedla, spustila znovu:

	„… Byl to opravdu ostrov Emain Ablach a na pláži Branovy muže očekávaly nejkrásnější mladé ženy, jež všechny stály vedle sebe a mávaly jim vstříc a zasypávaly je rozkvetlými větvičkami šípkových růží“

	„Řeknete mi snad, kam jste odešla?“, umlčel jsem ji.

	„Zdálo se mi, že někdo stojí na chodbě za dveřmi,“ odpověděla mi.

	„V parku někdo chodil pořád za mnou, teď mi někdo poslouchal za dveřmi…“ protáhl jsem ironicky.

	„On tam opravdu někdo byl,“ ohradila se. „Jenomže ne ten, koho jsem se bála.“

	„A kdo?“

	„Paní Lindgrenová,“ odpověděla a oba jsme se rozesmáli.

	„Jak to, že jste to slyšela?“ zeptal jsem se za chvíli.

	„Vy byste to slyšel taky, kdybyste neposlouchal už mne…“

	„Dočtěte to,“ vybídl jsem ji.“ O žádných dračích panenkách tam zatím nic není…“

	„A co ty krásné ženy na pobřeží? „ opáčila.

	„Jamese Cooka v Tichomoří taky vítaly překrásné dívky a házely mu na loď věnce z květin…“

	Vzdychla. Skoro jako ukřivděně.“ Čtu dál,“ zavrčela. „Muži vystoupili na pevninu a radovali se, že tak dlouhou a nebezpečenou cestu přežili Krásné ženy je bohatě pohostily a ukázaly jim horký pramen, v němž se mohli vykoupat… Kde to tak asi mohlo být, pane Karne, když ne na Islandu? A potom si každý z nich mohl mezi nimi vybrat tu pro jeho oči nejspanilejší. Jejich vyvolené je vzaly za ruce a odvedly šije do svých domů… A teď poslouchejte,“ sykla vzrušeně. „…Tak dlouhou dobu žili Branovi muži i on sám mezi ženami, každý v domě té, kterou si vyvolil první den, a nepotkal se se svými druhy, jak byl rok dlouhý, protože domy těch žen stály od sebe daleko, na pláních porostlých vřesem, či u skal černých, co vypadaly jako zkažené zuby draků, jejichž řev se ozýval z nedalekých hor, ale jichž se ženy vůbec nebály!“

	Určitě teď ke mně vítězoslavně zvedla oči. Měla pravdu. Indicií, že by mohlo jít o dračí panny, v tom příběhu bylo opravdu dost…

	„…Až po sedmi letech, kdy se muži náhodou setkali u horkého pramene, kam se chodili koupat, se všichni domluvili a místo aby se vrátili do svých domovů, vyrazili k pobřeží, kde kotvila jejich loď… Neunikli však tajně, jak si přáli, neboť cesta vedla kolem domu jejich královny, a ta jim na polovinu cesty vyšla vstříc v říze, jejíž modrá barva hlásala smutek. Bran zvolil co nejlaskavější slova rozloučení, ale zelenookou dívku jeho slova zraňovala, v rozhořčení vykouzlila plamen a jednoho z mužů sežehla na uhel. Bran sáhl po zbrani, ale zůstal sám, neboť jeho družina se rozutekla po pláni. Jen několika mužům se podařilo po soumraku trefit k pobřeží a sestoupit z útesů do zátoky, kde sedm roků vzdorovala jejich loď nárazům bouřících vln a vichru…“

	„Kdybych si mohl dovolit asistentku, měla byste o zaměstnání postaráno,“ prohodil jsem do ticha, když skončila.

	Okázale si toho nevšimla. „Výrony lávy, které přikryly sežehnuté zbytky lesů mohly stejně dobře zakrýt i zbytky osídlení skřetích klanů… Když pak k ostrovu dopluli Vikingové z Norska, vůbec nemuseli tušit, že té pustině v severním moři, která dnes už dávno nevapadá tak jako v těch vašich příbězích, dvěstě let před nimi říkali Sveové z Upplandu Gejzírová země…“

	Už toho bylo moc.

	„Zdá se mi, že toho víte až nepřirozeně mnoho na děvče, jejíž vlast je tak daleko na východě a navíc má mnohem delší a bohatší dějiny než ta moje… Odkud vůbec můžete vědět, jak to pobřeží vypadá…?“

	„Složky s Brianovými příhodami jsme mi půjčil už před třemi týdny… Přečetla jsem to ještě ten první večer a hned druhý den jsem si tam vyrazila na výlet, víte? Upplandští sledovali stejně proudy, jako dvě stě let po nich Norové. Nemohli přistát nikde jinde než právě tam. Plus minus nějakých deset kilometrů…“

	Osten závisti mě píchl až u srdce. „A jak to tam dnes vypadá?“ dostal jsem ze sebe po chvilce mlčení.

	Poposedla. „To se nedá popsat…“

	„To musím vidět, chtěla jste říct?“ utrousil jsem cynicky.

	Vyskočila. Třískla svou miskou o stolek a jako fúrie vyrazila ke dveřím.

	„Počkejte…“

	„Nechci! S vámi se nedá povídat!“ Bleskově odemkla, vyběhla na chodbu a bouchla za sebou dveřmi. A najednou bylo v bytě ticho. Až teď jsem si uvědomil, že jsem jí vlastně ani nestačil předat svoje překvapení…

	Dole v přízemí třískly dveře.

	Vyskočil jsem, přešel k oknu do ulice a spěšně ho otevřel. V šumu hlasů spousty lidí a zvuků aut její kroky docela zanikly… „Mám druhou část toho textu!“ zakřičel jsem Z okna.

	Kvílení brzd a štěkot psa. V prvním okamžiku mne napadlo, že se někomu vytrhl nějaký čokl a vběhl pod auto. Pak se rozštěkal druhý, zapištěly brzdy dalších aut… Kdosi začal cosi volat, ale nebylo mu rozumět ani slovo.

	A pak všechno přehlušil její křik! Její…/

	„Co je?“ zakřičel jsem do ulice a žaludek mi ochromil ten nenáviděný pocit bezmoci.

	Vrčení a štěkot. Psi!

	Můj bože, to na ni zaútočili, nebo co?

	Hlavou mi přeběhla představa, jak zažloutlé tesáky trhají její ruce a vláčejí ji v krvi…

	Křičela. Byl to její hlas! Určitě! Poznal bych ho kdekoli…

	„Co se děje? Krucinál, já se ptám, co se děje!“ Vykláněl jsem se z okna a hltal každý výkřik a každé slovo…

	„Rozežeňte ty psy!“ volal kdosi dole pod oknem. Slyšel jsem dupot nohou, jak se sbíhali lidé ze všech stran.

	„Támhle za rohem stává strážník! Ať je zastřelí!“

	Smýkali s ní po dlažbě a hlavu bych na to dal, že nikdo nepřiskočil, aby je odtrhl…

	Odskočil jsem od okna, jak to nejrychleji šlo jsem se dostal ven z bytu, ani jsem nestačil zamknout, a s jednou rukou po zábradlí a druhou po stěně jsem seběhl dolů možná rychleji, než by to dokázala polovina nájemníků domu…

	Venku prásklo pět výstřelů… A z vedlejší ulice zakvílela siréna záchranky. Je po nich, pomyslel jsem si se zadostiučiněním. Otevřel jsem domovní dveře a vyšel na chodník.

	V tom spěchu jsem si nevzal hůlku, ale v bezprostřední blízkosti domu jsem si byl jistý. Na první pokus jsem našel hranu obrubníku, sestoupil jsem do vozovky, na níž už strážník stačil zastavit provoz. Sílenou rychlostí se z opačného směru, než leží městská nemocnice, přihnala záchranka. Z téhle strany jsem ji nečekal. Zvuk sirény se tříštil mezi domy… Automaticky jsem uskočil do druhého pruhu. Kdyby záchranka přijížděla od nemocnice, bylo by to v pořádku. Takhle jsem jí skočil přímo do cesty. Řidič podvědomě strhl volant, brzdy zakvílely, sanitka mne bokem smetla z, cesty a vzápětí se rozlehlo tříštění tabulí skla Z nedalekého výkladu.

	„Co je to za vola?“ rozkřičel se kdosi.

	„Toho nech, ten je slepej,“ podle hlasu odpovídal Bjorn, co bydlel s rodiči v patře nade mnou.

	Rozkvílela se druhá siréna a tentokrát od nemocnice. Vůz záchranné služby se vynořil zpoza rohu, přihnal se k místu, kde jsem se zvedal ze země.

	„Já ne!“ zakřičel jsem a ukázal jsem prstem ve směru, odkud se ozývalo sténání a pláč. Moje neznámá plakala!

	Řidič sanitky vyskočil z vozu a první popošel k havarovanému kolegovi. „Co je to za auto, sakra, „uslyšel jsem. „Ten přece není od nás…“

	„Krvácí!“ volala nějaká paní. „Musíte ji ošetřit, napadli ji psi!“

	Tápavě jsem se blížil k davu čumilů. Srdce ve mně poskako v a Jo jak jo jo.

	„Co se tu stalo?“ zamumlal jsem, když jsem konečně do někoho narazil.

	„Nějaký velký psi napadli šikmoočku, a teď ji zrovna nakládají do sanitky,“ odpověděla mi nějaká starší žena. „Dobře jí tak, má zůstat doma, tam by se jí to nestalo…“

	„Tam zas mají tygry, paní,“ odsekl jí Bjórn, „jeden si nevybere…“

	Záchranka znovu spustila povyk a rozjela se zpátky. Z města se začalo přibližovat houkání policie…

	Otočil jsem se ve směru, kde by měl stát dům, ve kterém bydlím, a nejrychleji jak to šlo jsem se vydal zpátky…

	Jakmile jsem rukou zavadil o stánek na cigarety, přestal to být problém. Do pěti minut jsem vystoupil do druhého patra, kde jsem měl byt a opřel se o zvonek paní Lindgrenov£.

	„Copak, pane Karn?“ spustila vesele, sotva otevřela dveře.

	„Teď venku, na ulici…“

	„Copak se stalo? „ její hlas zvážněl, asi mi to viděla na obličeji.“ Byla jsem na terase a z té se koukám leda do zahrady…“

	„Ta moje… hmmm, neteř,“ dostal jsem ze sebe s námahou. „Šla ven a napadli ji nějací psi. Teď ji právě odvezli do nemocnice…“

	„To je mi líto,“ opravdu vzlykla, ona už je taková.

	„Chtěl jsem vás o něco požádat, paní Lindgrenová…“

	„Pojedeme za ní, nemám pravdu?“ uhodla. „Jenom počkejte, něco si hodím přes sebe… To víte, že tam s váma sjedu, vlastní neteř nesmí člověk nechat na holičkách…“ Neodpustila si. Asi jsem se zatvářil dost nepříjemně, protože výjimečně zmlkla a zmizela uvnitř v bytě.

	Napadlo mne, že bych ten dárek, co jsem pro ni měl nachystaný, mohl vzít sebou…

	***

	„Mohlo to dopadnout hůř,“ řekl primář. „Prodělala šok. Už se z toho dostala, ale tak jako ták k takovým pacientům normálně pouštíme jen nejbližší příbuzně. Když ale říkáte…“

	„Jsou si blízcí,“ zašvitořila paní Lindgrenová. „Moc…“

	„Zavazuji se k uhrazení nákladů léčby,“ skočil jsem jí do řeči.

	„Beru na vědomí,“ uslyšel jsem lékaře.

	„Mohl bych k ní?“

	„Teď tam jsou pánové od policie,“ odpovídal mi a asi při tom kroutil hlavou. „Podle svědků se zdá, že na ni ty psy někdo poštval… Navíc tam byla cizí sanitka, a její posádka zmizela. Je to celé nějaké podivné.“ Na stole mu zazvonil telefon, a když jej po dvou větách zavěsil, vstal a položil mi ruku na rameno. „Můžete za ní!“

	Na paži jsem ucítil prsty paní Lindgrenové a poslušně se nechal přivést na pokoj, kde ležela v obvazech moje známá. Byla tu cítit jen krev a nic jiného, ani ten protivný desinfekční zápach…

	„Počkám na chodbě,“ pomohla mi moje sousedka. Začínal jsem ji mít rád. Jenom mi před odchodem zapomněla ukázat, v kterém směru ode mne je lůžko.

	Přemýšlel jsem, jak ji oslovit. „Slečno Kimová?“ začal jsem.

	Hned uhodla, co mám na srdci. „Doprava,“ sípla. Poslušně jsem se otočil. „Třicet stupňů vpravo před vámi stojí židle…“

	Zasmál jsem se. Skoro stejně jsem ji tenkrát poprvé navigoval taky. Natáhl jsem ruku před sebe, opřel dlaň o opěradlo a rychle se posadil.

	„Přinesl bych vám něco sladkého,“ začal jsem opatrně, „ale to bych dorazil tak pozdě, že by mne sem už ani nepustili…“

	Mlčela. Určitě se jí nemluvilo lehce. Kdo ví, jestli nemá od psích zubů okousanou tvář… Sobecky mě to zahřálo na duši. Se šerednými jizvami v obličeji by pro ni mohl být slepec příjemným společníkem, před nímž se nemusí stydět za svoje zohavení…

	„Ti z toho parku vás sledovali až domů, pane Karne,“ zašeptala. „Byla jsem hloupá, mohlo mne to napadnout…“

	„Nevím kdo,“ zakroutil jsem hlavou, „…a nevím proč…! Mám poslat Lindgrenovou pro nějaké ovoce?“

	„Omlouvám se, že jsem vás přivedla do nebezpečí. Když teď odejdete a už se nevrátíte, budou vás považovat jenom za někoho, kdo… komu jsem se líbila, a nechají vás být…“

	„Mně se ale líbíte,“ odpověděl jsem šeptem.

	„Nevíte, jak vypadám…“

	„Jste milá,“ odpověděl jsem. „Pro člověka jako jsem já, bývá vizáž těch druhých nedůležitá.“

	„Milá?“ tichounce se usmála. „A živá… Díky vám. Za chránil jste mi život, víte? Ta druhá záchranka byla falešná. Poslali na mne psy, a pak si mě chtěli odvézt.“

	Myslel jsem, že mluví z cesty, doktor přece cosi povídal o šoku, z kterého se sotva dostala…

	Vzpomněl jsem si… „Něco jsem vám přinesl,“ zkusil jsem se vrátit ke starému tématu. „Chtěl jsem vám to dát za zmrzlinu tam v tom parku, ale když to tak nevyšlo…“ Sáhl jsem do náprsní kapsy a vytáhl ruličku potištěných papírů.

	„Co je to?“ ‘

	„To, co jste chtěla. Druhá část textu o Koru Seveřanovi. Člověk s takovými zájmy jako jsem já musí být zadobře se správci archívů po celém světě… Jeden takový můj „mailkamarád“ to oscanoval a poslal mi to přímo z vatikánského archívu…“ Sáhl jsem do náprsní kapsy a vyňal ruličku s papíry. „Kam s tím?“ zeptal jsem se. „Abyste si to mohla potom přečíst…“

	„Díky,“ ucítil jsem, jak mi pohladila ruku. „Přečtu si to hned….“

	Vzala si papíry z mé ruky a najednou jako bych přestal existovat.

	

	
IBLÍSA

	(jak to bylo dál o smutku dona Jimena Aristy)

	

	I.

	„Isá spatřil obludu, i zalekl se, neboť o něčem takovém mu Bůh nikdy neřekl, zaskočilo mu a nemohl jinak, než že upadl do mdlob a zůstal tak po tři dny než nabyl vědomí. A lidé zrovna tak jako on a jemu věrní, raději zavírají oči, než aby připustili něco, v co nevěří…“

	496. noc princezny Seherezády

	

	„Varuju tě, pane!“

	„Už zase!“ Don Jimeno Arista vztekle třískl pohárem o zem a kapičky červeného asturijského vína se rozstříkly po koberci. Hřmotně odstrčil stůl, vyrazil ze síně a po schodech vyběhl na ochoz hradeb.

	„Kde je?“ štěkl na strážného, ale v té chvíli si šedovlasého muže čekajícího už od včerejšího poledne před branou všiml sám. Zhnuseně si odplivl. „Kdybych nevěděl, že patříš k biskupovým lidem, už bys visel hlavou dolů na nejbližším stromě!“

	„Naštěstí jich tady moc není, pane!“ houkl Koro na odpověď a máchl rukou kolem sebe. „Je to pustá země, a díky tvé zaslepenosti může být ještě pustější!“

	„Poslal tě biskup?“

	Šedovlasý muž se cynicky zašklebil: „Když řeknu, že ne, dáš mě pověsit!“

	„Tak řekni ano!“

	„To bych lhal, pane!“

	Jimeno Arista se chraplavě zasmál. Chystal se něco říct, ale uslyšel za sebou kroky a chvatně se otočil. Ze stínu hlásky povystoupil Maur ve žlutém, modře vyšívaném kaftanu.

	„Nu?“ vybídl jej šlechtic k řeči a na chvíli ztratil o Korá zájem.

	„Každé vejce potřebuje teplo, ale zase ne tolik, aby se uvařilo,“ pokrčil pohan rameny. „Zatím nic…“

	Koro zdola viděl dobře, a poznal v Maurovi muže, který odvážel dračí vejce na káře. „Jeho rady tě přivedou do zkázy, pane!“

	„Mlč už, kmáne!“ zahřměl Jimeno. „Jeho rady mi mohou vrátit chuť k životu…“

	„Chápu tvou bolest! Jenomže nasloucháš hlupákům! Zapomeň na ten nápad a nech ji umřít!“

	Jako by do hlásky udeřil blesk. Jimeno Arista se pomalu otočil a snad ani nechtěl věřit svým uším. „Koho máš na mysli?“ zasyčel.

	Koro se rozhlédl a v duchu spočítal strážné na hradbách. Bylo jich moc. „Ty přece netoužíš po pomstě, pane,“ křikl vyhýbavě, aby nemusel před zvědavýma ušima Aristových vojáků říct všechno. „Ta touha už vyhasla, vsadím se o svůj jazyk… Nemyslím si, že čekáš, až se vylíhne dračí kuře, aby ses jeho trýzněním mstil za svou ženu a nenarozené dítě…“ Ještě víc ztišil hlas: „Nech ji umřít, pane!“

	Jimeno Arista luskl prsty a ukázal na muže, který už skoro celý den a noc vykřikoval před hradem svá varování. „Chyťte ho do sítě a přineste mi ho!“

	Kora ani nenapadlo bránit se. Bez hnutí sečkal, až na něj shora padne síť, otevře se brána a Jimenovi ozbrojenci si pro něj přijdou. Usmál se jim v ústrety a hodil svůj meč na zem před sebe. Uvízl v okách sítě a ani nezazvonil o kamenitou, sluncem ubitou půdu…

	Vlekli jej přes nádvoří ke schodišti do sklepů. Dvacet schodů do podzemí a hned první kobka napravo. S kyselým úšklebkem si nechal zavrátit ruce dozadu a sevřít zápěstí železnou obručí. Hned potom ho nechali být…

	Ani posadit se nemohl. Opřel se bokem o studenou kamennou zeď a čekal. Nic jiného mu nezbývalo, ale byl si jist, že za ním Jimeno přijde…

	***

	„Kdo jsi?“ ozvalo se ze tmy.

	Koro otevřel oči, ramenem se odstrčil od stěny a otřásl se chladem. „Už skořápka praskla?“ zeptal se.

	„Zeptal jsem se, kdo jsi!“ Hlas břinkl jako čepele mečů, když se jedna z nich zlomí.

	„V mé zemi mi říkali Brian, pane. Jsem syn krále, i když, pravda, z levého boku. Tady, v Navaře a Asturii mi říkají Hombre de Norte, Seveřan… Nebo taky Koro.“

	„Komu sloužíš?“

	„Jsem žoldnéř. Už pár měsíců velitel biskupových vojáků… Vlastně byl jsem do včerejška.“

	Odmlka. „Už nejsi?“

	„Chceš se ujistit, jestli mě můžeš beztrestně zašlapat do země? Tss!“ Koro se zachechtal vynuceným smíchem. „Pusť mě k ní, a pak mi třeba zaživa stáhni kůži!“

	„Ke komu?“

	„K ní! Nebo k vejci, jestli se ještě neproklubalo! A nedělej se, doně Jimeno! Moc dobře víš, o čem tu mluvím! Pusť mne k vejci a dej mi chvíli času! Udělám tu špinavou práci za tebe a zabiju ji. Nebude trpět, máš můj slib!“

	„O kom to mluvíš, hrome?“

	„O té, která je vejci!“ rozkřikl se Koro. „Zapíráš jako malý chlapec! Mluvím o dračí panně, jak těm zrůdám říkali severní národy! O Draconile, jejíž jméno šeptávali. východní vládci ve chvílích touhy… Víš, jak jim říkají Mauři a Saracéni? Možná ti to ten tvůj mouřenínský nohsled prozradil?“

	„Iblísa,“ zazněla ze tmy odpověď.

	„Správně,“ potřásl Koro hlavou. „Jejich řeč je zpěvavá a zní to krásně, ale dal sis to slovo přeložit, pane? Ani bystřina, ani slunce, ani květ ibišku!“ Chvíli počkal, a když se nedočkal odpovědi, řekl to slova sám. „Znamená to ďáblicel Nebo Satáňa, chcešli! A já jsem tady proto, abych tě varoval…“

	„Mlč!“ třeskl podzemím Jimenův hlas. „Víš o čem mluvíš nebo tě jen posedla křesťanská nesnášenlivost?“

	„Vím příliš dobře, o čem mluvím!“

	„Dám ti uvolnit pouta a pozvu tě k večeři, Koro Seveřane. Řekneš mi všechno, co o těch… pannách víš!“

	„Už praskla skořápka?“

	Jimeno Arista ve tmě zavrtěl hlavou.

	***

	„Děkuji, pane,“ uklonil se Koro Seveřan a přijal místo u stolu právě naproti domácímu pánu. Počkal, až Jimenovy rty přeříkají modlitbu a natáhl se pro mísu s oprančenými kousky skopového. „Budu ti vyprávět, co jsem zažil, když mi bylo sotva patnáct let. Bylo to daleko odtud, v Gejzírové zemi, kolem níž bývá tak hustá mlha, že plavci často musí lapat po dechu… Chci se ještě zeptat. Už praskla skořápka?“

	V Jimenově pohledu se mihlo podezření: „Proč se pořád ptáš?“

	„Protože pak už bude pozdě!“ Prsty si nacpal do úst jehněčí a kus chlebové placky. „Poslouchej, pane!“ řekl a začal vyprávět…

	***

	Jimeno Arista ještě dlouho potom, co Koro dovyprávěl svůj příběh, mlčel, okusoval jehněčí kýtu a přemýšlel. „To nebylo všechno,“ řekl nakonec a odhodil za sebe obranou kost. „V tvé historce chybí to nejdůležitější!“

	Koro po něm šlehl číhavýma očima a hned se zase lhostejně natáhl pro víno. „Nevím, co máš na mysli, pane?“

	„Důvod tvé nenávisti!“

	„Důvod?“ Přes Korovu tvář přelétl podivný úsměv. „Připravili mého bratra o zrak!“

	Jimeno Arista vybuchl: „Je to už víc jak třicet let, hrome! Za ta léta člověk přivykne lecčemus a nejsem panna vychovaná v klášteře, abych si myslel, že vaše bratrská láska přetrvala dodnes! Kdyby ano, vládl bys bohaté provincii, nebo možná jménem svého slepého bratra celé jeho zemi!“ Roztrhl vedví pečeného holoubka a chystal se do půlky zakousnout: „Ještě něco, Koro, Hombre de Norte,“ dodal s ironií v hlase. „Tvůj bratr oslepl, jsi říkal, ale podle mého maurského zajatce, který zná řeči východních národů…

	Dveře málem vyletěly z veřejí a do místnosti vpadl právě Maur: Alláhu akbar! Kassara bajda, sájjidy!“

	Jimeno Arista vzrušeně vyskočil, ale nebyl si jist tím, co mu vlastně chtěl jeho služebník říct: „Ještě jednou!“ štěkl.

	„Vejce popraskalo, pane!“

	Jimeno vyrazil ke dveřím, ale v půli cesty se ještě zastavil: „Ty zůstaneš tady, kmáne!“

	„Ani tam nechci!“ odpověděl mu šedovlasý muž a náhle vypadal jako stařec unavený životem. „A ty tam taky nechoď, pane!“ Chvíli mlčel, a když zvedl hlavu, Jimeno tam ještě pořád stál. „Zamiluješ se!“ řekl mu.

	„Blázne!“ Navarrský šlechtic se rozesmál a obrátil se k němu zády. „Je to má dcera!“

	Vzrušené výsknutí a dupot po schodech se ztrácel a slábl.

	„Dcera?“ ušklíbl se Koro a schoval tvář do dlaní. „Jak dlouho si to vydržíš připomínat?“

	***

	„Vstávej!“ Jimeno s Korem bezohledně zacloumal a pěstí udeřil do stolu. „Nespi, hrome!“

	„Já nespím,“ odpověděl mu tichý hlas.

	Šlechtic ještě chvíli přecházel od jedné zdi k druhé, než se vyhoupl a posadil na stůl: „Viděl jsem ji,“ řekl po chvíli ochraptěle.

	„Už se vylíhla?“ Koro potřásl hlavou: „Tak jak se ti tvá dcera líbí?“

	Jimenovu tvář polilo horko: „Je….“

	„Krásná?“ napověděl šedovlasý muž.

	„Ano… Je jako její matka, víš? Docela jako ona, jen oči jako by měla vykládané malachitem… Ale rty, vlasy, ňadra… jako nejkrásnější jablka! Hrome, Koro, jak to, že je dospělá?“

	„Dozrává ve vejci. Jen nic neví ani o sobě ani o světě… Jen je krásná… Krásná jako…“

	„Jako moře na jihu, jako broskev ve slunci…“

	„Hříšně krásná,“ pokračoval Koro.

	„Kdysi jsem daleko na jihu v jednom průsmyku zaskočil maurský průvod. Emír z Garnáthy zaslíbil svou dceru chalífovi, a právě byla na cestě k němu. Říkalo se o ní, že je nejspanilejší pannou na západ od Bagdádu…“

	„I ta vzpomínka bledne vedle tvé dcery, nemám pravdu?“ řekl tiše Koro.

	„Napadlo mě… Když jsem se díval, jak se choulí v rohu místnosti a bojí se i našich stínů…“

	„Co?“ zeptal se Koro, i když už dopředu tušil, co se Jimeno Arista chystá říct.

	„Napadlo mě, že jsi možná měl pravdu…“

	„Najednou nevíš, co s ní?“

	Jimeno přikývl: „Nemohu ji přece představit jako svou dceru, když je tak… dospělá.“

	Korova tvář zhrubla: „Ještě pořád ji můžeš zabít, pane, ještě je bezmocná jako kotě a neumí se bránit. Neví, kdo je a jen se rozhlíží! Zatím! Ještě máš šanci!“

	„Šanci k čemu, blázne? Ne, o něčem takovém jsem ani nepřemýšlel… Zavraždit svoji vlastní dceru? Spíše… klášter?“

	„První, co představená udělá, bude to, že napíše biskupovi list, a ten tvou dceru dá upálit dřív, než se ti to donese! Tím spíš jestli si uvědomí, co se dnes stalo a co vlastně v tom vejci mohlo být…“ Koro si zimomřivě založil ruce do podpaždí. „Tak co s ní, pane? Co učiníš, aby ji ostatní přijali? Aby mohla přijít do kostela nebo si vyjet na trh do Pamplony bez nebezpečí, že na ni biskup nebo kdokoli jiný ukáže prstem a první hodí kámen? Představíš ji všem jako milenku?“ Koro se cynicky uchechtl. „Stejně to tak skončí!“

	Kdykoliv jindy by Jimeno Arista zavolal žalářníka a dal připravit kleště k vytržení jazyka. „Je to má dcera!“ zahřměl, ale příliš to připomínalo bouřku, která zuří na míle daleko.

	„Neříkej, pane, že tě to nenapadlo, když před tebou stála tak, jak ji ďábel stvořil!“ Koro přešel k oknu a plivl ven. „Tak jako tak, dřív nebo později se to stane. Neodoláš jí! A ona časem pozná svou moc a neodolá jí úplně stejně. Jako…“

	Jimenovi po zádech přeběhl mráz: „Jako kdo?“

	„Jako všechny před ní. Jsou to ďáblovy dcery, věř mi!

	V mé zemi jen pár otroků věří v toho Boha, v něhož věříš i ty. Má prý syna, a má ho vedle sebe na nebesích. Je to tak…?“

	Don Jimeno Arista zvedl obočí. „Tuším, co se chystáš říct, a radím ti, mlč!“

	Koro Seveřan však mluvil dál: „…Ďábel syna nemá, done Aristo, má dcery, a tobě se dostalo cti jednu z nich vychovat…“

	„Mlč už, hrome!“

	„A ještě něco ti povím, Jimeno Aristo! Jestliže se rozhodneš ponechat jí život, pak je tvou povinností ji chránit! Jsou stvořeny ďáblem, ale nemají v sobě zlo! To probudíš až ty!“

	„Já?“

	Koro přikývl: „Ty to budeš, kdo ji bude schovávat před světem, kdo bude umírat strachem, aby ji nespatřili ti, kteří v tvém hradě přespí na cestě do Compostely! Nakonec ty sám jí budeš nosit jídlo a víno! Budeš ji učit mluvit…“

	„Jako svou dceru!“ skočil mu Jimeno do řeči…

	„…A jako svou dceru ji budeš líbat před usnutím,“ nenechal se Koro přerušit. „A pak se jednou stane, že ten polibek bude delší než kdy předtím, a ty ten večer neodejdeš z její komnaty… Uchváceně se budeš dívat, jak z jejích ramen kloužou šaty z nejdražších krajek a v tvých dlaních se zachvěje její tělo… Bude patřit jen tobě, a ty učiníš ten nejstrašnější hřích.“

	„Varoval jsem tě!“ zavyl Jimeno Arista, popadl šedov lasého muže za ramena a smýkl s ním proti stěně…

	„Hej!“

	Někdo vykřikl na hradbách a Jimeno Arista zpozorněl. Přestal si Kora všímat a naklonil se z okna: „Co se děje?“

	„Jezdci, pane!“

	„Do Pamplony nebo do hor?“

	„Přijíždějí z hor, ale odbočili k hradu!“

	„Ať se utáboří před hradbami, a můžete jim dát vodu. Ale opatrně!“

	„Ano, pane!“

	Odvrátil se od okna a podíval se po Korovi…

	„Pane!“ ozvalo se znovu. „Muž, který je vede, má na sobě červenou komži!“

	Jimeno Arista si vztekle uplivl. „Určitě?“

	„Je to pamplonský biskup, pane!“

	„Hrome!“ otočil se do místnosti a promnul si bradu. Biskupa do hradu vpustit nemohl, ale jak to navléct…?

	Náhle zvedl hlavu a divoce se rozhlédl. Zaklel ještě jednou a svatí na nebesích se museli v tu chvíli začervenat. Koro zmizel…

	Vyrazil z místnosti, s dýkou v ruce se přehnal chodbou a po točitých schůdcích vyběhl až nahoru do věže. Klopýtl o kamenný práh, všiml si, že jsou dveře do její komnaty pootevřeny a vtrhl dovnitř.

	Dívka v plátěné tunice, která se dnes stala jeho dcerou, se choulila na loži pod přikrývkou z medvědiny a ulekaně se rozhlížela kolem sebe.

	„Je tu?“ třeskl Jimenův hlas.

	Zachvěla se. Pootevřela ústa, přimhouřila oči a zkusila po něm: „Ee tu?“

	Smutně se usmál a čepelí dýky odhrnul závěs, který odděloval její pokoj od kouta, v němž stála truhla, nízká koupací káď a pod oknem nízká dřevěná sedačka. Nakoukl do truhly, a když ani v ní nic nebylo, vrátil se k ní.

	„Eee tu?“ řekla znovu a zasmála se jako dítě, jemuž se právě něco povedlo.

	Byl si jist, že tu Koro je nebo alespoň byl… Padl na zem a podíval se pod lůžko. Jinam už se schovat nemohl. Vztekle vyskočil…

	„Heéééj! Pane!“ ozvalo se zvenčí. „Otec Firmin, biskup z Pamplony, chce s tebou mluvit.“

	Vyklonil se z okna, až málem vypadl. „Máme na hradě nemoc, ať zůstane za hradbami, přijdu za ním…“

	„Nemoc?“ podivil se strážný. „To jsem nevěděl, pane!“

	Don Jimeno Arista zakroutil hlavou nad pitomostí svých lidí a vyklonil se z okna ještě jednou; „Možná černá nemoc, a možná taky jen otrava. Nemůžeme nic riskovat, nikdo se nesmí přiblížit k bráně, ale biskup ať na mě počká, je to svatý muž, jeho se nemoc zcela jistě nedotkne…“

	„Ale pane…!“

	„Hrome! Udělej, jak jsem řekl!“ zařval.

	Vyděšeně vzhlédla. „„Pssst,“ zašeptal konejšivě. „Neboj se…“ Konečně dovřel dveře a pomalu, oklikou kolem okna, se přiblížil k jejímu lůžku. „Nesmíš se mě bát, holčičko,“ šeptal tiše, dokud se nepřiblížil až k ní. Ještě pomaleji se posadil vedle, a na lůžko mezi sebe a ji položil ruku otevřenou dlaní vzhůru.

	Sklonila hlavu, nakoukla mu do dlaně a potom do své. Pod stropem zabzučela moucha.

	„Budeš Acibella,“ nepřestával povídat a přitom si vzpomněl, že si kdysi jako chlapec stejným tichým povídáním nakláněl otcovy hřebce, k nimž se jinak nikdo nesměl ani přiblížit. „…Acibella, jako tvá maminka, víš?“

	Podívala se na něj a v zelených očích se mihl úsměv. Váhavě, skoro nemotorně zvedla ruku a dotkla se prsty jeho dlaně…

	Lepily…

	V duchu zaklel. Němá bába, kterou si dal kvůli dceři přivézt na hrad, svou práci odbyla a Acibellu jen do sucha otřela hadrem, místo aby jí přichystala koupel… Vstal, pozvedl dceru z lůžka a přehodil jí přes odhalená ramínka těžkou kožešinu. Ulekaně vzdychla a podklesla v kolenou…

	„Tak těžké to není,“ zašeptal konejšivě, vzal ji za ruku, otevřel dveře a vyhlédl do chodby. Když nikoho neviděl, spokojeně se ohlédl a usmál se: „Pojď, Acibello!“

	Nechala se vést jako ovce na stříhání vlny.

	Rychle vyšli pár schodů nahoru až ke dvířkům, vedoucím na ochoz vížky. Vyzkoušel, jestli jsou podle jeho příkazu zatlučeny, a pak seběhl zpátky. Křikl do chodby pár slov, a pak už jen čekal, až se nízká káď v Acibellině komnatě naplní horkou vodou…

	Nahlédl, jak jsou daleko, a zase se k Acibelle vrátil. Seděla na posledním schodu a pohledem klouzala po kamenných zdech okolo. „Je ti zima?“ zašeptal.

	Zvedla k němu malachitové oči ve snaze porozumět, ale jen rty se jí prohnuly do sotva znatelného úsměvu.

	„Máš hlad?“ Znovu seběhl do komnaty, vzal z mísy pár suchých fíků a vrátil se k ní. Podal jí je, ale ani teď nerozuměla.

	„Hotovo, pane!“ ozvalo se konečně. „Ale koupat se ve dne znamená ukazovat svoje nahé tělo nebi, říkal nedávno při mši otec Bernard!“

	„Vypadni, nebo ho ukážeš taky!“ křikl Jimeno Arista přes dveře. „A ještě ti ho ozdobím pořádným bičem!“

	Vrátil se pro svou dceru a za ruku ji přivedl k lázni.

	Zděšeně couvla.

	„Neboj se,“ zašeptal. Ponořil ruku do vody a zašplouchal. „Je to jen teplá voda! Víš? Musíš se umýt od toho vejce…“

	Ne, docela jistě jeho slovům nerozuměla, ale vedl ji instinkt. Váhavě zvedla nohu a opřela ji o okraj kádě. Z hloubi kožešiny se vynořilo nahé koleno a medvědina pomaloučku sklouzávala dolů…

	„Do vody!“ řekl Jimeno Arista a jemně dívku popostrčil.

	Přeškobrtla okraj kádě a šplouchla do vody. Kožešina sklouzla, Jimeno ji ještě stačil zachytit, a jak s ní rychle ucukl, aby se nenamočila, strhl s sebou i plátěnou tuniku… Dívka na chviličku ztratila rovnováhu, zprudka dopadla na koleno, ale ještě se stačila zachytit okraje kádě. Rozšplouchaná voda vystříkla na podlahu. Acibella se rozesmála a vstala.

	Jimenovi se zatmělo před očima…

	Najednou před ním stála nahá. Krátké černé vlasy, které ještě nestačily vyrůst, ve slunečním světle jakoby ještě víc potemněly… Otočila se k němu zády, ale ne proto, že by se pokoušela něco zakrývat. Natáhla ruce, aby dosáhla do proudu slunečních paprsků prodírajících se do komnaty úzkým hradním oknem a s přimhouřenýma očima nastavovala dlaně teplu…

	Jimeno upustil kožešinu na podlahu a poodstoupil. „…Jak ji ďábel stvořil…“ zopakoval Korova slova. Na okamžik jako by ztratil sebevládu. Zvedl ruku, dotkl se prsty její paže a rychle zase uskočil… „Umyj se!“ štěkl zbytečně odtažitě.

	Otočila se k němu s otázkou v očích, dřepla si a vzápětí vklouzla do vody až po ramena. „Eee tu!“

	Jimeno Arista se podvědomě otočil.

	Na dva kroky za ním stál Koro. „Dřív než jsem si myslel,“ sykl Jimenu Aristovi do tváře. „Už jsi uviděl tu krásu, která ti nesmí patřit?“ Posupně se zašklebil. „Už jsi se dotkl jejích rtů? Už jsi ji stačil políbit, Aristo?“

	„Jdi mi z očí!“ zasyčel asturijský šlechtic a popošel mu vstříc.

	Koro couvl. „Už ti blesklo hlavou, že jednou přijde někdo, kdo pro ni bude znamenat víc než ty, a odvede si ji? Prý se tím trápí každý otec, který má dceru, ale pravda, u tebe to přišlo trochu moc brzy…“

	Hradní pán proti němu vyrazil s dýkou, ale Koro byl příliš zkušeným bojovníkem, než aby se tím dal překvapit. „Už ses jí dotkl, rytíři?“ pokračoval „Kdybych v tvém hradu nezabloudil, už by tu ležela mrtvá, a ty by ses nemusel bát toho, co přijde zítra!“

	„Co by to mohlo být?“ zapitvořil se Jimeno Arista.

	„Láska, pane!“ odtušil Koro.

	„Nemůžu se zamilovat do své dcery!“

	„Nemůžeš, ale uděláš to! Jsou tak stvořeny!“

	„Kdyby to byla pravda…“ Vyrazil s dýkou proti Korovu břichu, a znovu neúspěšně. Koro si byl jist, že Arista stráž nezavolá. Docela jistě nechtěl, aby o přítomnosti dračí panny na hradě vědělo víc lidí než je třeba… Jimeno Arista o krok ustoupil a zprudka vydechl. „…kdyby to byla pravda, zamiloval by ses taky…“

	Koro se usmál: „A kdo říká, že tomu tak není, done Aristo? Proč myslíš, že couvám tak, abych se na ni nemusel dívat? Protože pak bych to nedokázal a nesplnil bych slib, který jsem jednou dal…“

	„Bratrovi? Že budeš mstít jeho oči?“

	„Ne, pane. Přísahal jsem jedné z nich! Té, jejíž tvář nosím v paměti a o níž se mi zdá! Ještě i dnes!“

	Arista pochmurně přikývl: „Vyprávěl jsi o tom. Tu přísahu si pamatuji…“

	„Proto jsem tady, příteli,“ změnil Koro tón. „Toulám se po světě a zbavuji ho té dračí lůzy…“

	„Lůzy?“ zachraptěl šlechtic. „A ta, o které se ti zdává? Patřila přece k nim!“

	Koro přikývl. „Té první jsem rozcuchal vlasy a zavrátil jí hlavu dozadu.“

	„Podřízl jsi ji?“ vydechl Jimeno.

	„Splnil jsem slib, který jsem jí dal,“ odtušil Koro. Pomalu se snažil uhýbat doprava, aby se dostal před okno. „Nebylo by správné, kdybych jinou ušetřil… Ani nechci!“

	Na jeden ráz uskočil do strany a konečně se k oknu dostal. Spokojeně se zašklebil. Věděl, že teď jeho soupeře oslňuje světlo zvenčí, a to pro něj byla dobrá výhoda.

	„Já ti to ale nedovolím!“

	„Už s příštím svítáním může být pozdě, Jimene Aristo! Už zítra se bude umět ubránit sama, a tobě začne peklo!“ Nadechl se: „Pozoroval jsem tě před chvílí, jak se jí snažíš dotknout. Pohladils’ jí paži a…“ Odkašlal si. „Má hebkou a jemnou kůži, mám pravdu příteli? Jako by ani nebyla zpoloviny plaz…“

	„Lžeš!“ vřískl hradní pán. Jako kdyby právě zešílel… Odhodil dýku stranou a vrhl se proti Korovi s holýma rukama. Narazil do něj a oba proletěli pootevřenými dveřmi na chodbu.

	Vstali a srazili se jako dva berani. Na kamenné podlaze, pokryté hrubými koberci z ovčí vlny, jim oběma podklouzly nohy. Svalili se na zem a vzápětí, po čtyřech, proti sobě vyrazili znovu.

	V přímém souboji nebyly Korovi jeho zkušenosti příliš platné. Léta, kdy byl na rozkvětu sil, už měl dávno za sebou, na rozdíl od svého soupeře. Uvědomoval si to, a věděl, že už nemůže počítat s tím, že by Jimena Aristu překvapil ze zálohy jako před chvílí o patro níž toho jeho Maura. Musel čekat na chybu, která mu umožní přejít do útoku, zabít Aristu, a pak se mu uvolní cesta k vraždě jeho dcery…

	Viděl ji. Stála v kádi a dívala se přímo na něj… Jejich pohledy se střetly. Jen na okamžik…

	Jimeno Arista té chviličky využil. Zaklonil hlavu a v příští vteřině udeřil Korá čelem přímo do obličeje.

	Seveřanovi se zatmělo před očima, ale vydržel při vědomí. Naznačil stejný útok, ale namísto toho se zaklesl rukama za ramena svého soka a nohou se odrazil od zdi.

	Doufal, že se mu tak podaří vyměnit si s pánem hradu místo. Pak by stačilo od něho jen odskočit, vrazit do místnosti, přibouchnout dveře a zajistit je závorou. Pak bude dost času na to obrátit se k dívce a zlomit jí vaz…

	Jimeno Arista ale vytušil Korův úmysl. Zaťal prsty do Korových paží a s vypětím všech sil si klekl. Pokud se Koro nechtěl stát loutkou v jeho rukách, musel si rychle kleknout také, aby získal nějakou oporu… Ve chvíli, kdy se mu to povedlo, se Jimeno i s ním vrhl do strany, hlavami přímo proti kamenné zdi. Tu svoji přitom skrčil, jak nejvíc mohl. Koro už zareagovat nestačil. Zadunělo to a bezvládně se svezl k zemi.

	Jimeno Arista se ztěžka zvedl na kolena, a hned se postavil. Všiml si Acibelly, která mezitím vystoupila z vody a zvědavě vykoukla do chodby. Popostrčil ji zpátky do místnosti a zavřel za ní dveře.

	Pak se otočil ke Korovi, který se pomalu sbíral ze země a kopancem jej znovu přirazil ke zdi. „Stráž!“ křikl a krví podlitýma očima Seveřana sledoval, jestli se znovu nechystá vstávat. „Ovažte ho, jestli bude třeba,“ křikl na ozbrojence, který za chvíli přiběhl a přiklekl ke Korovi: „Potom tě hodí zpátky do kobky… A shniješ tam!“ Pak si vzpomněl na biskupa před branou, otřel si krev z odřených prstů a seběhl o podlaží níž, aby se oblékl tak, jak se sluší při takové návštěvě.

	Sínna, který pro něj nalezl ve starých spiscích návod, jak získat dceru, tam ležel v kaluži krve… Don Jimeno Arista zaklel, ale už neměl mnoho času a nechtěl nechat biskupa čekat příliš dlouho. Přetáhl si přes hruď šerpu, přes ramena si přehodil plášť a rychle seběhl na nádvoří.

	Díval se, jak Kora táhnou kolem holubníku holubími lejny ke vchodu do podzemí. „Shniješ tam, Hombre de Norte!“ zasyčel nenávistně. „Každý den jen pár jablek!“ křikl na ozbrojence. „Jestli mu to bude málo, může si tam nalovit brouky…“

	***

	„Na hradě prý vypukla nemoc,“ nadhodil biskup. Seděl na stoličce dobře dvacet kroků od Jimena Aristy a točil si palci mlýnek. „Kolik lidí už umřelo?“

	Jimeno se ošil. Tohle určitě nebyl důvod biskupovy přítomnosti před hradbami. Už proto, že si nemoc vymyslel teprve před chvílí.

	„Tak kolik?“ Biskup s povzdechem zvedl oči k obloze. Slunce stálo vysoko a rozpalovalo plátěný přístřešek, pod kterým seděl. Moc nestínil. „Jako bych tě nevaroval, doně Jimene Aristo! Dračí vejce teď otrávilo vzduch v chodbách a pokojích tvého hradu…“

	„Proč jsi přijel, otče biskupe?“ uťal Jimeno jeho řeč. „Musím toho ještě hodně zařídit a nemám čas mlátit prázdnými slovy!“

	Biskup vyskočil, jako by jej píchla vosa. „Nejsem zvyklý, doně Aristo, aby se mnou takto někdo hovořil…“ Zbrunátněl v obličeji a ještě se chystal něco říci, ale hradní pán jej předstihl.

	„To já nejsem zvyklý, otče, aby se mnou takto někdo hovořil!“

	„Církev svatá…“

	„V této zemi by nepřežil jediný kněz, kdyby rytíři jako já nebránili Saracénům a Maurům v postupu na sever!“ Zlostně trhl rukou a nepokojně se obrátil. Zrakem našel vížku, v níž nechal Acibellu samotnou a jeho pohled na okamžik zjihl. Znovu se obrátil k biskupovi: „Dost planých řečí, otče, proč jste přijel opravdu?1,

	„Dobrá!“ Biskup se zase posadil na svou stoličku: „O nemoci jsem nevěděl, a o to je to horší, doně Aristo. To, co jsem včera u pramene Araquilu spatřil na vlastní oči, mi zmrazilo srdce a znovu mě přesvědčilo, že mezi lidmi, i urozenými, kteří spadají do mé diecéze lze najít mnoho hlupáků a prostoduchých bláznů…“

	Jimenovy oči zablýskly zlobou: „Jsou slova, která nepromíjím, otče!“

	„Chceš zabít služebníka Božího?“ prskl ironicky biskup, „Konečně, tebe mezi tu první skupinu nepočítám… Jsem se svým doprovodem na cestě do Compostely, ke hrobu svatého Jakuba. Každý jiný na mém místě by večer vzal zavděk prostým lůžkem ve vesnici, kde jsme se odhodlali strávit noc a hned by šel spát. Ne tak já, doně Aristo! Vyptával jsem se, víš? Za moje zlaté se rozlilo víc vína, než nejstarší ve vesnici vůbec pamatovali. A víno rozvazuje jazyky, doně Aristo…“

	„Mluvíte mnoho a dlouho, otče…“ Jimeno se neznatelně se ušklíbl. „Chci vám pomoci… Jen mám strach, abych příliš nezestárl dřív, než mi konečně vyjevíte, co vlastně máte na srdci…“

	„Dost nesmyslů, Aristo! Jsem tady, protože mně na tobě záleží! Byl jsem to já, kdo tě křtil, a nechci být tím, kdo tě vyobcuje z církve! Jak už jsem řekl, víno vesničanům rozvázalo jazyky… Já už teď vím, jak zemřela tvoje žena, a máš můj obdiv a vděk celé země za to, co jsi dokázal! Pomstil ses vrahovi, před nímž by jen svatý Jiří neprchl… O to víc mne mrzí, co jsi udělal potom…“

	„To vejce?“

	Biskup vážně přikývl. „Už jsme dnes měli být o mnoho mil dál, ale já jsem rozhodl, že si s tebou ještě promluvím.“

	„Zbytečné zdržení na tak dlouhé cestě,

	„Slyšel jsem…“ začal biskup opatrně, „takovou lidovou zkazku. Sám nevím, jestli jí mám věřit…“

	Jimenovi zatrnulo. „Mezi hlupáky se šíří právě ty nejhloupější povídačky…“

	„To ano, jistě máš pravdu,“ přikývl biskup, „Ale tvoje jednání včera nasvědčovalo tomu, že té povídačce věříš také…“

	„A co to má být?“

	Biskup náhle jako by zapomněl na nemoc, údajně sídlící v hradbách hradu Aristů. Vstal a pomalým krokem zamířil přes vyprahlou planinku k rytíři. Šel s očima upřenýma na zem, aby nezakopl nebo nešlápl na hada a snažil se rychle uvažovat. Ta vesnická bajka se mu zdála naprosto nesmyslná a nemožná, ale cožpak by se zázrakům, jako byla přeměna vody ve víno nebo oživení mrtvého Lazara nepochechtával zrovna tak, kdyby nevěděl, že je to pravda?

	„Podle toho, co se mi doneslo, se někdy stane, že když dračice spolkne ženu, v jejímž lůně se probouzí nový život…“

	„Už vím.“ Jimeno Arista se násilně rozesmál a mávl rukou: „Vím a znám. Radili mi to, a přiznám se ti, pane, že jsem to chtěl zkusit…“ Vstupoval na tenký led, ale ze zkušenosti věděl, že čím je lež pravdě bližší, tím vypadá důvěryhodněji. „Nakonec jsem ho rozbil,“ zamumlal. „Cestou prasklo a já už nechtěl dál čekat a oťukal jsem skořápku docela. Jestli je ta bajka přece jen pravdivá, pak jsem to provedl příliš brzy…“ Hlas se mu zadrhl. „Vejce vyteklo a zbytky skořápek, pokud mi nevěříš, najdeš na smetišti pod hradbami…“

	„Zbytky?“ ucedil biskup s podezřením. „Rád bych tě poprosil, abys mne provedl svým hradem. Jestliže někde najdu novorozené dítě, pak je budu muset odvézt s sebou…“

	Šlechtic si nervózně olízl ret: „Dítě?“

	Biskup pokývl hlavou. „Novorozeně, u něhož by se dalo předpokládat, že se včera narodilo…“ odkašlal si a po zádech mu přeběhl mráz. „Z vejce…“ dodal.

	Jimeno Arista se ušklíbl a teatrálně ukázal k bráně: „Prosím otče, projděte si celý hrad, ale…“ Hlavou mu bleskl nápad, jak vyklouznout z podezření docela… „Ale dávám si jednu podmínku!“

	„A to?“

	„Nemoc je výmysl, nechtěl jsem vás vpustit dovnitř. Ve sklepení mám vězně. I když vím, že patří mezi vaše lidi, nepropustím jej a možná bude lepší, když se s ním ani nepotkáte…“

	„Ale já se chci podívat i do sklepení!“

	„Tak mu dám na hlavu navléct pytel. Mohlo by pro něj být kruté, kdyby vás spatřil. Těšil by se na svobodu, a té by se mu tak jako tak nedostalo…“

	***

	Před stáje se postavil předposlední z mnichů a začal v prstech přebírat růženec.

	„Zdá se, že mi tak docela nevěříte, otče,“ utrousil s předstíranou hořkostí Jimeno Arista.

	„Věřím jen sobě a Bohu… samozřejmě v obráceném pořadí,“ dodal biskup a ukázal na obytný palác s vížkou. „Ještě tam,“ řekl. „Nechci se už zdržovat. Čím déle zůstaneme v tomto údolí, tím spíš se o nás vaskonští loupežníci dozví a v některém dalším si na nás počíhají…“

	Rázně se pustil přes nádvoří a po schůdcích vyběhl do domu. Rychle prošel všechny místností v přízemí, nakoukl do truhel, s jistotou prošel kuchyní, otevřel malá dvířka a po vedlejším schodišti, používaném jinak jen výjimečně, se pustil nahoru do patra.

	„Když ještě otec žil,“ začal Jimeno podmračeně, „často mi vyprávěl, jak Saracéni dobyli Pamplonu, všude kolem se proháněly jejich oddíly a vy jste se před jedním z nich zachránil právě na našem hradě…“

	Biskup se zastavil na desátém schodu a zhluboka vydechl. „To je pravda. Dobře tři měsíce jsme se nemohli odvážit za příkop ani na krok.“

	„Vidím, že jste za tu dobu stačil náš hrad dokonale poznat…“ ucedil hradní pán ironicky.

	Biskup se zarazil a zkoumavě na něho pohlédl. „Že bych se blížil k tomu, co hledám?“ zeptal se sám sebe nahlas. Rychle vystoupal posledních pár schodů, prohlédl místnosti a zamířil ke schodišti do druhého patra. Ani tam nenašel nic. Až na konci chodby, která dál pokračovala schodištěm na ochoz vížky, spatřil na koberci z šedé nečištěné vlny tmavou skvrnu. Shýbl se a promnul plsť v prstech. Přičichl k nim a ještě vkleče se ohlédl po Jimenovi. „Krev?“ zeptal se a tentokrát čekal na odpověď.

	„Moje, otče,“ usmál se hradní pán a ukázal mu své rozbité klouby na prstech.

	„A tam?“ ukázal biskup na dvířka k poslední místnosti v tomto patře. Nečekal, až co mu hradní pán odpoví a vzal za kliku. „Kdo je to?“ vyhrkl dřív, než se dvířka otevřela docela.

	Jimeno vstoupil hned za biskupem a nezdržel se škodolibého úsměvu.

	Stála v kádi, docela nahá, a točila se dokola, jako by tančila. Snad si jejich příchodu ani nevšimla…

	„Kdo je to?“ znovu se zeptal biskup. Věděl, že by měl couvnout, zakrýt si oči, ale ta podivná dívka, jež jako by snad ani neznala stud, jej čímsi přitahovala. Nemotorně přešlapovala na patách a přitom se točila kolem dokola, jako dřevěné postavičky na hodinovém strojku, který viděl v dobyté Zaragoze… Neměla na sobě nic než kapičky vody. Leskly se jí na kůži jako rosa na okvětních lístcích růží…

	Věděl, že je krásná. Víc než všechno, co si kdy pod krásou představoval. Ještě nikdy nespatřil nahou ženu či dívku, jen jednou, jako chlapec, když projížděl vypálenou vesnicí, ležela jedna zkroucená hned u cesty a dlaněmi si ještě po smrti křečovitě zakrývala klín…

	Tahle ne…

	„Kdo je to?“ zeptal se potřetí.

	„Muž jako já přece nemůže zůstat bez ženy,“ řekl za ním Jimeno Arista tichým hlasem a přisoudil Acibelle roli pro život. „Byla saracénskou otrokyní a naši řeč ještě zatím příliš neovládá…“

	„Je…“ Biskup se konečně odhodlal, otočil se a vyšel na chodbu. „Je tak podobná tvé nešťastné ženě…“

	„Ano,“ pokývl Jimeno Arsta a nehnul ani brvou. „Dal jsem jí i její jméno. Je to Acibella, otče…“

	Biskup Firmin se zastavil a zpytavě se na Aristu podíval. „Smutek tě sžírá víc než jsem se domníval,“ pronesl po chvíli. „Nezapomeň však a dej svoji schovanku pokřtít. U Saracénů se toho jistě nedočkala…“ Odkašlal si. „Prohlídka je u konce…“ Jimeno Arista vyprovodil biskupa až k bráně a vrátil se zpět jako vítr.

	Už zase seděla na okraji lůžka, zachumlaná v plátěné tunice, a když vstoupil, usmála se a řekla. „Acibella…“

	„Ano,“ přikývl dychtivě a ukázal na sebe. Na okamžik zaváhal, ale pak zavrtěl hlavou. Ne, nemůže pro ni být otcem. Kdyby se to doneslo biskupovi, stálo by ji to život… „Jimeno,“ řekl a usmál se. Ještě jednou ukázal na sebe a opakoval: „Jimeno…“




	II.

	„Vy, kteří věříte! Nevyptávejte se na věci, které by vás, kdyby vám byly prozrazeny, zarmoutily…“

	Korán, Pátá súra

	

	„Co to je?“ začala znovu.

	„Chalupa,“ odpověděl jí. „V téhle už nikdo nebydlí, vidíš? Střecha je propadlá a všude kolem rostou kopřivy…“ Zamračil se. Ještě před čtyřmi měsíci, když tudy projížděl naposledy, pobíhali před stavením dva chlapci a na políčku za domem se kolem matky batolil třetí. Něco se tu muselo stát…

	„A naše chalupa je hrad?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„A co je tohle?“ Ze zvyku se ohlédl. Zastavila svou klisnu právě u těch kopřiv a prstem ukazovala rovnou mezi ně. Popojel blíž a zaklel. Zahavky prorůstaly lidskou kostrou, na níž už zbyly jen cáry šatů… Seskočil z koně, mečem srazil kopřivy a protáhl se jejich porostem ke vchodu do domu, který zakrývala jen stará plachta šikovně vyzdobená střapci provlečené ovčí vlny. Sice se mu před několika týdny doneslo, že z horských strání viděly pasačky saracénské jezdce, ale odnikud nepřišla zpráva, že by došlo k útoku. Až teď… Bezmocně rozhodil rukama a ani se moc nerozhlížeí. Později sem pošle lidi, aby našli mrtvoly a pohřbili je…

	Vrátil se k Acibelle, beze slova se vyhoupl do sedla a stiskl koni boky.

	„Co to bylo?“ zeptala se.

	Chvíli mlčel. „Tohle zbývá po lidech, když zemřou,“ řekl tiše.

	Už se zase dívala jinam. „A tohle je studna?“ ukázala na nízkou zídku kolem vyhloubené jámy.

	„Správně,“ pochválil ji.

	„Chtěla bych se napít.“

	„To nejde,“ zavrtěl hlavou. „Tuhle chalupu vypálili Saracéni, a než z takového místa odejdou, často studnu otráví…“

	„A to se může?“

	„Ne.“ Přitáhl uzdu a rozhlédl se po kraji. Zdálo se, že jim žádné nebezpečí nehrozí. Trhl uzdou doprava a zamířil přímo kolem pole, za nímž se nad dozrávající klasy tyčila k nebi věž kostela.

	„A co je tohle za trávu?“ zacinkalo to za ním.

	Jimeno se ohlédl, aby se podíval, na co Acibella ukazuje a s povzdechem přitáhl koni uzdu. Šíleně se loudala, už tam dávno měli být. „To je obilí,“ začal zase vysvětlovat. „Až uzraje, v mlýnech se z něj vymele mouka, ta se smíchá s vodou, kváskem a solí a peče se z ní chléb…“

	„Hmm,“ zakabonila se, až se musel usmát. „A jak se dělá něco dobrého?“

	„Zákusky se dělají stejně, jen se do nich namísto soli přidá med.“

	„Jak se dělá maso?“ zeptala se.

	Zamrazilo ho. „Maso? Dívkám jako jsi ty spíš chutnají datle v cukru, ne?“

	„Mně ne. Jak se dělá maso?“

	„Maso roste, Acibello. Na zvířatech… i na lidech, jenomže lidské maso se nejí…“

	Zdálo se, že pochopila. Pohladila svou klisnu po šíji a zvedla k němu oči: „Tam, pod kůží, roste maso?“ Sklonila se až ke krku zvířete a zahryzla se mu do krku vedle hřívy. Klisna zařičela, vzepjala se, a Acibella se zřítila dolů jako přezrálý fík.

	„Jsi hloupější než jsem si myslel!“ zahřměl Jimeno Arista a ani jej nenapadlo hnát se za splašeným zvířetem. „Zbytek půjdeš pěšky, Acibello! A pospíšíme si, otec Bernard čeká… A tebe čeká křest…“

	***

	Ve věčném šeru pod kamennou klenbou kostela svatého Gerasima zněly jejich kroky jako údery na gong. Lesem sloupů bez ozdobných hlavic se vznášela vůně kadidla a vosku z hořících svic…

	Přestala se ptát, uvědomil si Jimeno Arista a rozhlédl se. Někam se ztratila. Jen odkudsi zpoza sloupů byl slyšet její dech…

	Ze sakristie se ozval šouravý krok otce Bernarda. Kněz přešel kolem oltáře, poklekl před ním, pokřižoval se, a otočil se k Jimenu Aristovi.

	„Pojď blíž, pane,“ promluvil otec Bernard, „i ty, dcero,“ pokynul dívce, která se najednou objevila mezi sloupy. Zlehka se uklonil a vykročil jim vstříc. „Dostal jsem tvůj list, pane,“ ještě jednou se uklonil donu Aristovi a rozhodil rukama, „ale přišel příliš pozdě, než abych ti stačil poslat odpověď, a to takovou, že ti nemohu posloužit, pane. Tvoji… ehm, schovanku, pokřtít nemohu, doně Aristo…!“

	„Proč?“ zavrčel Jimeno. „Unesl jsem ji ze saracénského zajetí snad proto, aby se tady nad ní ošklíbali…?“

	„Ne, pane!“ pospíšil si kněz. „Tvůj úmysl je jistě chvályhodný, ale ta dívka neví o Bohu nic, ani o Ježíši. A o svaté Bohorodičee stejně málo. Nemůžeme ji zasvětit Kristu, pokud ještě sama ani netuší, kdo to vlastně je!“

	„Biskup Firmin, než odcestoval do Compostely, mi kladl na srdce, abych dal Acibellu pokřtít… Přiznám se, že sám bych na to nevzpomněl. Raději sloužím Bohu s mečem v ruce než zíváním na mši… A k tvé výtce, otče Bernarde:

	Ona ví všechno, co má vědět! U mne na hradě dožívá jeden starý mnich. Přiznávám, že hlavně proto, že umí skvěle udit maso, a jemu jsem Acibellu svěřil…“

	„Máločeho se bojím tolik, jako vašeho hněvu, doně Aristo, ale z řečí, co se mi donesly, není ta dívka na vašem hradě déle jak sedm dní…“

	„Šest. Ale jak jsem řekl…“

	„Tiše!“ náhle zašeptal otec Bernard, přiložil si prst na rty a ukázal prstem kamsi za Aristova záda.

	Jimeno se vztekle zamračil, chtěl ještě mluvit, ale přece jen se ohlédl tím směrem… Umlkl uprostřed věty. Byla najednou jiná. Proměnila se. Po špičkách, jako u vytržení, a co nejtišeji obcházela zdi a s tichým nadšením v očích vzhlížela k obrazům svatých. Svatý Gerasimus se lvem u nohou shlížel ze stěny přímo nad chudým oltářem… Chvíli se na něj dívala, vystupovala na špičky, ale pak jej minula a přešla k dalšímu obrazu…

	„Něco hledá,“ uhodl kněz.

	Ohlédla se po nich, jako kdyby ho slyšela: „Kde je ten…“ chviličku vzpomínala, „…boží syn?“

	„Tam,“ ukázal otec Bernard na dřevěný kříž s Ježíšovým tělem, opírající se o zeď hned vedle oltáře.

	Pokývla, snad jako poděkování, a začala tichounce recitovat: „…tak Bůh miloval svět, že syna svého jednorozeného dal, aby každý, kdož v něho věří, nezahynul, ale měl život věčný…“ Zase se k nim otočila zády a dál si jich přestala jich všímat.

	„Ještě jsem ji tak neviděl,“ zamumlal Jimeno Arista.

	„Oslovilo ji to,“ potřásl kněz hlavou a šeptem pokračoval: „Asi se vám budu muset za svůj chlad omluvit, doně Aristo…“

	Dveře kostela se s vrznutím otevřely.

	Jimeno položil knězi přátelsky ruku na rameno: „To je starosta vašeho města. Požádal jsme ho, aby byl kmotrem mé…“

	„Chráněnky,“ pokývl kněz jakoby s porozuměním.

	„Cítím ve vašem hlase podezření, otče Bernarde…“ zasmál se Jimeno Arista. „Ale vězte, že je zbytečné. Miluju ji jako vlastní dítě, o něž jsem tak hrozným způsobem přišel, a budu ji tak i vést. Pozná celý tento kraj. A jednou, až zemřu, bude to ona, kdo zdědí majetek rodu Aristů…“

	***

	Za pár týdnů už Acibellu znali všude. V sedle své klisny se hnala krajem, a často bez otce, jen s několika ozbrojenci v doprovodu. Zajížděla do samot a salaší na horských stráních, sedala s pastevci za stejný neohoblovaný stůl a ukrajovala si ze stejného bochníku ovčího sýra jako oni.

	Milovala svět.

	Jimeno Arista však ještě docela nezapomněl na Korá a jeho blouznivé předpovídání. Acibella byla den ze dne krásnější. Každý mladík, který ji už spatřil, a který by díky rodu, z něhož pocházel, mohl doufat v blahosklonnost dona Jimena Aristy, nejvýznamnějšího šlechtice na jižní hranici, nejméně jednou za bouře či zdvíhajícím se vichru zabušil na bránu Aristova hradu a mokrý, či polozmrzlý žádal o nocleh a zkoušel starou pravdu, že soucit bývá jedním ze schodišť k lásce…

	Ještě dřív než se pak ráno probudil už byla Acibella pryč i se svou čtyřčlennou družinou. Každý z těch starých ostřílených válečníků by se pro ni vrhl do ohně… Jen tehdy, když na své cestě narazili na kostel nebo kapličku nad pramenem, ji nenásledovali a ze sedel pozorovali svou chráněnku a paní, jak, sotva se ke svatému místu dostali na dohled, seskakuje z koně a dál jde pěšky, vedouc za sebou klisnu, jako svůj jediný doprovod…

	***

	„Acibello!“ křikl starý Iňigo a marně se pokoušel ovládnout náhle neklidného koně. „Tady není žádné svaté místo!“

	Seskočila na zem a s úsměvem se obrátila: „Jseš si jist, Iňigo? Omotala si uzdu kolem ruky a zářivě se na muže, který po boku Jimena Aristy i jeho otce bojoval v dvanácti bitvách se Saracény, usmála. „Já sice ještě neznám tento kraj jako vy, ale tamhle, za tím hájkem cypřišků vidím… To není kaple,“ vydechla najednou.

	Vmžiku vylétla do sedla. „Viděli nás!“ křikla a pokusila se co nejprudčeji otočit koně.

	Špičatá stavba z dlouhých saracénských kopí, opřených navzájem o sebe, zdálky opravdu připomínala střechu kapličky, ale teď se rozpadala, jak z ní mohamedáni ve spěchu brali svoje zbraně.

	„Bůh stůj při nás, těm neutečeme!“ mrazivě pronesl García, jemuž říkali El málo. „Je jich dobře dvacet, a ještě jsem nepotkal Saracéna, který by měl horšího koně než já!“

	„Musíme,“ odsekl Iňigo. „Ona je s námi! Héj! Hejhej hej héééj!“

	Koně vyrazili k severu. Tohle nebyla saracénská země, ale nejbližší oddíl ozbrojenců, který by se mohl saracénské družině postavit, byl mnohem dál než hrad Aristů…

	Saracéni zřejmě Acibellu spatřili, protože pro nějakých pár vojáků by se nehnali tak ozlomkrk. Podle honosného šatu a podle toho, jak seděla na koni, museli i na tu dálku poznat, že zcela jistě bude mít někoho, kdo za ni vyplatí bohaté výkupné…

	Iňigo se ohlédl a všiml si, jak se jezdci na menších, ale o to vytrvalejších černých koních rozjíždějí do stran. Znal jejich taktiku a věděl, co je čeká. Štvanice, dokud jejich koně nepadnou. Při takovém roztažení pronásledovatelů do stran se dala vzdálenost velice rychle stahovat, protože ti první vždycky alespoň trochu křižují i ten nejpřímější směr a tím ztrácejí… Prudkým kopnutím pobídl koně do trysku a dohnal Acibellu: „Musíme se dostat do kopců!“ zakřičel. Kývla na znamení, že rozumí. „Budou muset za námi do soutěsek, a než se probijí přes první dva, ty už budeš dávno na hradě!“

	Přikývla. Také chtěla něco říct, ale v prudkém protivětru se zalkla. V očích měla najednou slzy. Pozvedla se v třmenech a ohlédla se dozadu… Blížili se.

	„Jeď! Jeď! Jeď!“

	Ještě před chvílí se smála a těšila se, jak bude García hledat svůj měch na vodu, který mu schovala… Najednou to bylo jiné. Srdce se jí svíralo strachem. Ne ze smrti, ani z těch pár dnů čekání, až dorazí posel s výkupným… Co to všichni pořád opakují? Jsi krásná! Jsi krásná, Acibello!

	Můj Bože, co když si mě kvůli tomu budou chtít nechat, tam v té zemi? Tam by nebyl Jimeno, ani kostely, z jejichž zdí tak nádherně sálá chlad…

	„Jeď! Jeď klisničko!“

	Hřmění! Nebe se zatáhlo do šedi a do prašné půdu udeřily první velké kapky deště.

	Otočila se. Ne, bouřka je nezarazí…

	Oblohu rozštěpila klikatice blesku.

	Jak krásně ten den začínal! Kdo se to zlobí, že chtěla na chvíli pokleknout před kapličkou Panny Marie. Kdo to může být? Bůh ne!

	Klisna trhla hlavou a Acibella zpozorněla. Někde tady už budou křižovat vádí, koryto vyschlého potoka. Pamatovala si, že je dost hluboké. Jestli některý z koní klopýtne…

	„Teď!“ Klisna se vznesla, jako by měla křídla. Acibella jí pomohla tělem a po doskoku se ohlédla. Iňigo, García, Fortun a Aznar! Všichni!

	„Héééj! Hejhejhejhéééj!“

	A zase se hnali vpřed. Dva nebo tři muži v šupinové saracénské zbroji zlámali na vádí svým koním vazy, ale ostatní se ještě přiblížili.

	„Tam!“ ukázala na lesík, který se vynořil nalevo od nich, a strhla koně tím směrem.

	„Ne!“ křikl García, ale nemohla jej slyšet. Všichni čtyři změnili směr a pustili se za ní. Po několika desítkách kroků se ohlédla. „Málo stromů, a navíc trnitých!“ křikl García za ní, „Tam se neschováme! A jsou tam hadi!“

	Pochopila svou chybu a pobledla. Zdrželi se díky ní jen chvíli, ale zpátky do svého směru už nemohli. Pravé křídlo pronásledovatelů se dostalo před ně a začalo je tisknout k hájku. Acibellina družina nezpomalovala, ale dál do krajiny už neměla šanci se dostat.

	Štvali koně pod převislými větvemi plnými škaredě vyhlížejících ostnů a podvědomě se snažili oddalovat okamžik, kdy budou muset seskočit ze sedel a vydat se mezi stromy…

	„Teď!“ houkl konečně Iňigo, když na chvíli zmizeli svým pronásledovatelům za hradbou stromů. Bleskově sklouzli ze sedel a švihnutím odehnali koně, aby Saracéni nevěděli, kudy do porostu vnikli.

	„Pozor na cestu, jsou tu zmije!“

	García šel v čele, ulomeným klackem bušil do země před sebou a pozorně se rozhlížel…

	„Kam jdeme?“ hlesla Acibella nešťastně. Neslyšela jedinou výčitku, ale dokázala si sama spočítat, že tím neštěstím je vinna jen ona.

	„Co nejdál,“ zahučel na odpověď ligo. „Musíme doufat, že se pustí za námi, pár jich uštknou hadi, a nám se tu podaří přežít až do zítřka. Tak dlouho se mohamedáni v tomhle kraji potulovat neodváží…“

	„Tiše!“ sykl Fortun.

	V tom samém okamžiku zkameněli. V porostu před ni mi někdo dupal, praskla větev a hned nato druhá…

	„Medvěd?“ špitl Fortun k Ifíigovi.

	„Tak daleko od hor ne…“ zakroutil starý voják hlavou.

	„Nebo…“ Fortun se v duchu otřásl, „…tak veliký had?“

	„Jsi hlupák, Fortune! To jsou oni! Prodírají se přes lesík z protější strany, a jestli tu opravdu jsou hadi, tak je ženou přímo proti nám!“

	Acibella cítila, jak se začíná chvět. Z hadů neměla. strach, ale z toho, že ti kolem budou kvůli ní umírat…

	V houštině ostnů napravo od nich se cosi pohnulo, a dřív než stačila upozornit ostatní, přilétlo tamodtud kopí, le hounce proniklo Fortúnovi do podpaždí a srazilo jej na kolena.

	„Jsou tu…“ hekl muž. Ještě se poděšeně podíval pod sebe, jestli nepadne na hada, a svalil se do vysoké trávy, plazící se mezi stromy.

	„Sakra!“

	Přilétlo další kopí, narazilo do Iňigovy paže, sklouzlo mu po plíškovém pancíři, ale přitom do něj narazilo takovou silou, že jej to skoro otočilo. Holým zátylkem se nabodl na ostny a zaklel…

	Acibella zděšeně vzdychla. Srdce jí najednou bilo rychleji. Těkavě se rozhlížela kolem sebe a cítila, že se něco stane. Něco strašného. Něco, před čím utíkala do chladu kostelních zdí…

	„Běžte pryč!“ vykřikla, ale sama věděla, že ji neposlechnou.

	Těsně kolem její hlavy se mihla čepel Garcíova meče. Zasažená větev zavrzala, ale nerozštípla se. Zkusil to ještě jednou. Zpoza trnovníku se vynořila špička kopí a opřela se mu o hruď.

	„Hal turíd an tamút ajdan?“ houkl Saracén a vycenil zuby.

	„Ne,“ zavrtěl García hlavou. „Nechci umřít,“ odpověděl. Náhle ucukl, chytil kopí těsně za tulejí a vytrhl je nájezdníkovi z rukou. Ani je neobracel a zarazil mu je tupým koncem ratiště přímo do zubů.

	García se ani nestačil zaradovat. Za ním, z opony trnitých větví, vystoupil další z bradatých mužů se stříbrnou náušnicí v levém uchu a úderem meče mu rozpoltil lebku.

	Acibella se svezla na kolena a skryla tvář v dlaních. Běžte pryč! Pryč!

	A pak to přišlo. Netušila jak. Vstala a v malachitových očích blýskl úsměv smrti. Saracén, který k ní stál nejblíž, pobledl. Cosi bezhlesně zašeptal a skryl si tvář v dlaních stejně jako ona před chvílí…

	Acibella chtěla křičet, ale v tu chvíli nemohla. Místo slov vychrlila oheň. Plameny sežehly Saracénovi, který stál nejblíž, vlasy a oděv a kůži mu spekly na uhel.

	„Prýýýýýč!“ Snad to byla už jen ozvěna. Ve víru plamenů se vzňal celý hájek a nájezdníci, kteří už nestačili z porostu uniknout, se pomalu opékali ve svých brněních jako na žhavém roštu…

	„Pryč!“ zašeptala ještě naposledy a roztřásla se. Pohledem pohladila mrtvého Garcíu a Fortuna. I Aznara, který dodýchával pár kroků od ní s dvěma kopími v břiše… „Iňigo?“ škytla a otočila se…

	Opíral se o napůl zuhelnatělý kmínek stromu a hleděl na ni nevěřícnýma, zarudlýma očima.

	„Kdo jsi, děvčátko?“ zašeptal a olízl si rty. Věděl to, právě v téhle chvíli pochopil, co se skrývalo ve vejci, které dal Jimeno Arista vyřezat z dračí mršiny a odvézt na svůj hrad.

	„Proč se to stalo, Iňigo?“

	Nebe ještě víc zčernalo a spustil se liják. Doutnající větve rychle hasly.

	„Jsi dítě štěstěny, Acibello,“ zachrčel Iňigo. „Bůh seslal blesk, který sežehl nepřátele… Někdy se to stává,“ tiše dodal.

	„Ne,“ zakroutila hlavou. „Někdo jiný nám je poslal do cesty, abych poznala, co dokážu. To byl…“

	„O tom mlč, děvenko,“ zasyčel starý voják. „Kdyby se to rozneslo mezi lidmi, tak ti nepomůže ani Bůh, ani ten druhý…“ Ochraptěle se rozkašlal, vzal ji za ruku a snažil se ji vyvést ven z lesíka. „Otci to vypovím sám…“

	„Otci Bernardovi?“ vyhrkla udiveně.

	„Myslel jsem dona Aristu, děvenko…“

	„Ne!“ vyhrkla. „Nic mu neříkej, prosím tě!“

	***

	Acibella se vytrhla ze zamyšlení a uskočila až na poslední chvíli. Hadrová pucka ji minula a skončila v příkopu mezi pichlavými stonky bodláčí.

	„Spatně míříš!“ zasmála se.

	Chlapec, který házel, se pro hadrák rozběhl, v běhu roztáhl ruce jako pták křídla, obletěl Acibellu a seskočil do příkopu.

	„Nemůžu to najít!“ křikl za chvilku, ale nikdo mu ani neodpověděl. Acibella seděla na lavičce zbudované z tlustého kmene stromu a s úsměvem pozorovala malou dívenku, která pobíhala kolem ní. Vlastně se pozorovaly navzájem.

	„Nemůžu to najít!“ křikl kluk znovu.

	Holčička jen nakrčila nosík, přehnaně mávla ručkou, prudce zabočila k Acibelle a posadila se vedle ní. „Ty jsi princezna?“ zeptala se ještě dřív, než se docela usadila.

	„Nejsem,“ zavrtěla Acibella hlavou. Zhluboka se nadechla a přimhouřila oči do slunce. Bylo tu hezky… Na chviličku by skoro zapomněla na to, co ji posledních pár dnů trápilo. Doufala, že po pohřbu Garcíi a jeho dvou druhů začne zapomínat, ale nestalo se tak… Podívala se po Jimenovi, a když uviděla, jak se před stodolou baví s otcem těch dvou dětí, zase se obrátila zpátky.

	„Tak co jsi?“ začala zase holčička. „Pan farář povídal, že z tebe musí mít Bůh radost a že jsi hodná, protože máš pro každého, co potřebuje…“

	Usmála se: „Opravdu to povídal?“

	„Já potřebuju fonďánové cukroví!“

	Acibella se rozesmála: „A k čemupak ho potřebuješ?“

	„Přece do pusy, ne? Každý rok přijížděl do Pamplony na trh nějaký židovský obchodník a prodával to tam. Letos prý nepřijel, povídal tatínek…“ Holčička posmrkla. „Všichni z toho byli tak mrzutí, povídal tatínek, že už nechtěli nakupovat nic jiného, a tak šli domů. A tak tatínek přivezl zase skoro všechny dýně domů. Kdyby tam ten fondán prodávali, tak by se to nestalo…“

	„Aha,“ pokývla Acibella překvapeně hlavou. „Ty nechceš to cukroví jenom sníst, ale taky prodávat, aby měli kupci dobrou náladu a od tatínka ty dýně zase koupili?“

	„Ne!“ Holčička obrátila oči v sloup. „To jsem ti jenom vykládala, že jsem už hróóózně dlouho žádné nejedla!“

	„Jenomže fondán není to, co člověk opravdu potřebuje, víš, maličká?“ zvážněla Acibella. „Potřebuješ chleba a vodu, léky, když onemocníš… Ale nikdo nepotřebuje sladkosti, jen si s nimi zpestřuje život…“

	„Ty jsi divná princezna!“

	„Už jsem ti řekla, že žádná princezna nejsem!“ Ukázala na Jimena: „Vidíš? Tamhleten rytíř…“

	„Don Arista?“ zamudrovalo děvčátko.

	„Ano. Ten mne nedávno vysvobodil od Saracénů a teď je jako můj tatínek, víš?“

	„Jak je to dlouho?“

	„To už nevím,“ pokrčila rameny Acibella. „Pár týdnů…“

	„A cos dělala v tom otroctví?“

	„Auu!“ ozvalo se z příkopu. Acibella vyskočila a rozběhla se za chlapcem. Šplhal z příkopu po třech a krvácející ruku držel nahoře.

	„Copak se ti stalo?“

	„Byl tam jedovatý pavouk, a když jsem před ním uskočil, spadl jsem a rozřízl si dlaň!“ Popotáhl.

	Acibella mlaskla na svou klisnu, a když k ní přiběhla, vyňala ze sedlové brašny krabičku s léčivou mastí a smotaný proužek plátna. „Bude to štípat!“ řekla, nabrala na prst stříbrošedivé koniklecové masti, a jak ji vetřela do rány, zároveň setřela krev stranou. „Běž si to umýt do čerstvé vody, a pak se vrať!“

	„Tohle princezny neumějí,“ zabručela holčička a pak si vzpomněla, na co se ptala před chvílí: „Tak cos dělala u těch Saracénů?“

	Acibella pokrčila rameny a sledovala chlapce, jak běží ke studni. „Já si už nevzpomínám, víš?“

	„Jo,“ kývla holčička. „Táta taky říká, že na trápení se každý snaží zapomenout…“ Náhle se jí rozjasnily tvářičky: „A když jsi byla malá… S čím sis tam hrála? Prý mají vyřezávané figurky velbloudů, koní a všelijakých zvířat…“

	Acibella ji pohladila po vlasech a zakroutila hlavou: „Ale na dětství si už taky nikdo nepamatuje, až ty budeš velká, dávno nebudeš vědět o tom, jak jsme si tady spolu povídaly…“

	Děvčátko protáhlo tvář do obráceného půlměsíčku: „To teda není žádná pravda!“ urazilo se. „Když nechceš, tak mi to teda neříkej…“ A pak náhle, jako by holčička chtěla potvrdit svoje slova, se ještě jednou na Acibellu podívala: „Tatínek si pamatuje skoro všecko! A maminka taky!“ Seskočila z lavičky a rozběhla se ke svému otci: „Tati! Acibella chce vědět, s čím sis hrával, když jsi byl jako já!“

	Sedlák se omluvně na dona Aristu usmál a pohladil dcerku po vlasech: „Už jsem to vyprávěl mnohokrát, přece! Vyřezával jsem si lodičky a pouštěl je po potoce…“

	„A vy?“ obrátila se holčička na Jimena Aristu.

	„Já?“ vyhrkl překvapeně, ale nechtěl dítě odehnat. „Já jsem s dřevěným mečem v ruce neustále přepadal otcovy vojáky… A ještě…“ Skoro jako by se na pár vteřin zasnil. „Ještě jsem taky plácal z hlíny cihličky, nechával je vysušit na slunci a budoval jsem hradby kolem mravenišť. Ale myslím, že než by jim to pomohlo, spíš jsem jim ubližoval…“

	Náhle zvedl zrak a jeho oči se střetly s Acibellinými. Uhnula s pohledem pryč, ale Jimeno pochopil, co se stalo. Rychle vyřídil všechno, co bylo třeba, a pomalu došel k dívce: „Pojedeme?“

	Vzdorně zavrtěla hlavou. „Jak to, že si nepamatuju nic z toho, když jsem byla malá?“ řekla a uhnula pohledem.

	„Já nevím,“ zamumlal zbaběle.

	„Ale já to chci vědět!“

	„Pojedeme domů!“ odbyl ji. Vyhoupl se do sedla a počkal, až ona udělá totéž. Kopl koně do slabin a první zamířil nejkratší cestou podél vyschlého koryta bezejmenné říčky k vrchům, na nichž stál jeho hrad.

	***

	„Ty něco víš a nechceš mi to říct!“ Acibella odsunula talíř a zeleň jejích malachitových očí dostala odstín jedu. „Ptala jsem se i kuchařky. Taky si pamatuje na dobu, kdy byla malá!“

	„Dám ji zmrskat!“

	„Jestli to uděláš, tak uteču!“

	„Kam?“ ušklíbl se. Vztekle vyskočil od stolu a jediným pohledem zahnal děvče, které právě přinášelo plech s pečenou rybou. „Kam bys chtěla utíkat?“

	„Pryč!“ Zlomila se. „Od tebe,“ zaštkala ještě.

	Posadil se na stůl vedle ní a pohladil ji po vlasech: „Proč?“

	„Protože sem nepatřím!“

	Žaludek se mu sevřel: „Kam nepatříš?“

	Škytla. Mezi lidi nepatřím… Už už to chtěla říct, vykřičet do světa, ale nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.

	Jimeno horečně přemýšlel. Nevěřil tomu, že by se nějak dostala do sklepení, kde držel Kora, ale je docela možné, že jí některý z vojáků, kteří s ním tehdy byli u pramenů Araquilu, vypověděl, co tenkrát viděl, a ona si to už dala dohromady. Je chytrá…

	„Proč?“ zeptal se po chvilce.

	„Protože…“ popotáhla. „Něco se stalo, Jimeno, na té vyjížďce, víš? Když nás přepadli Saracéni…“

	To, co jej napadlo jako první, mu vyrazilo dech. Nepatří mezi lidi? Kdo ví, co při těch návštěvách kostela zaslechla za nesmysly… Možná se k ní ti Saracéni dostali blíž, než zatím prozradila, a teď si myslí, že je to hřích, za nějž musí pykat… V srdci mu zahlodala žárlivost…

	„Oni tě dostali?“ vyrazil ze sebe ostře.

	„Ne…“ vydechla. „Vlastně… Jak to myslíš?“

	„Dotkli se tě?“

	Už nedokázala mluvit, jen zavrtěla hlavou.

	„Nikam nepůjdeš a zůstaneš tady…“

	Otřela slzy a polkla. „Ne! Už jsem se ptala otce Bernarda. On neví, ale je prý docela možné, že někde je klášter i pro ženy… Tam půjdu, Jimeno…“

	Nepochopil. „Protože tě Bůh zachránil tím bleskem?“

	„Pro Boha živého! Nebyl to blesk!“ zaječela. „Jsem jiná! Otec Bernard mne chválil, jaká jsem pilná, pokud jde o Boží věci! Ale já musím, víš?“ Přešla do šepotu. „…Aby se mne docela nezmocnil ten druhý…! A nikdy jsem nebyla dítětem, Jimeno! Protože si na to nepamatuju! Možná sis mě vyčaroval! Možná mne ďábel stvořil už dospělou…“

	„Nebo právě Bůh…“ zkusil ji uklidnit.

	„Ne…“ zavrtěla hlavou a nepřestala s tím. Zamnula si ruce. Třásly se jí. Otírala šije do šatů a v prstech křečovitě muchlala látku. „Ne, Bůh nebyl, tím jsem si jistá, jako že je nebe nade mnou…“ Náhle udeřila pěstičkami do desky stolu a zvedla k němu oči, plné bezmocné zlosti a zoufalství: „Kde jsi mě našel, Jimeno? V kterém hadím hnízdě? A který démon se to ve mně skrývá?“

	Mráz mu běhal po zádech, ale nikdy by nepřistoupil na to, říct jí pravdu. „Acibello…“

	„Kdo jsem, pro živého Boha?“ rozkřičela se. „A proč jsem taková? Otec Bernard tvrdil, že žena je ďáblův nástroj… Všechny být nemohou, to dá rozum, ale co když jsem to právě já? Co jestli byl Ježíš syn Boží a já jsem dcera samotného…“ Ztratila hlas a to strašlivé jméno už jen němě odhláskovala.

	„Holčičko moje…“

	Trhla hlavou, jako by jí někdo dal políček. „Máš mi co říct, Jimeno?“

	„Trápíš se pro hlouposti…!“

	„Tohle že je hloupost?“ vzlykla a znovu se roztřásla.

	Duše se jí zkroutila jako suchý list na řeřavých uhlících…

	Dvířka z chodby se pootevřela a v nich se objevila pomocnice z kuchyně. „Mám přinést víno, pane…?“

	Zase to přicházelo…

	„Pryč!“ zaúpěla Acibella. „Jdi pryč!“

	Dívka o krůček ustoupila, ale zvědavost byla silnější.

	„Uteč!“ zakvílela Acibella a padla na kolena.

	Žhavý květ z ní vytryskl jako krev z rozervané tepny. Omítka kolem dveří vmžiku zhnědla a opadala. Nešťastnice se rozkřičela hrůzou a bolestí. V pudu sebezáchovy se ještě stačila vrhnout zpátky do chodby, zčernalá ohněm a s doutnajícími zbytečky vlasů. Víc ne. Jako podťatý strom padla na koberec a ovčí rouno zdusilo poslední bolestné sípáni…

	Acibella poznenáhlu, zalykavě nabírala dech. „Už zase! Bože, ne, netrestej mě…“ Obrátila zmučené oči k Jimenovi a rty se jí nakřivily do nehezkého úsměšku: „Jsem milá? Dobrá a hodná? A lidem dávám, co potřebují? A co je tohle, Jimeno? Tohle je ten boží blesk, který mne zachránil, víš? Co myslíš? Je za tím Bůh?“ Těkající oči se dotkly dokonávajícího těla a Acibella vybuchla pláčem. „Už zase! Už zase, Jimeno!“

	Jimeno Arista stál na krůček od ní a nedokázal udělat ani ten jediný krok, aby ji mohl vzít do náruče. Ne, nebál se, že by mu ublížila. Podle všeho se jí to stávalo jen v největším rozrušení…

	Nevěděl, co dál… Přesto ale neztratil rozvahu. Vyhlédl z okna na nádvoří: „Iňigo!“

	„Pane?“

	„Pojď sem!“ křikl. Rychle vešel do chodby, vtáhl sežehnutou mrtvolu do místnosti. Rychle dovřel dveře, opřel se o ně a čekal.

	Acibella stála u okna a dívala se ven. Viděl ji zezadu, drobnou, útlou, a každý vzlyk s ní cloumal jak vichřice s mladým stromkem…

	Někdo chytil za kliku.

	„To jsi ty, Iňigo?“ zeptal se hradní pán přes dveře. „Jestli jsi sám, pojď dovnitř. A vzpomeň si na blesk, který zabil Saracény, co vás pronásledovali…“

	„Proč, pane?“ znepokojeně se zeptal starý voják na chodbě.

	„Tady se blýskalo stejně,“ odtušil Jimeno a pustil kliku.

	Iňigo vstoupil dovnitř a hned nakrčil nos. Rozhlédl se po zemi… „Kdo je to,“ zeptal se rozechvěle. Viděl už stovky pozutínaných hlav naražených na kůly před Valencií, muže roztrhaného mezi koňmi, ale věděl, že na tohle si nikdy nezvykne.

	„Sám poznáš, kdo bude chybět,“ vyhnul se Jimeno Arista odpovědi. „Hned vedle jsou moje komnaty. Strhni tam přikrývku a zabal do ní tělo. Vyvez je hodně daleko a pohřbi tak, aby je nikdo nenašel dřív, než zbudou kosti…“ I jemu hlas selhal. „Potom ji pohřbíme tak, jak se má…“

	***

	Oba zůstali stát na místě, dokud Iňigo neudělal, co bylo třeba, a dokud se před povozem, na jehož kozlíku seděl, neotevřela hradní brána.

	„Už víš, proč musím pryč?“ špitla Acibella.

	Teprve teď si všiml, jak se mu chvějí ruce. „Kolikrát se to stalo?“

	„Podruhé. Nedokážu to ovládnout… Musím do kláštera, Jimeno.“

	Pokývl. „Slyšel jsem, že jsou ženské kláštery, ale daleko. Otec Bernard potřebuje mít nejmocnějšího muže v kraji na své straně, ale tam…“ odkašlal si, „tam by tě po první zpovědi dali upálit! Nikam tě nepustím!“

	„Ani teď?“ opáčila hořce a pohodila černými vlasy.

	„Řekla bych: Pusť mne za mým otcem, ale já…“ statečně polkla, „… já do pekla nechci…“

	Nadechl se, přešel k ní a políbil ji do vlasů. „Jestli odejdeš, tak já s tebou, holčičko…“

	„Proč jsi tak tvrdohlavý?“

	„To ty jsi tvrdohlavá!“

	„To bys musel být můj otec, abych byla po tobě,“ vydechla to, co ji už několikrát napadlo, ale v co nedoufala ani v tom nejhezčím snu.

	Zarazil se. „To po své matce jsi tvrdohlavá,“ zklamal ji. „Ten čas, na který si nepamatuješ, byl strašlivější než si vůbec dokážeš představit, víš? Tvá matka zahynula a málem i ty. Já tě zachránil. Vymyslel jsem si tu historku se saracénským otroctvím, protože nechci, abys o tom, co se stalo, věděla… Jsi…“ Náhle ucítil cosi, co mu vehnalo slzy do očí. „Děvčátko moje…“

	„Nikdy jsi mi neřekl, kde má hrob.“

	Vytřeštil na ni oči: „Kdo?“

	„Moje maminka, přece…“

	…Bažinatá louka, zarostlá blatouchy a ostřicí… Ještě dnes je řeka Araquil otrávená jedem z netvorova rozkládajícího se těla. Ještě dnes tam hlídkují jeho muži, aby se nikdo nepotuloval moc blízko, odřezávají kusy masa, drtí kosti a spalují je v ohni…

	„Nemá nikde hrob,“ odpověděl ochraptěle. „Její tělo jsem nikdy nenašel.“

	Vydechla. „A můj otec…?“ Odmlčela se a dívala se na něj jako na někoho, kdo ji může zachránit před tím nejhorším, co še může stát. „Jimeno, já to musím vědět!“

	„Tvůj otec…“

	„Znal jsi ho?“

	„Znal,“ odpověděl tiše. „Byl by šťastný, kdybys teď za. pomněla na všechno a šla spát…“

	„Je… Je mrtvý?“

	„Není, proboha!“

	Podívala se po něm s podezřením v očích. „Jak vypadal?“

	„Jako…“

	Přistoupila až k němu a prsty, každým zvlášť, jej pohladila po tváři… „Jsi to ty, Jimeno?“ Prudce zaklonila hlavu dozadu a podívala se mu do očí lesklých slzami. „Jsi?“ zajíkla se a už nečekala na odpověď, protože ji znala. „Můžu taky plakat, Jimeno?“ Svezla se před ním na kolena a zdvihla oči vzhůru, kde místo oblohy viděla jen kamennou klenbu, začernalou od sazí z lojových svíček. Zmocnila se jeho dlaní a vkleče v nich schovala svou tvář.

	Ucítil, jak se mu její jazyk dotkl hrubých mozolů od rukojeti meče a pokusil se vytrhnout. „Acibello…“

	Propletla své prsty s jeho a vstala s očima proměněnýma k nepoznání. Zachvěl se. všimla si toho, ale nechápala proč. Byla šťastná, a tak tedy musel být i on…

	„Jsem ráda, že tě mám…!“

	Zvedl ji. Usmál se.

	Polkla: „Odpouštíš mi… tu hrůzu?“

	„A ty sobě odpustíš?“

	Pokrčila rameny: „Já za to nemohu. Myslela jsem, že to zavinil můj otec, ale asi to byla…“

	„To neříkej!“ zařval. „Máš její jméno, jsi krásná, možná krásnější, ale ona…“ Hlas mu selhal. Hladil ji po ramenou, líbal do vlasů, ale nedokázal ze sebe dostat ani slovo.

	„Ona byla anděl, chtěl jsi říct,“ dostala ze sebe s námahou. „Kdežto já…“

	„Ne, to ne… Stýská se mi po ní, víš? A přitom ji všude vidím. Stejně pohazuješ vlasy, a taky povystrkuješ špičku jazyka, když se snažíš, aby se ti něco povedlo…“ Smutně se pousmál: „A docela jako ona mhouříš oči, když tě hladím.“

	Vzlykla. „Třeba ti ji můžu nahradit…“

	„Holčičko bláznivá!“ Kysele se usmál a znovu ji pohladil po vlasech. „Nevíš, co mluvíš. Nemůžeš se přece stát mou ženou…!“

	„Proč ne?“

	„Dcera se nemůže stát ženou svého otce…“

	„Proč ne?“ skoro se rozčílila. „Přece jsme spolu, vyjíždíme si spolu, jíme spolu, bydlíme ve stejném domě…“

	„Nemůže, nemůže…“ blekotal. Najednou byla krásná jako v prvních dnech, když se ještě usmívala na svět. Oči jí svítily jako prosluněný malachit a zvaly jej dál… Do hříchu…

	„Proč nemohu? Protože jsem hrozná?“

	„Pro živého Boha, nech mě být,“ zachraptěl a prohrál.

	Pohladil ji, a vzápětí znovu.

	„Jsem hrozná…“ Už to nemyslela vážně. Chtěla jen, aby nepřestával. Mhouřila oči jako kočka a nechávala se hladit po vlasech a líbat na tvář. Dívala se do jeho očí tak zblízka jako ještě nikdy a pociťovala, jak se jí pomalu zmocňuje jakýsi strašidelný třas. Vzrušení…

	„Acibello!“ uslyšela a vsadila by život, že to říkal jí a ne té, která už byla půl roku mrtvá.

	***

	„Jimeno!“ odpovídám a nevím, co jiného dělat. Zalykám se štěstím a nevím proč. Co to znamená, že mi tak svíráš paže a proč cítím tvoje rty na těch místech, jichž se ještě nikdy nedotkly?

	Nevím, co se děje, ale chci to…

	„Jimeno!“

	Ty vůbec netušíš, jaké to je, houpat se na obláčcích, co plují po nebi jako bělostné bárky rybáře lidí… Je mi tak dobře, jako bych tam teď byla!

	„Jimeno!“

	Na všechno zapomenout, jako na tu hrůzu v dětství, a být tu jen s tebou… Chci to, a nevím co, ale cítím, že právě proto jsem se zrodila… Pro mše? Ano, tisíckrát ano, ale z toho kvílivého předzpívávání mě nejímá závrať jako teď. To z tebe, z těch rukou, co mě tlačí ke stolu, z řinčení měděných konvic na víno, které jsi shodil na zem, a z dutého klapnutí zámku, když jsi otočil klíčem… Co se budě dít?

	Můj Bože, nevím, ale ty ano. Venku se stmívá, jako by ses nechtěl dívat…

	Objal mne a vyzdvihl na stůl. Cítím, jak mi jeho ruce vyhrnují šaty, jako bych se právě chystala jít spát… Nad kolena… A nad boky…

	Sklání se ke mně.

	„Jimeno…? Co mám dělat?“

	„Tiše, lásko! To já! Já musím něco udělat!“ šeptá a jazykem mi proniká mezi rty. Přivírám oči a cítím jeho ruce pořád dál a dál… Zvrátila jsem se dozadu na desku stolu a chvěji se. Chci křičet, ale nemohu. Sotva jsem otevřela ústa, naklonil se nade mne a položil mi na ně dlaň.

	„Tiše!“

	Tak jsem potichu. Potichu skučím a čekám… Nevím na co. Možná na chviličku, až se ty ruce dostanou tam, kam chtějí…

	Přikryls mi oči a já je poslušně zavírám a zároveň slyším, jak cinkají přezky na tvém šatě. Tisíce pupínků mi naskakují po těle.

	„Jimeno!“

	Chci to, a nevím co! Chvěji se jako koloušek před šelmou. Jenomže já jsem přece ta šelmal Šelma, která přišla na svět…

	„Jimeno!“

	Jsi tady! Bolí to, ale krásně.

	„Jimeno!“

	„Holčičko!“

	„Otče…!“

	Jimeno prudce odskočil, jako by ho srazil úderem palice. Posadila jsem se a najednou nemohu mluvit. V hrdle mi vyrostlo cosi, co mi nedovolí ani polknout…

	„Holčičko!“ Padl přede mnou na kolena a udeřil čelem do zdi. Na skráni si roztrhl kůži a pramínek krve mu začal stékat do vousů.

	Utírám slzy. „Co se stalo?“ sípu a dívám se, jak s bůhvíproč zrozenou hrůzou v očích ustupuje ke dveřím. „Jimeno!“ Sedím na okraji stolu s lemem šatů vyhrnutým nad kolena a tupě zírám do zdi kdesi nad ním.

	„Proč…?“ vzlykla jsem.

	Pozadu narazil do dveří, nahmatal kliku a roztřesenou rukou odemkl. „Koro měl pravdu,“ zachraptěl. Rychle a ledabyle se oblékl a utekl na chodbu. „On měl pravdu!“

	Sedím a nehýbám se, jako kdyby mě ještě před tím, než za sebou přirazil dveře, zaklel do kamene. Jsem socha, žula, nešťastná, a netuším proč… Dupot jeho nohou po schodech a pak zvonivé údery kopyt jeho koně, přešlapujícího na nádvoří před branou až se mříž konečně vysune nahoru, mi buší v hlavě jako poslední klekání před nekonečnou nocí.

	Odjíždí. Odjíždí ode mne, protože jsem provedla něco hrozného, a já nevím co. Z té mrtvé dívky přece neměl takovou hrůzu…!

	Acibella se sesunula z desky stolu, upravila si šaty a udělala několik těžkých kroků k oknu. Rozechvělé prsty zaryla do škvír mezi kameny a vyhlédla ven. Její oči přitahovala pláň, táhnoucí se na sever a východ od hradu.

	Tam daleko, téměř se ztrácející proti světlému, skoro bílému nebi, se chvilkami blýsklo, když se sluneční paprsky opřely do pozlaceného kříže na vížce chrámu svatého Gerasima. Otec Bernard, kmitlo se jí hlavou. Nebo raději…

	***

	„Iňigo!“

	Právě se chystal zavěsit chomout na skobu ve zdi, ale už to neudělal. Bleskurychle se otočil na patě a zadíval se do šera za sebou. Nikde nikdo. Koně byli klidní a jen občas některý z nich přešlápl nebo odfrkl… Slunce už před chvílí zapadlo, tma ve stájích rychle houstla, ale kdyby někdo stál u koní, všiml by si ho…

	Jenomže teď neviděl nic. Z opatrnosti střelil očima zpátky k vratům stáje, jestli se mu někdo nechystá vpadnout do zad, a zaštítil si hruď chomoutem. Proti ráně mečem nebo sekerou byl pevnější než štít… Opřel se o studenou kamennou zeď a uplivl si skrze zuby. „Kdo je to?“ houkl do tmy.

	Zašustění slámy někde vzadu, kde se ve velkých hliněných hrncích promíchával oves se solí.

	„Pohřbils’ ji?“

	Až teď si uvědomil, čí to je hlas. Rychle očima prozkoumal všechny kouty. Už věděl, co dokáže a nebyl si tak docela jist, jestli tím, že to ví, se nestal jejím nepřítelem. Po zádech mu začaly stékat kapičky potu. „Co tu děláš, Acibello?“ zachraptěl.

	„Modlím se.“

	V temném šeru na chviličku zasvítily světle zelené oči. Otřásl se. Nikdy si neuvědomil, že je má tak světlé. Skoro žluté, jako… Zahnal tu myšlenku, neměl hady rád.

	„Pohřbils’ ji?“ zeptala se znovu.

	Pokývl, i když to nemohla v tom šeru vidět. „Na sever odtud, za hřebenem, je v údolí dávno vypálená vesnice…“

	„Už jsme tam spolu byli,“ hlesla.

	„Rostou tam jalovce, kousek nad osadou, vzpomínáš si?“

	Němě přikývla.

	„Když tu vesnici před dvaceti lety Saracéni vypálili, tak ti, co přežili, za každého mrtvého vysadili cestou od vesnice k hřbitovu broskvoň…“

	„Je tam hezky,“ špitla Acibella.

	Rozpačitě přešlápl. Otočil se ke stěně a chomout zavěsil na skobu. Proti jejímu ohni by mu tak jako tak byl k ničemu. „Proč tě to zajímá?“ zeptal se po chvíli.

	„Její matka ji hledala.“ Acibella šeptala, jako by se bála, že je někdo uslyší. „Chceš znát jméno?“

	Přikývl. „Já už vím, kdo je ta mrtvá, našel jsem jí na krku přívěsek, jaký jiná nenosila…“

	„Chtěla bych…“

	Sebral odvahu: „Po mně už nic nechtěj!“ zavrčel odtažitě. „Don Jimeno Arista mi nemusel klást na srdce, že mám na tebe dávat pozor, protože bych s lehkým srdcem obětoval i život pro ten tvůj… Už to neplatí. Tu mrtvou jsem houpával na kolenou, když byla malá, díval jsem se, jak roste, a…“

	„A mě jsi tak nikdy neviděl…“ vyhrkla s hořkostí v hlase.

	Nevšiml si toho. „Jestli se její matka dozví, co se stalo…“

	„Dozví,“ přikývla dívka odhodlaně, ale z tónu hlasu bylo znát, že nemá daleko k pláči. „Zavedu ji tam, a řeknu jí to…“

	Rty mu zkřivil kyselý úsměšek. „Jestli doufáš v odpuštění, tak jsi bláhová!“

	„Toužím po trestu, Iňigo…“ Na nádvoří před stájemi se ozval vzteklý výkřik a kdosi mu konejšivě odpověděl… „Nemůžu se dívat, jak démon ve mně zabíjí lidi…“

	Starý voják cosi nesrozumitelného zabručel.

	„…Mě to netěší, pro Matku Boží! Iňigo!“ vyhrkla najednou. „Nemůžu se dívat, jak démon ve mně zabíjí lidi! Kde se vůbec vzal? A…“ Hlas se jí zlomil. „Můj otec je Jimeno? Ano?“

	Iňigo potřásl hlavou. „Už se ti přiznal?“

	„A moje matka zemřela…? Hrozně?“

	Neviděla, jak Iňigova tvář ztuhla. Najednou si vzpomněl na ranec se sežehnutým dívčím tělem, který dnes odpoledne položil na dno jámy a zaházel jej hlínou, a zadrhlo se mu v krku.

	„Obě tvoje matky zemřely hrozně!“ řekl ponuře.

	„Obě?“ vydechla s hrůzou. „Co mi chceš říct?“

	Statečně pokročil do tmy a začal odvazovat jednoho koně za druhým. Kdyby se zase zbláznila a chtěla ho spálit, ať mají alespoň ta zvířata naději na záchranu. „Máš dobré srdce, děvče, jsi laskavá, krásná, stejně jako byla Acibella, žena Jimena Aristy. To všechno máš po ní…“

	„A po té druhé?“ Acibella se krčila za plůtkem z naskládaných prázdných věder a cítila, jak jí bije srdce. „Kdo to byl?“

	„Po té druhé máš oči… a svoje prokletí.“

	„Myslíš ten oheň? Ona to dokázala také?“

	Iňigo si uplivl: „Uměla i létat, Acibello…“ Otočil se a pomalu, nahrbeně odcházel, čekajíc každou chvíli oheň a praskání sežehnuté slámy.

	***

	Tady!

	Don Jimeno Arista s nepřítomným úšklebkem na tváři zarazil koně a seskočil do kamení.

	„Tady to bylo,“ zamumlal pro sebe a rozhlédl se. Děsivě příkré, kamenité svahy po obou stranách horského sedla jen sem tam pokryté ostrou, zežloutlou trávou, hyzdila vyhřezlá žebra zelenošedé skály, v jejichž stínu se bělaly flíčky sněhu, i když v údolích už dávno vládlo léto. Jimeno Arista seskočil z koně, omotal si uzdu kolem ruky a šel dál. Cesta se točila mezi skalami, uhýbala kamenným blokům… Jindy by se nepřestával rozhlížet kolem sebe a čekat útok horských lupičů, ale dnes mu to bylo skoro lhostejné…

	Hejno mrchožravých ptáků se se vzteklým krákáním zvedlo z uhynulé ovce a se sebevražednou odvahou se vrhli proti člověku.

	Jediným máchnutím srazil k zemi dva z nich a zastavil se. Sundal ze sedla měch z kozinky, odmotal pruh plátna kolem korkového uzávěru, vytrhl jej z hrdla měchu a napil se.

	Za ohybem stezky se nad jeho stopou objevila psí morda. Aristův hřebec varovně odfrkl, ale jeho pán si to ani neuvědomil. Zato pes, velký horský ovčák, couvl zpátky a rozčileně zakňučel. Šílel hlady, ale tušil, že muž s koněm je pro něj příliš nebezpečné sousto… Jimeno vrátil měch na místo a chvíli nato odbočil z hlavní cesty, která křížila hory mezi Pamplonou a Soracoizem. Otevřelo se tu před ním rozlehlé prostranství, kde často obchodníci, putující mezi městy, zůstaly přes noc, když se hory kvůli bouři nebo divokému větru nedaly překročit. Bez zájmu minul opuštěný vůz, na němž si už zub času začal vybírat svou daň a kolem vyhaslých ohnišť zamířil dozadu, kde se mezi pokřivenými kmínky jeřábů leskla hladina malého jezírka, napájeného slabounkým praménkem vody, ukrytým ve svahu pod kamenitou sutí. Prodral se mezi zmrzačenými stromky a začal šplhat do svahu. Nedíval se nahoru, ještě si pamatoval, že to místo není daleko…

	Pak skoro narazil do kamene zvedajícího se ze svahu hory a padl na kolena. Ani teď nevzhlédl vzhůru, kde nad ním rozpažoval své ruce kříž…

	Otočil se a shlédl dolů na tábořiště kupců. Až sem, tak vysoko nad stezku, tehdy dračice zahnala jeho Acibellu! Tisíckrát za těch posledních pár měsíců se mu ta představa vrátila pod víčka, když spal. Vojáci, které s ní tehdy poslal jako doprovod, aby si mohla v Pamploné nakoupit látku na nové šaty, když se do těch co měla už kvůli dítěti v lůnu nevešla, do jednoho zahynuli v plamenech z dračí tlamy, když ji bránili. Z vozky našel jen horní půlku těla… Až sem se v panice a hrůze vyšplhala. Až tady našel krvavé skvrny a safírovou čelenku, kterou okamžik před smrtí odložila na kámen tak, aby ji docela určitě našel…

	„Acibello,“ zašeptal a konečně vzhlédl ke kříži. „Máme dceru…“

	Kříž mlčel. Stejně jako vrcholky hor, zachumlané v mlžných mracích. „A já…“ Dvakrát se nadechl, ale nedokázal to říct. „Zneuctil jsem ji!“ vykřikl nakonec. Položil horké čelo na kamenný podstavec a cítil, jak jím prostupuje chlad. „Nenáviděla bys mne, kdybys tady byla… Možná bys mne proklela… Možná…“

	Cosi uslyšel. Křik?

	Pomalu vstal a otočil se směrem ze svahu. Ne, nikde nic, snad se mu to jen zdálo…

	***

	„Iňigo! Prosím! Počkej ještě!“ vyhrkla hned, jak si všimla, že chce odejít.

	Mrtvé ticho. Neotočil se.

	„Ráno seber všechny, i ženy a děti, a odejdi s nimi do hor…“

	„Cože?“ obrátil se s v vytřeštěnýma očima.

	Trhla rameny. „Ptala jsem se, co je třeba udělat. Touhle dobou prý každý rok vyrážíte připravit salaše na zimu a zabezpečit letošní jehňata proti vlkům…“

	„To dělají pastevci sami, a když je práce víc, tak jim posíláme na pomoc dva, tři muže, co se umějí ohnat sekerou. Je zbytečné, aby…“

	Umlčela ho mávnutím ruky. „Byla jsem za otcem Bernardem… Neřekla jsem mu všechno, ale stejně mi poradil, abych poslala pro biskupa. Poprosila jsem ho, aby tím poslem byl on…“ Hrdlo se jí na chviličku zadrhlo. „…V listě jsem vypsala všechno, co o sobě vím… Ten démon ve mně si nezaslouží zůstat naživu, Iňigo! Možná to bude… hrozné, než se biskupovi podaří ho vypudit. Nechci, aby někdo viděl, jak to ze mne vychází… Vraťte se, až zase budu zdravá, ano?“

	„Acibello…“

	„Neptala jsem se tě, jestli činím dobře!“ okřikla ho dřív, než vůbec stačil něco říct. „Řekla jsem, a ty se podle toho zařiď!“

	„Don Jimeno by s tím nesouhlasil…“

	„Odjel do Compostely pro svatý olej,“ zalhala. „Prý… pomáhá při vyhánění ďábla.“ Hlas se jí roztřásl. Iňigo si toho všiml, ale v té chvíli se mu to nezdálo podivné. „Nenech se nikým umluvit,“ začala zase, „že tu chce zůstat! Otec Bernard mi řekl, že se může stát, a budou vyslýchat i někoho z těch, co žijí na hradě. Prý to bolí…“

	Přikývl. „Odvedu všechny,“ řekl. „Nasekáme ostnaté keře a vystavíme z nich val mezi pastvinami a lesem…“

	„Dobře,“ přikývla hluše. „Otec Bernard odjel před západem slunce a zítra navečer bude u pamplonských hradeb. Za další dva dny sem dorazí biskup…“ Hlas jí selhal. Konečně povystoupila ze tmy. „Tak jdi už! Když to nepůjde jinak, vyžeň ty lidi třeba bičem, i pasáčky ze salaší na stráních na konci údolí… Všechny! I odsouzence z kobek pod hradem, jestli je tam někdo…“

	„Jen ten cizinec, Koro… Je tam už dlouho a nebude mít sílu, aby odešel po svých. Budu ho muset vzít na vůz.“

	„Koro?“ Strnula. To jméno slyšela od Jimena…

	„Koro Seveřan,“ přikývl Iňigo. „Hombre de Norte, mu říkají. Chtěl tě zabít ještě dřív, než jsi přišla na svět…“

	„Tak toho ne,“ začala zase šeptat. „Toho mi tu nech!“

	***

	Hřebec zařičel a Jimeno otevřel oči. Kůň byl celou noc nepokojný, ale tady se nebylo čeho bát. Medvěda tady už nějakých třicet let nikdo nepotkal…

	Zůstal ležet. Všude kolem něho byla tma a vonělo tu seno. Zvedl se na loktech a rozhlédl se kolem. Starou střechou, místy proděravělou dávno zapomenutým krupobitím, se dovnitř prodíralo slunce a v paprscích světla se vznášel prach a drobounké částečky přesušeného sena.

	„Hrome,“ zamumlal.

	Seno na protější straně zašustilo a Jimeno rychle přitáhl nohy. Docela klidně to mohl být nějaký had…

	Z uleželé hromady vykoukl čumáček plcha, zvířátko nebojácně popoběhlo až k člověku a vzápětí už pelášilo k nejbližšímu trámu a bleskově vyběhlo až kamsi nahoru. Když je tu tohle, tak tu hadi nebudou, mihlo se mu hlavou a konečně se posadil.

	Propadlou střechou se díval na nehybné větve dubů a jilmů, jejichž listy se zachvěly, jen když kolem nich prolétl nějaký pták…

	Z té tmy přicházela ona. S rozzářenýma očima, jako v těch prvních dnech když se na něco vyptávala, zvědavá jako měsíční kotě. Ještě neměla tak dlouhé vlasy jako její matka, ještě jí nestačily dorůst… Nikde.

	Ne, neklopila oči a nezakrývala si dlaněmi ňadra a klín, jako jiné. Vztahovala k němu ruce. I teď, ve snu. A blížila se krůček za krůčkem. Nahá. Moje milenka. Má dcera… Nahá, jak ji ďábel stvořil…

	„Dost!“ vykřikl a naráz vyskočil na nohy. Podvědomě, ze zvyku sáhl po meči, při spánku vždycky položeném po levici. Co teď?

	Zpátky!

	Podvědomě zavrtěl hlavou. Nevěřil si.

	Ještě když včera vyrážel z hradu byl rozhodnutý nikdy se nevrátit. A své ženě pod křížem, kde zemřela, přísahal, že už své dceři nezkříží cestu… Ale teď… Z přítmí se znovu vrátila její tvář. Ta rozesmátá z těch prvních dnů, na kterou už skoro zapomněl.

	Věděl, že ona bez něho nepřežije. Možná ani s ním nakonec…

	Po čtyřech se rozběhl po hrůzyplně praskajících kulatinách k otvoru, z něhož trčely rohy žebře. Rychle sešplhal dolů, odvázal koně, vyhoupl se do sedla a bez jediného ohlédnutí se vydal po téměř neznatelné stezce mezi mohutné duby a buky…

	Bylo to jen kousek. Mezi stromy se náhle otevřela světlinka a před donem Jimenem Aristou se otevřel široký výhled na horský kraj, jemuž vládl jen on sám, ať už se to navarrskému nebo asturijskému králi líbilo či ne…

	Daleko na jihovýchodě, jako velká bradavice, mrzačila obrys horského hřbetu silueta jeho hradu. Zaclonil si oči. Byla tam, věděl to. Možná běhá od okna k oknu a čeká, kdy se vrátí. Možná ani neví, proč utekl. Možná…

	Křik… V prvním okamžiku se nenechal vyrušit, ale pak si uvědomil, že zní stejně jako včera, když byl v horách.

	Co je to? Napadlo ho příšerné vysvětlení, ale tohle nebyl dívčí hlas…! Přinutil koně otočit se na místě a zaposlouchal se…

	Mezi kmeny listnatých velikánů se mihla drobná postavička v rozedraných šatech. Byl to chlapec. Vynořil se z lesa, před mýtinou na okamžik zaváhal, ohlédl se za sebe a v zoufalství se vrhl přímo proti nejbližšímu kmeni.

	Jimeno Arista pobídl koně a vyjel mu vstříc. Jestli ten chlapec před něčím utíká, nebude mu ten pokus nic platný, protože dubové kmeny měly tak velký obvod, že by je nedokázal pořádně obchytnout ani dospělý muž…

	Chlapec sklouzl na zem, se strachem v očích se otočil a přitiskl se zády ke kmeni stromu…

	„Pane!“ zavřískl na celý les.

	Jimeno Arista kopl hřebce do slabin, jednou rukou svíral uzdu a druhou vytasil meč.

	Mezi stromy se cosi mihlo a hnalo se to k chlapci.

	Vlk, povytáhl Jimena Arista překvapeně obočí. V létě vlci nebývali nebezpeční… Vedl koně tak, aby se dostal před chlapce, seskočil do polštářů polozetlelého listí a rozhlédl se po šelmě.

	Ztratila se. Šlechtic se pozorně rozhlédl kolem sebe, a pak se teprve obrátil k chlapci: „To jsi volal mne?“

	Bojácně přikývl. „Doufal jsem, že jste někde tady. Volal jsem vás už včera, v horském sedle…“

	„Proč?“

	Chlapec se ošil. „Pojeďme pryč, pane! Jestli je jich víc, tak nás sežerou…“

	„V létě vlci mají co žrát. Tenhle bude asi nemocný, jinak by lidi nelovil…“

	„Tohle není vlk, pane,“ zavrtěl chlapec hlavou. „Včera vás to zvíře stopovalo. Chtěl jsem vás varovat, ale ztratil jste se mi mezi skalami, a když jsem dnes ráno šel kolem seníku, co je nedaleko odsud…“

	„Spal jsem tam,“ skočil mu don Arista do řeči.

	Chlapec přikývl, „…tak se za mnou ta obluda pustila. Málem mě dostala…“

	Jimeno jej pohladil po vlasech a pousmál se do vousů. „Když jsi mne chtěl varovat, jsem ti dlužen službu. Odvezu tě domů. Kde stojí dům tvého otce?“

	„Stával půlden cesty od propasti, co se jí říká Mrtvá díra. Jenomže tam už žít nemůžu. Všichni jsou mrtví.

	Šlechtic jej mimoděk pohladil po vlasech. „Byli to Saracéni?“

	„Ne,“ zavrtěl chlapec hlavou a strnul. Sotva z pěti kroků se na něj dívala šelma, která jej pronásledovala už od rána. „Tihle, pane,“ řekl a ukázal za něho.

	Jimeno Arista se ohlédl a v té chvíli šelma zaútočila. Šlechtic ještě stačil pro ní seknout mečem. Čepel oddělila spodní čelist od hlavy, zabořila se do hrudi a uvízla až někde v břiše. Jimeno přišlápl mršinu k zemi a vytrhl z ní zbraň.

	„Je to fena. Komu patří?“ zeptal se.

	„Obyčejná není, pane,“ řekl chlapec. Vyhrnul si rukáv až k rameni a ukázal mu širokou spáleninu od lokte přes celou paži. „To mi udělala. To feny neumějí, že ne?“

	Jimeno Arista vytřeštil oči. „Od čeho to máš?“

	„Od ohně, pane. Ta obluda chrlí oheň jako draci v pohádkách…“

	Zatočila se mu hlava. Jeho žena nebyla jediná. Pro Boha! Nejméně ještě jedna psice, a kdo ví, co ještě dál…

	„Kde se to tu vzalo, chlapče?“

	„Jmenuju se Sancho, pane…“

	„Na to jsem se neptal!“ rozkřikl se. „Odkud ty bestie přišly?“

	„Z propasti, pane. Z Mrtvé díry! Tam dole prý žila dračice, než ji don Jimeno Arista zabil…“

	„Já jsem don Jimeno Arista, chlapče,“ řekl už tišeji. „Vydám se k propasti a pobiju ty zrůdy, ano? A ty se hned vypravíš na můj hrad. Najdeš tam vojáka, který se jmenuje Iňigo, a řekneš mu, co se stalo, a kam jsem se vydal. Ano?“

	„Ano, pane,“ přikývl chlapec.

	Jimeno Arista vytáhl z batožiny chlebovou placku a kus uzeného a podal je chlapci. „Běž už,“ řekl a bez ohlédnutí zamířil k jihu, kde ležela propast, o níž chlapec mluvil.

	Ten se obrátil právě na opačnou stranu a pustil se stezičkou přímo dolů do údolí, kde doufal, že potká víc lidí a nebude se muset tolik bát.

	Ve stínu, pod korunami stoletých dubů, se mihl ještě jiný stín. Čenich chvíli větřil ve vzduchu, fena doběhla k mršině, olízla krev své družky, ještě pořád prýštící z rozseknutého těla, a vzápětí se pustila po chlapcově stopě…

	***

	Ještě se ohlédla k mříži v bráně, kterou před chvílí sama spustila a za níž teď stál Iňigo, a naposledy mu zamávala. Odvrátil se první. Naskočil na povoz a cosi houkl na vozku…

	Branka pobitá orezavělými pláty železa skřípavě zaúpěla v pantech. Acibella nakoukla dovnitř a z hliněného hrnce u zdi si vybrala louč, kterou podle toho jak byla opálená, použil žalářník jen jednou… Rozběhla se s ní ke kuchyni, zastrčila louč mezi dohasínající oharky a se zapálenou se vrátila zpátky.

	Ovanul ji vlhký, nakyslý zápach z podzemí. Nakrčila nos, ale odhodlaně vstoupila dovnitř. Byla tu zima. Přetáhla si cípy šátku úžeji kolem krku a na chviličku zaváhala.

	Strach z toho, co se může dozvědět, na okamžik převážil nad zvědavostí.

	Opatrně popošla k prvnímu schodu. Skoro se lekla, když ten zvuk uslyšela poprvé. Hned zase přestal, ale jen na chviličku. Věděla, že tam dole je jen jeden vězeň a ještě k tomu přikovaný. Alespoň doufala…

	Nadechla se a sestoupila o jeden schod dolů. Zvuk jejího kroku se rozlehl podzemní chodbou. Pak udělala druhý krok, a třetí… Sestupovala do tmavého chřtánu schodiště a celá se rozechvívala pokaždé, kdykoli zaslechla znovu to podivné blábolivé klokotání… Teprve až když byla dole a světlo louče zatančilo na hrubém mřížové vchodu do první kobky, rozpoznala v těch zvucích chraptivě zpívanou písničku.

	Vysunula jistící kolík petlice umístěný na zdi chodby tak daleko od mříží, aby se k němu nemohl vězeň dostat, i kdyby se mu podařilo vyklouznout z okovů a zůstala stát v otevřené brance do kobky.

	Ten muž schoulený v rohu, ve špinavých šatech olezlých plísní a s těžkým kovovým náramkem na pravé noze, mohl být jedině on.

	„Ty jsi Koro,“ pronesla do ticha.

	Trhl sebou a zvedl hlavu. Jen malounko, aby se nemusel dívat do světla. „Slyším ženský hlas?“ zašeptal nevěřícně. „Valkýry přece nechodí za těmi, co umírají ve špíně…?“

	Acibella zasadila louč do polozrezivělého držáku a poodstoupila k protější stěně. „Podívej se na mne!“ poručila mu.

	Pokusil se o to, ale světlo pochodně mu jen vehnalo slzy do očí.

	„Nevidím nic,“ zamumlal. „Zeptal bych se, kdopak jsi, ale tuším to…“

	Na chviličku zavládlo zaseticho přerušované pleskáním kapek vody, vysrážené na kamenech v klenbě stropu.

	„Chtěl jsi mě prý zabít, ještě dřív než jsem se narodila…“

	„…vyklubala,“ opravil ji. Zalapala po dechu a musela se opřít o zeď:

	„Co… Co jsi to řekl?“

	***

	Povoz nadskočil, kolo povážlivě zapraskalo a uvízlo mezi kameny. Iňigo okamžitě sklouzl na zem a kývnutím naznačil ostatním, že mají slézt z vozu také.

	„Chmmm. Daleko jsme nedojeli,“ zamručel Gundebald, starý mnich, jehož si don Arista držel na hradě pro jeho umění udit maso. Opatrně sešplhal na zem a vzal si od Iňiga bič. Iňigo vlezl pod vůz a vzepřel se na všech čtyřech. Kolo vyklouzlo z pasti, valaši na povel popošli o krok a znovu se zastavili.

	„Chmmm. Proč vlastně odjíždíme, Iňigo?“ zavrčel staroch a otíral si ušpiněné ruce do ještě špinavější kutny. „Don Jimeno s námi nejede, Acibella taky ne…“

	„Zvědavost je hřích, mnichu,“ odbyl ho voják. „A kromě toho to stejně nevím.“

	„Nebo nechceš říct?“ rýpla si jedna z žen. „Včera se ztratila Jacintina dcerka, nikdo o ní neví, a teď zase musíme všichni odejít! Dona Jimena taky nikdo od včerejška neviděl. Skoro to vypadá jako…“

	„Chmm. Mohla bys vymýšlet legendy o svatých,“ zamručel Gundebald.

	Žena se nedala. „…Skoro to vypadá, jako kdyby don Jimeno a tady Jacintina dcera spolu…“

	„Co?“ křísla vztekle Jacinta. Slzy si už po proplakané noci setřela, ale když o tom přemýšlela, napadalo ji to samé…

	„…No, já myslím, že je Acibella přistihla při něčem, co se nesluší, a zoufalství jí na chviličku zatemnilo hlavu…“

	Iňigo mlčel. Gestem jim pokynul, aby znovu vyšplhali na vůz a popohnal valachy, aby co nejrychleji dohnali ostatní vozy, které už skoro dosáhly ústí táhlého údolí. Měl v plánu dojet až na jeho konec, kde se rok za rokem rozpadalo několik dávno opuštěných salaší. Pro těch pár dnů to bude stačit… Vzal si od Gundebalda plátek uzeného bůčku kořeněného římskou mateřídouškou a ukousl si.

	„Matko Boží!“ Jacintin výkřik ho vytrhl ze zadumání. Zvedl hlavu a slepě zamžoural dopředu proti slunci. Vzápětí zanadával, vztekle mrštil masem kamsi pod kopyta koní a prudce na pravé straně přitáhl otěže…

	Z bočního údolí vyjížděli vstříc pětici vozů Saracéni na koních. Pomalu a sebevědomě, jako by si byli naprosto jisti kořistí, která jim nemůže uniknout… Vozy vepředu se už nestačily ani obrátit.

	Iňigo se ale nehodlal nechat zabít či snad dokonce odvléct do otroctví na galéru nebo do dolů… „Jeď!“ mlaskl na valachy a vedl je do oblouku. Koně se poslušně otočili a hned nato ucítili bič. „Jeď!“ Teď už Iňigo zakřičel. Valaši zrychlili, ale jen velmi pomalu se začínali dostávat do cvalu…

	„Jeď! Hrome!“

	Koutkem oka zahlédl, jak dvacet, třicet jezdců v blyštivém šupinatém brnění, napůl schovaném pod bílým burnusem, obklopilo přední vozy a ostatní se pomalým cvalem vydali za jejich vozem.

	Snad stokrát s nimi zkřížil zbraň a už je znal. Rádi si se svou kořistí hráli jako kočka s myší…

	„Jeď!“ Ještě jednou se ohlédl. Zatím byli daleko, ale to se mohlo rychle změnit. „Mnichu!“ křikl na muže za sebou. „Řekni mi hned, jak kopnou koně do slabin!“

	Iňigem vedený povoz se hnal prašnou rovinou, jen občas ozdobenou keříkem zašedlých opuncií a mimóz. Nikde tu nebyla cesta, ani koleje vyježděné formanskými vozy, táhnoucími tudy každé jaro k jihu. Dávno je zarovnaly letní bouřky…

	Vůz poskakoval ze strany na stranu a Iňigo jej vedl přímo tam, kde se jim naskýtala jediná naděje na záchranu… Přímo proti nim se na nejzápadnějším ostrohu horského hřebene zdvihal hrad rodu Aristů, o jehož hradby se už zlomilo tolik saracénských mečů, kolik by jich v Toledu dokázali vykovat za deset roků… Jedině tam mohli doufat v záchranu.

	Neměli nic, čím by se mohli bránit, jen Iňigo měl u sebe svůj meč a mnich Gundebald nůž, jehož čepel byla však vybroušena tak, aby se s ní dalo dobře zaříznout mezi šlachu a kost, a aby se kýta dala v udírně za hák dobře zavěsit.

	Náhle Iňigo zaklel a na chviličku koním povolil. Okamžitě toho využili a přešli z trysku do cvalu…

	„Hrome, jeďte! Žeňte se jako…“ Zalkl se, už to nedořekl, a vzápětí se otočil po ostatních: „Volejte!“

	„Koho? Proč?“

	„Acibella přece spustila mříž, když jsme odjížděli! Jestli ji zase nevytáhne, rozsekají nás pod hradbami na kusy…“

	***

	Koro domluvil a dlouze se napil ze džbánu s páchnoucí vodou.

	„Lžeš mi!“ Acibella s námahou polykala slzy. „Lžeš mi!“ opakovala a upírala malachitové oči ke Korovi, jako kdyby doufala, že to odvolá. „Lžeš…!“

	Mlaskl na ni jako na koně. „Je to pravda,“ krutě se usmál. „V žilách ti proudí krev, která není tak úplně lidská… A možná jsi jedna z posledních…“ Nahrnul si pod sebe starou slámu, aby se mu líp sedělo. „Draci už nejsou, víš?“ pokračoval, aniž by se ho ptala. Snad ho ani neposlouchala… „Vrátil jsem se ještě jednou do Gejzírové země, ale už jsem to tam nepoznal. Všude jen kamení, po stromech zůstalo jen pár zuhelnatělých pahýlů… I pobřeží vypadalo jinak a místo mělčin, které jsem si pamatoval, se černala hlubina hned u pobřeží. Ryby zmizely, i tuleni. A vejce ptáků nenasytila ani těch pár skřetů, kteří přežili, a nezbývalo jim, než z hladu pojídat své druhy…“

	„Proč?“ náhle vybuchla Acibella a zvedla hlavu.

	Vytrhl se ze vzpomínek: „Protože každý tvor spíš roztrhá a spolyká svého druha, než aby sám uhynul hlady…“

	Prudce sáhla do výklenku, kde se krčil beztvarý zbytek lojové svíčky a ve vzteku jím mrštila po Korovi. „Ptám se, proč jsi se tam vrátil!“

	Zmlkl. Slyšela jen jeho trhavý dech, ale neodpovídal.

	Křečovitě se zašklebila. „Proč jsi mě chtěl zabít ještě dřív, než jsem poprvé uviděla slunce?“

	„Protože před takovými jako jsi ty chráním svět!“

	Očima se vpila do těch jeho. „Ne,“ zakroutila váhavě hlavou. „To není ten důvod!“

	„Jediný, který ti řeknu!“ Řetězy zachřestily a Koro se zvedl na kolena. Zamžoural do tmy, ale z Acibelly pořád viděl jen temnou siluetu s narudlou aurou hořící pochodně za ní.

	„To mi nestačí, Koro Seveřane! Chtěl jsi můj život… Ještě dřív než jsi mě vůbec poprvé spatřil, a já chci vědět proč! Pokud ti některá z těch…“ To další slovo jí samo vyplynulo na jazyk. Zarazila se nad ním, ale hned se zalykavě nadechla a pokračovala: „…některá z těch zrůd, k nimž patřím, někdy ublížila, já tím přece nejsem vinna!“

	Choulil se v rohu a neodpovídal.

	„Koro!“ hlesla naléhavě.

	„Ano,“ přikývl nakonec. „Nejsi tím vinna.“

	„Tak proč mne nenávidíš?“

	„Nejenom tebe,“ uslyšela. „Vás všechny!“

	„Ale proč, proboha!?“

	Trhl hlavou: „Tisíckrát se zeptáš?“ špitl kysele.

	„Víckrát, Seveřane,“ zašeptala vyprahlým hlasem. „Nejsem na světě dlouho. Ani rok! Stejně staré děti prý umějí sotva žvatlat…“

	„Stejně stará zmije už dokáže uštknout!“

	„Jenomže já nejsem had!“

	„Jsi horší!“ procedil skrz zuby.

	Neopatrně pokročila až k němu. Po celou dobu se choulil v rohu a pohled upíral do slámy pod sebou. Teď však ucítil na hřbetě ruky dotek lemu jejích šatů. Vyskočil jako lasička. Kovový kruh mu už po tisící sedřel kůži a strhl strup ve tvaru kroužku nad kotníkem, ale ani si tu bolest neuvědomil. Polapil ji, chytil ji za paže a zblízka se jí zahleděl do očí. „Co…“ nedomluvil a zhluboka se nadechl. „Co mi můžeš dát, když ti to všechno povím?“

	„Co ještě víš?“

	„Všechno!“

	Zoufale rozhodila rukama a pokusila se vytrhnout. Marně. Drtil jí paže a najednou mu byla hrozně blízko. Na píď od jejích úst byly jeho rty, bledé a zjizvené suchou, odlupující se kůží…

	Na okamžik se jejich pohledy střetly.

	„Tak co mi nabídneš, dračí děvko?“

	Odvrátila zrak a přejela očima po kamenné klenbě sklepení. „Svobodu?“ vydechla slabě.

	„To ano,“ přikývl. Ještě před chvílí si připadal strašně starý, ale teď mu znovuprobuzené sebevědomí vyhladilo vrásky i chraptivý hlas. „A co ještě?“ zeptal se chtivě.

	„Nevím,“ zazmítala se v jeho rukách jako holoubě před tím, než mu sekyrka na špalku oddělí hlavu od těla. „Dala bych ti třeba… hrad. Ale není můj.“

	Zavrtěl hlavou a přiložil jí prst na rty, aby ji utišil. „Kdysi jsem jednu takovou jako ty poznal víc než ty ostatní. Rozumíš mi?“ ujistil se. „Stejně tak jsem poznal mnoho dívek, i zralých žen, panen a poběhlic, co by za stříbrňák přilehly i k mrtvému…“ Teatrálně si povzdechl. „Ochutnej fondán, a pak se zakousni do planého jablka! Rozumíš mi?“

	…Spěch, a Jimenovy ruce, rozpínající jednu sponu na šatech za druhou…

	„Nevím, o čem mluvíš,“ zalhala.

	„O milování mluvím! O tom vašem umění pářit se s mužem!“ Zapitvořil se jí do tváře: „Přece se nevykrucuj! Máte to v krvi! Už jsi to ochutnala, neříkej že ne!“

	Jeho prsty se jí zaryly do kůže, až vyjekla bolestí.

	„Chceš…?“ zakoktala překvapeně, až se rozesmál.

	Využila chvilky jeho nepozornosti, vytrhla se a uskočila dozadu. Podvědomě se vrhl za ní, ale řetěz jej strhl zpátky. Zaklel, když se mu zaryl do živého masa, zavrávoral a s bolestným šklebem se musel opřít o zeď.

	„Chceš… milovat se?“ Chvatně pokývala hlavou. „Dobře… Nejdřív mi ale řekneš všechno…“

	„Nevěřím ti,“ zasmál se s převahou. „Chci svobodu a tebe! Rok budeš se mnou, dračí panenko, a pak se můžeš zeptat!“

	Mlčky zavrtěla hlavou. „Pak se nikdy nedozvíš, co chceš…“ zarazil se. „Co tě vlastně tak zajímá?“ Odkašlal si. „Jak dlouho budeš žít? Většina z vás se ptá, proč nemá děti, ale na to ty jsi ještě mladá…“ Zvědavě se na ni podíval.

	„Chci vědět, jak se zase mohu změnit na člověka?“ vychrlila ze sebe.

	Rychle vystřízlivěl. „Na člověka?“ zašeptal překvapeně a zavrtěl hlavou.

	„Chceš se nechat prosit?“ zaúpěla. „Můj oheň zabíjí a já se z toho pomátnu!“

	Bylo mu až příliš jasné, že by se s pravdivou odpovědí nespokojila. Ale nechtěl se jen tak vzdát naděje oživit tu nádhernou, polozasutou vzpomínku z mládí. „Uvolni mi pouta a spolu odejdeme. Za rok…“

	„Lžeš!“ osopila se na něj. „Ale jsi sám proti sobě! Když ne ty, pomůže mi někdo jiný. Poslala jsem list biskupovi, jen jsem doufala, že takhle to bude… rychlejší…“

	„Biskupovi?“ V první chvíli se zarazil, a pak se rozesmál. Do očí mu vstoupily slzy… „Bláznivá!“ zamumlal. „Jsi bláznivá! Jsi krásná, nejkrásnější z dívek, ale bláznivá!“ blábolil mezi výbuchy vynuceného smíchu. „Co by ti chybělo? Kdybys nebyla hloupá, aby ses nechala zabít, mohla bys žít ještě tehdy, až kosti pravnuků těch, které dnes znáš, už budou trouchnivé! Spálila bys každého nepřítele, a se svou krásou bys dokázala ještě víc!“

	„Já chci jednou…“

	Teatrálně se plácl se do stehen: „To tvé jednou už nikdy nebude, rozumíš? Pro tebe ne! Slyšelas’ někdy, jak služebníci církve vyhánějí ďábla z těla?“ Rozkašlal se. „Slyšela jsi někdy o sextariích oleje a vody, které musí vypít člověk, jehož těla se prý zmocnil ďábel? A představ si kleštiny, jejichž čelisti se nejdříve rozžhaví do ruda… Do ruda, ne do bíla, když jsou jen rudé, kůže se přiškvaří, odtrhne se i s kleštinami, a otevřenou ranou může ďábel odejít! Ale jedna taková rána nestačí, Aristova dcero…!“

	„Chceš, abych se bála?“ špitla.

	Vysokým obloukem plivl až do rohu a zase se k ní obrátil. „Ne. Jen si myslím, že by byla hloupost se na biskupův příjezd tolik těšit…“

	Dívala se na něj a netušila, jestli mu má věřit. Kdyby tu tak byl Jimeno…! „Tak mi řekni, co mám udělat!“

	Odkašlal si. Už mluvil dlouho a to mu nedělalo dobře,

	„Už jenom uprchnout, děvče. Co nejdál odsud!“

	„S tebou?“ opáčila kysele. „A za rok, možná…“

	„Bude stačit, aby tě jen jednou viděli, jak chrlíš oheň, a hranice tě nemine!“

	„Já přece… nechci nic než klidně spát,“ hlesla. Otočila se k němu zády a pohlédla ke schodišti. Na okamžik se jí zdálo, že zaslechla někoho volat své jméno, ale hned nad tím mávla rukou. Mříž v hradní bráně byla spuštěna a do hradu se nikdo nemohl dostat. Byli tu jen oni dva…

	Koro se umlčet nenechal. „Třikrát sedm dnů tě budou držet v bdění, bez spánku, aby se tvé tělo unavilo a nemohlo dále démonovi sloužit…“

	Skoro jako kdyby mu pořád nevěřila. „Kolik jsi potkal takových jako jsem já?“

	„Nezbývá ti než vyskočit do sedla a někde daleko se schovat,“ znovu si odkašlal. „Znám hodně takových míst,“ nabídl se.

	„Ptala jsem se, kolik jsi potkal takových jako jsem já…“

	„Osm jsem jich potkal a osm jsem jich zabil,“ odvětil tiše. „Přesně na tolik kousků ti posekají ruce, když se jim nepodaří toho ďábla z tebe vypudit…“ Přes rty mu přeběhl náznak úsměšku. „A to se jim nepodaří…“

	Zprudka se obrátila. „Jestli mi dokážeš pomoct, prozraď mi recept, jak se stát člověkem, a já udělám co si budeš přát! Přísahám, Koro! Na svatou Bohorodičku přísahám! Budu ti blahořečit a svými vlasy utírat tvé nohy, jako Lazarova sestra Ježíšovi… Budu…“ zalkla se, „budu pro tebe hledat další jako jsem já a přivádět je pod tvůj nůž, ano? Když tě to naplňuje potěšením! Přísahám, Koro! Udělám pak všechno, co chceš!“

	„Uvolni mi pouta…“

	„Ne!“ zaječela. „Až potom! Já ti nevěřím!“

	Couvl do svého rohu a sedl si na slámu.

	Zvedla uslzené oči k němu: „Pomoz mi, a já ti splním všechno, co sis přál…“

	Cukl rukou, jako by chtěl odehnat o váda bzučícího kolem hlavy. Dávno zabitý sen vstával z mrtvých… Tehdy před čtyřiceti lety měla Yorica zavrácenou hlavu v kožešinách a slibovala, že na ni nikdy nezapomene… Že se bude uprostřed noci budit touhou a hledět k obloze, jestli jeho hvězdu právě nepřekrývá strašidelná silueta letícího draka. A měla pravdu, hrome!

	„Ty tu odpověď neznáš, nemýlím se?“ řekla najednou.

	Podíval se jí do očí. Svítily slzami.

	„Žádná není,“ řekl po pravdě. „A tím mučením tě zcela jistě nevyléčí…“

	„Říkal jsi, že jich bylo osm?“ zeptala se. Pokoušela se ovládat, ale nedařilo se jí to a už si ani neutírala slzy. „Nikdy se žádná neproměnila zpátky…?“

	Zavrtěl hlavou.

	Popoběhla až k němu a odkopla džbán s vodou proti stěně. Hliněná nádoba po nárazu na kámen pukla a rozletěla se. Acibella zase couvla zpět, už se stačila jen otočit proti vedlejší zdi. Plamen udeřil do skály, rozplizl se po ní, okovy zapuštěné do kamene rozpálil do ruda a zeslábl.

	„Umři si tu žízní, Koro seveřane!“ zašeptala s probuzenou nenávistí v hlase. „Podstoupím očistec, ať je jakýkoli!“

	„Budou tě mučit!“ hlesl ještě naposledy.

	„Tak je spálím,“ zavrčela jako šelma před skokem. Mrštila loučí do slámy, na níž seděl Koro, a začala po schodech vystupovat vzhůru. „Spálím je,“ zamumlala, a najednou jako by se na ten okamžik těšila…




	III.

	„Jen člověk veskrze špatný, nedbající božských příkazů, může vstoupit ke zvířecí samici a obcovat s ní, jako by obcoval se ženou. Za takový čin přikazuje Kniha ukamenování a já bych byl první, kdo by kámen vzal do ruky, byť by se jednalo o vlastního bratra či otce či syna či muže mé vlastní sestry. Však nutno podotknout, že jsou i jiní tvorové, co ač nejsou lidmi, přesto v lecčems vypadají jako ženy a často jako panny krásné, žádoucí a vzbuzující touhu. V takovém případě se muž nezpronevěří Božímu příkazu, pakliže neví, jaká je skutečnost. Pokud ji však zná, a přece v něm nadále hoří touha po takovém tvoru-ženě, zaslouží trest. Ona bytost však nechť je zbavena života v každém případě, i když je pro ni takové jednání přirozené. Takovými tvory-ženami jsou samice opic ze země Oparu, samice skřetů ze severních zemí a samice kentaurů, jež jako lidské ženy chodí po dvou a na všechny čtyři poklekají pouze při páření. Říká se, že je však ještě jeden živočich, hybrid, tak podobný ženě, že se od ní liší toliko způsobem zrození. A krásou, pravda. Říká se takovým Iblísa, ďáblova dcera. Měl jsem možnost jednu spatřit, když náš milostivý vládce, pán Bagdádu Harún ar-Rašíd, vyvedl na balkon paláce svoji novou ženu a ukázal ji lidu. Alláh je mi svědkem, že by mne v tu chvíli napadlo kamenování jen z pouhé závisti…“

	al-Džáhiz: Kitáb alhajaván (Kniha o zvířatech)

	

	Iňigo se ohlédl a vztekle si plivl přímo proti větru. Kde se tady vzali, hrome, tak najednou? Přece v každém průsmyku, jímž vede stezka na jih do držav muslimů, stojí hlídka, a nejen jedna!

	„Zrychlili!“ uslyšel za sebou Gundebaldův vzrušený hlas.

	V Iňigově ruce se kmitl bič, ale valaši už běžet rychleji nemohli. „Jacinto!“ křikl na ženu hned za sebou. „Ty, i ženské! Sundejte ze sebe všechny hadry, co můžete!“

	„Cha!“ odhoukl mu mnich Gundebald. „Myslíš, že se ti pohani leknou, až je uvidí jen tak?“

	„Ty pojď na kozlík!“ Iňigo předal starému mnichovi do rukou řemeny otěží, na divoce poskakujícím voze se postavil a přelezl dozadu k Jacintě a ostatním dvěma ženám. Také si bleskově si stáhl košili a i nohavice, nezaváhal ani na chviličku, roztrhl je na dva kusy a podal je Jacintě. Dovedl si představit, jak Saracéni v sedlech musí kulit oči a nejraději by se podíval, ale neměl mnoho času.

	„Vždycky tři kusy navažte jedním koncem k sobě!“ vyhrkl. „Rychle! A podávejte mi to!“ křikl na Jacintu. Strhl jí z ramenou přehoz a hodil jej na hromádku svých šatů. „Dělejte!“ Po čtyřech přelezl až dozadu a pevně se tam rozkročil, čelem k pronásledovatelům. Už byli tak blízko, že jim viděl do tváří a překvapeně zamrkal. Stokrát už viděl ten jejich zarputilý výraz ve tvářích, když se chystali do boje nebo jen tak zabíjet…

	Tihle v rukou drželi namísto zbraní červený fábor a usmívali se. Vlastně možná tomu, že byl skoro nahý… Ten docela vepředu ještě pobídl své zvíře a rázem se dostal za jejich vůz tak blízko, že Iňigo cítil kapičky koňského potu, odstřikovaného při každém pohození hlavou.

	„Jsi Iňigo Garcés!“ křikl Saracén a ukázal na něho. „Poznal jsem tě a zdravím tě, náš nepříteli! Stejně i tvého pána, Jimena Aristu!“

	„Nezpomaluj, mnichu!“ křikl Iňigo na Gundebalda a otočil se k Saracénovi: „Co chceš, pohane?“

	Vůz se řítil stepí, poskakoval z jedné strany na druhou a do svistotu a práskání biče, vyděšených výkřiků ženských a dusotu kopyt létala slova mezi muži, mezi nimiž se prozatím vždycky jen jiskřilo od zbraní.

	„Přijíždím ve jménu toho, kdo stojí mezi mnou a Alláhem a chci si promluvit s Jimenem Aristou, mužem, jehož jméno vyslovují naši rytíři s úctou a ženy v harémech si o něm prošeptají celé noci…“

	Gundebald přestal hnát valachy bičem, ale do cvalu je nepouštěl. Když už nic, alespoň Iňigo tím rozhovorem získá čas…

	„Kdo je ten, co stojí mezi tebou a tvým bohem?“

	Saracén roztáhl ústa a ukázal dvě řady bílých dravcích zubů. „Přece Abdurrahmán, náš chalífa, toho jména třetí, vládce sídlící v Cordóbě, pán země mezi Tárikovou skálou a těmito horami…“ Saracén se rozpřáhl rukou a ukázal k vrškům, které se z planiny začínaly zvedat už sotva pět set kroků před nimi.

	„Iňigo!“ uslyšel starý voják za sebou Jacintin polohlasý šepot. Bleskově se otočil a přikývl. Zdálo se, že by se mohli boji vyhnout, a tentokrát by ho to potěšilo. Jenomže nevěřil…

	„Co chceš po Jimenu Aristovi?“

	Zbylí z průvodu pronásledovatelů jakoby poslušně zpomalili a sledovali nyní vůz a svého velitele o několik desítek kroků pozadu.

	„Přijíždíme s nabídkou míru, a co víc,“ pokračoval pohan, „vezeme dary a…“

	„Co za to chcete?“ třeskla Iňigova odpověď. „Můj pán vám průchod žádnou soutěskou neumožní! Ani k severu, ani na západ!“

	„Alláh je mi svědkem, že kdybychom chtěli projít soutěskami, pak jimi projdeme a nebudeme se ptát, tím méně kupovat křesťanské rytíře!“ Saracén se odmlčel. „Přijeli jsme…“ Iňigo byl opatrný a teď si všiml, jak muslimův pohled přelétl pláň a letmo se dotkl siluety Aristova hradu. Nic jiného než že je to lest jej nenapadlo. „Švihni je, jeď, Gundebalde!“ křikl. Valaši s nesouhlasným zařičením se znovu rozletěli plání a během chviličky nechali překvapené Saracény zase za sebou. Iňigo si vzal od Jacinty navázané nohavice, sehnul se, přeřízl provazy, jimiž byly pospojována prkna tvořící dno vozu, jedno z nich vysunul, spěšně je přeložil napříč přes vůz a zprudka na ně dosedl. Prkno se přelomilo. Iňigo obě poloviny přivázal k volným koncům posvazovaných nohavic, popadl do rukou třetí, volný konec, roztočil primitivní nástroj nad hlavou a mrštil jím proti prvnímu z pronásledovatelů.

	Neházel s tím poprvé a trefil se přesně tak, jak chtěl. Spletenina nohavic a dvou prken narazila koni do předních nohou, provaz se omotal kolem nich a obě poloviny prkna ještě svou setrvačností pouto utáhly. Nádherný arabský hřebec klopýtl, udělal přemet a jeho jezdec vyletěl ze sedla daleko dopředu.

	„Další!“ křikl Iňigo dychtivě.

	***

	Všude bylo ticho, jako by někdo tu krajinu zaklel…

	Jimeno se přitiskl zády ke kmeni stromu a v duchu se pochválil, že hřebce už před hodnou chvílí poslal pryč. Teď by jej docela určitě prozradil.

	Šelmy o něm nevěděly, a to mu možná prozatím zachránilo život. Prozatím… Dopředu, přímo mezi hodující smečku těch bestií se odvážit nemohl, a kdyby se snad chtěl vrátit stejnou cestou, kudy přišel, hrozilo nebezpečí, že by některá z nich zvedla tlamu od sraženého jelínka a všimla by si ho…

	Nezbývalo než čekat, až spolykají maso a kosti roztahají po okolí. Možná si jej přitom taky všimnou, ale třeba už jich nebude tolik…

	***

	Iňigo se rychle ohlédl po Gundebaldovi a pro tu chvíli spokojeně pokývl hlavou. Mnich držel otěže pevně a vedl koně přímým směrem k hradu.

	„Podej mi další, Jacinto!“ Nic. Najednou si dávala na čas. Rozčileně se otočil: „Jsi pomalá!“ Seděla s rukama složenýma v klíně a vrtěla hlavou. Až po chvilce si všiml slz, co jí stékaly po tvářích. „Jacinto! Hrome!“

	Zavrtěla hlavou: „To určitě oni někde polapili mou dceru!“

	„A ty se chceš nechat chytit, abys ji ještě viděla?“ uhodl.

	Přikývla.

	Nepřemýšlel, na to nebyl čas. „Tvoje dcera je mrtvá, Jacinto!“

	„To není pravda!“ zavyla jako vlčice v železech. „Myslíš si, že mě tím donutíš…“

	„Lhal jsem ti někdy?“ přerušil ji ostře. „Sám jsem ji pohřbíval! Podej mi další!“

	Napůl v mrákotách mu podala schumlaný balík nohavic a dřev. „Ty jsi farář, že pohřbíváš?“ zamumlala s nevírou v hlase.

	Vzhlédl. Už si na něj dávali pozor, uzdy svírali nakrátko, aby stačili rychleji strhnout koně ze směru. A blížili se… Rychle. Stejně rychle jako předtím, jen ve tvářích už neměli ten pobavený úsměv… Věděl, že jsou ve střehu a že musí minout. Jen tak, ledabyle, zatočil dřevy nad hlavou, mrštil s nimi po nejbližším koni a bleskově sáhl po dalším. Na okamžik ztratili soustředění. Většina z nich se ještě ohlédla za smotancem dřev a roztrhaných košil, který letěl vzduchem, a už proti nim Iňigo mrštil další…

	Hřebec pod jezdcem, stíhajícím povoz zprava, klopýtl. Pouto, svazující mu nohy, se hned zase odmotalo, ale kůň už se na všech čtyřech neudržel. V plné rychlosti se svalil na bok, zvedl mračno prachu a jeho jezdec se zřítil na zem přímo pod kola řítícího se vozu.

	Povoz nadskočil a hnal se dál.

	„Další!“ zaječel Iňigo a střelil očima k hradu. Najednou se mu zdál nedosažitelně daleko. Do očí mu blýsklo slunce, odrážející se od zahnutých saracénských mečů…

	„Věřím ti,“ doneslo se mu k uším Jacintino zamumlání. „Děláš, co ti řekne pan Arista…“ Náhle na rozkymáceném voze vstala a napřímila na něj prst: „Kdo ji zabil?“ zaječela. Gundebald na kozlíku se polekaně otočil a cosi křikl, ale nikdo mu nerozuměl. „Kdo?“ ječela Jacinta dál. „Ona nebo on?“

	„Zeptej se jich!“ odsekl Iňigo.

	„Ptám se tebe!“ Vrhla se k němu a pokusila se jej popadnout za kazajku.

	„Pusť mě!“ sykl. Další z jezdců už dohnali jejich vůz a chystali se útočit. „Pusť, bláznivá!“

	„Až mi to řekneš!“ vřískla hystericky.

	Ohnal se po nijako po otravné mouše a zasáhl ji naplocho dlaní přes tvář. Neudržela se. Pustila ho, zamávala rukama a pozadu, děsivě pomalu začala přepadat z vozu dolů…

	Iňigo se otočil proti nepřátelům a už se jen stačil sklonit před ranou mečem. Saracén celou dobu štval koně, a teď byl příliš rychlý. Nemohl tak najednou zpomalit… Jen znovu mávl zbraní nad sebou a jediným švihem oddělil Gundebaldovu hlavu od těla. Na zlomek vteřiny utkvěla ve vzduchu, vzápětí se propadla dolů, s tupým žuchnutím se odrazila od kozlíku, nechala na něm krvavou skvrnu a skutálela se kamsi pod kola… Iňigo se bleskově sehnul, popadl do rukou hromadu latěk a začal je po jezdcích házet. Bylo to zbytečné a nic tím dokázat nemohl…

	Rychle přelezl dopředu, shodil bezhlavé Gundebalfdovo tělo na zem a hlasitým křikem ještě popohnal valachy. Hnali se už z posledních sil. Od huby jim odletovala pěna a cesta ještě k tomu právě začínala stoupat…

	Pronásledovatelé nespěchali. Nejspíš si všimli, že je mříž v bráně spuštěná a ze zkušenosti věděli, že nyní se obránci mříž zvednou neodváží, protože by ji za Iňigovým povozem už nestačili spustit…

	***

	Fena krátce štěkla, couvla od krvavé hostiny a s naditým břichem zamířila k hromadě velkých kamenů zarostlých vřesem.

	Jimeno Arista pomalu vystrčil hlavu zpoza kmene. Další nažraná samice už zmizela kdesi pod nachově kvetoucími šlahouny, stejně jako ty před ní… U obraných kostí zbyly už jen tři. Pořád váhal. Kdyby se jednalo o obyčejné psy nebo vlky, už by ze svého úkrytu vystoupil… Bojovat proti ohni si ale příliš netroufal. Ještě měl před očima, co Acibella udělala té děvečce z kuchyně. Skončil by jak ten jelínek a jeho kosti by dračí feny roztahaly po všech norách v okolí…

	„Hrome,“ zamumlal, když mu to došlo, a nejraději by se klepnul do čela. Jestli měl ten chlapec pravdu, muse jí se ty bestie právě jedině nějakou norou dostávat ze dna Mrtvé díry na povrch. A dlouho to nedělají. Pastevci by už dávno žalovali, že se jim ztrácejí ovce… Zřejmě ze dna propasti vede na povrch sopouch, kterým se dá prolézt! Kdyby se mu ho podařilo zavalit…

	Černě zbarvená fena s rezavými skvrnami na krku náhle zvedla hlavu a zavětřila. Jimeno zaklel. Vítr snad jen ne patrně změnil směr, ale to už stačilo, aby se v labyrintu skal kolem Mrtvé díry začal točit trochu jinak…

	Zvíře se zatočilo kolem dokola, jako by chvíli honilo svůj vlastní ocas, a pak se náhle vrhlo ve směru, kde stál strom, za nímž se Jimeno skrýval. Spěšně si otřel dlaně do kabátce a pozvedl čepel meče k pravému rameni. Chtěl udeřit ve chvíli, kdy se vedle něho vynoří psí morda, ale fena si počínala opatrně. Pár kroků před kmenem stromu odskočila stranou a začala dub obcházet dost daleko na to, aby na ni Jimeno nedosáhl.

	Sehnul se k zemi a vzal do ruky kámen. Schylovalo se ke střetnutí… Ale trvalo to dlouho. Nervózně se ohlédl na druhou stranu, jestli šelma na poslední chvíli nezměnila svůj úmysl a nerozhodla se obejít strom z druhé strany…

	„Hrome,“ zašeptal.

	Pořád nic. Cítil kapičky potu, jak mu stékají po krku na záda, svědily ho, ale nemohl se ani pohnout.

	„Hrome,“ zamumlal ještě jednou a rozhodl se zariskovat. Vyhlédl za strom a zaklel mnohem jadrněji. Stály tam všechny tři a dívaly se k němu. Jestli před tím měly podezření, tak teď věděly s určitostí, že na jejich území vnikl vetřelec.

	Koukl nad sebe. Byl si jist, že se stačí vyhoupnout nahoru dřív než než pod ním sklapnou čelisti. Jestliže je tohle ale opravdu smečka z Mrtvé díry, dokáží ty šelmy chrlit oheň. A jen Bůh ví, jak vysoko…

	Horečně si strhl kožený kabátec, límec si smotal do dlaně levé ruky namísto štítu proti ohni, meč opřel o kmen stromu a vykročil ze svého úkrytu.

	Překvapil je. Kamenem zasáhl první z nich přímo do hlavy a po kamení se rozstříkla krev. Pak už mu zbyl čas sotva na to, aby popadl do pravice meč a sekl s ním před sebou. Černá fena se stáhla a zakňučela. Pohledem přeska koval z jedné na druhou. Přiblížil se o krok a obě šelmy couvly. Ještě jeden krok. Uskakovaly před ním, jako by jej chtěly vlákat mezi skaliska za sebou.

	Tam se mu nechtělo. Pod závěsy vřesu mohlo číhat cokoli… Sehnul se a vzal do ruky další kámen.

	V tom okamžiku zaútočily obě najednou. Proti plamenům nastavil štít z kůže a po ostrých zubech druhé feny ťal. Stačila uskočit. Udělal ještě krůček za ní a dostal se přímo mezi ně. Už si všiml, jak se vypnou, když se chystají vychrlit plameny… Počkal do posledního okamžiku, a pak uskočil. Plamenem zasažená psice zakňučela bolestí a zkroutila se do kamení. Na doražení bestie neměl čas. Přendal si meč do levičky, skryl ho pod kabátcem, mrštil kamenem po té druhé a vzápětí zaútočil. Šelma ztratila odvahu a uskočila. Bokem však narazila do skalní stěny a nemohla dál.

	Jimeno Arista viděl, že jí zabraňuje v útěku a mohla by tedy být o to nebezpečnější. Naoko ustoupil do strany a ve chvíli, kdy se zvíře pokusilo protáhnout kolem něj pryč, mu úderem meče naplocho přes hřbet přerazil páteř. Rychle přeběhl k té druhé, dorazil ji, a pak se pomalu vrátil.

	„Táhni domů,“ zamručel a dával si pozor, aby se nedostal před psí mordu, kde by mu hrozily plameny. „Domů!“ řekl znovu a samolibě se usmál. Věřil, že má vyhráno. Těžce zraněné zvíře sebou trhlo a pokusilo se posunout vpřed. Jimeno už jednou viděl na vlastní oči, jak se jeho pes, na něhož se v horách sesypala kamenná lavina, vrátil domů se stejným zraněním jako tahle bestie… Šel pomalu za ní a jen se rozhlížel kolem sebe, aby jej nepřekvapily další z toho dračího hnízda… Kdysi už tady několikrát byl, a věděl, že jsou hodně blízko okraje Mrtvé díry.

	***

	Acibella ještě ani nebyla ani v polovině schodiště, když zaslechla ten hluk a křik. Zdvihla si šaty, a jak to nejrychleji dokázala, vyběhla po schodech nahoru.

	Napadlo ji, že biskup dorazil dřív, než měl. Možná se s ním posel, otec Bernard, potkal někde na cestě…

	Sotva proskočila dvířky na nádvoří, hned pochopila, co se stalo. Iňigo se zády opíral o mříž a rozmachoval se kolem sebe svým dlouhým loveckým nožem. Nějaká žena visela v mřížích, s rukama prstrčenýma dovnitř a pokoušela se volat…

	A všude Saracéni…

	Acibella se rozeběhla k rumpálu, vytrhla zajišťovací kolík a pověsila se za páku na otočném kole. Pohnulo se jen málo. Určitě by se jí to podařilo, ale trvalo by to příliš dlouho. Ti venku, před mříží, neměli tolik času…

	„Bože,“ zoufale zašeptala. V prvním okamžiku ji napadlo rozběhnout se pro Korá, ale než by se jí podařilo vysvobodit ho z řetězů, bylo by nakonec tak jako tak pozdě.

	Skřek plný úzkosti ze smrti a bolesti ji přinutil zvednout oči. Hrudí šedovlasé ženy, kterou skoro ani neznala a která na ni volala skrz mřížoví, prošlo kopí a vyhřezlo jí mezi prsy ven.

	„Acibello!“ zasténala žena. Třásla se z bolesti a hrůzou ze smrti a její tvář, pokřivená bolestí rychle šedla. „Neo… Neotevírej…“ zablábolila.

	Dívka k tomu ani neměla sílu. Nenávistně hleděla na snědé muže a zoufale se pokoušela přivolat ten pocit, co mívala těsně před tím, než začala chrlit oheň…

	„Džamila!“ vykřikl jeden z útočníků a ukázal na ni.

	Iňigo toho využil. V té samé chvíli skočil vpřed, nožem Arabovi prořízl hrdlo, ale když se zbraň pokusil vytrhnout, poznal, že uvízla mrtvému v obratlích…

	Rychle přehlédl bojiště. Už zůstal sám. Pokusil se ještě zabitému nepříteli vytrhnout zbraň, ale tolik času mu už Bůh nedopřál. Před očima se mu mihla kopyta, jezdec v sedle se sklonil až skoro k němu a zároveň mu těžkým mečem rozdrtil rameno. Iňigo bez hlesu padl na kolena. Ještě sklonil hlavu, aby se podíval na svou nepřirozeně se pohupující ruku…

	Teď! Teď to přichází! Acibella zvedla hlavu jako rozhlížející se ještěrka…

	Kolik vás je? Jeden, dva, tři… Tři jezdci na koních?

	Iňigo se ohlédl k mříži a zesinal, když spatřil v Acibellině tváři ten děsivý výraz, který už znal. „Padni na zem, Iňigo!“ stačil zašeptat a padl obličejem na Saracéna, jehož před chvílí sám zabil.

	Acibella pro slzy neviděla nic. Ani Iňiga. Jen vrahy…

	„Umírejte!“ zašeptala.

	Oheň se prodral skrz mříže a sežehl hřívy koní. Jezdci popadali ze sedel a hned zase rychle vyskakovali na nohy a snažili se uprchnout od brány Aristova hradu. I tak je plamen dostihl…

	Acibella se se slzami v očích obrátila k bráně zády a rozběhla se ke strohému kamennému paláci… Bez dechu vběhla do chodby a zarazila se…

	„Budu tu sama,“ zašeptala. Na pár vteřin zůstala stát v chodbě, kde profukoval průvan, a zase se pomalu vrátila ven. Posadila se na nejspodnější stupeň schodiště a ukryla tvář v dlaních…

	V tu chvíli se mezi mrtvými u brány zvedla hlava v blyštivé kovové saracénské přilbě. „Iblísa!“ zašeptal muž, jehož hruď kryl pozlacený pancíř s reliéfem sokola, znak emíra. „Měli pravdu… Hija džamila mithla zuhruchauch! Je krásná! Jako broskvoňový květ!“ Nevstával. Vleže se plazil pozadu jako rak, dokud si byl jist, že jej už ta dívka nemůže vidět.

	Pár kroků od něj vrávoravě vstala poslední ze zajatých žen, která ještě přežila. Viděl ji, ale zatím se bál pohnout. Žena se rozhlížela kolem sebe po spáleništi, po mršinách koní a mrtvolách mužů a nedokázala se rozhodnout, co má udělat. Pak jí zrak sklouzl k Iňigovi, který byl skoro nahý a jehož kůže svítila mezi sežehnutými jako bílý kámen na vřesovišti a krev prýštící z děsivé rány na rameni se vsakovala do popele ze shořelé trávy… Tam si klekla a začala se drmolivě modlit… Už nevnímal nic, ani její prsty ve vlasech.

	Až teď teprve se Saracén postavil. Nahruba si oprášil bohatě zdobený šat vykukující pod prsním pancířem a spěšně vyrazil za svými muži, houfujícími se tři sta kroků před hradem.

	„Je tam!“ křikl už zdálky. „Naši souvěrci, kteří pronikli do těchto míst před měsícem, si nevymýšleli, když tvrdili, že je tady stihl Iblísin plamen!“ Počkal, až mu přivedou nového koně a zvedl meč k nebi. „Zajatce od vás vykoupím já sám, moji věrní, a pak jim dám milost a svobodu! Nebudete tratit ani dinár! Přijeli jsme v míru, ale jestliže nám Jimeno Arista nevyjde vstříc, nasadíme všechnu svou sílu, umění a lstivost, abychom polapili tu dívku! Bude to ten nejvzácnější dar pro našeho chalífu! Bude nadšen!“

	Ozvalo se reptání, ale emír je přeslechl. „Oblehneme hrad, moji věrní! Nikde nablízku nejsou křesťanští rytíři, nemusíme se tedy obávat překvapení… Ve stínu tamté skalky! Postavte stany!“

	Saracénští vojáci pobídli koně ke skále a z druhé strany k ní pomalu dojíždělo zbylých pět vozů se zajatci…

	# # #

	Už to trvalo dlouho, co se fena naposledy pohnula a Jimeno si už myslel, že dodýchala. Opatrně k ní zezadu přistoupil a špičkou boty do ní rýpl.

	Zakňučela, a ještě o kousek se posunula, na víc už ale neměla sílu. Hlavu si položila přes přední tlapy a bolestně kníkla. Obešel ji ze strany, strčil jí před čenich botu a rychle s ní ucukl.

	Nic, žádný oheň. Zvíře dodělávalo.

	Jimeno Arista je opatrně překročil a s obnaženým mečem v ruce se znovu vydal hledat doupě na vlastní pěst.

	Byl ten nejpříhodnější okamžik. Šelmy s plným žaludkem nejspíš zalezly do doupěte a tráví. Musel ho najít ještě před večerem, tedy dřív, než se znovu vydají na lov. Jeho pach by ucítily hned a jen stěží by přežil štvanici, co by pak určitě nastala…

	Rozhrnul ostnaté šlahouny ostružiní a zastavil se. Tohle místo znal. Nerovná skalnatá planinka, jakoby překrytá mokrou a mazlavou vrstvičkou lišejníku, se táhla až ke kamenným pecnům vystupujícím jako skalní převisy nad propast, které se odpradávna říkalo Mrtvá díra. Sem tam, jako by vyrostly přímo ze skály, zdobily planinku napůl rozvalené kamenné mohyly, sahající dospělému muži sotva k pasu… Jimeno Arista si olízl rty, ohlédl se, aby měl jistotu, že se mu něco nechystá skočit na záda a obrátil se k propasti. Opatrně, s roztaženýma rukama a opírajíc se o skálu mečem místo hole, popošel blíž. Na mazlavé hmotě z vody a lišejníků se dál jak na nějakých deset kroků neodvažoval. Tam se zastavil a znovu se rozhlédl.

	Kdysi tu už byl, ještě s otcem, když pronásledovali tlupu vaskonských lupičů. Tehdy nevěděl, co se skrývá tam dole…

	Teď to vlastně nevěděl taky… Dračí zrůda, co zabila jeho ženu už nežije, a tam dole zůstaly mladé feny, které se narodily podobně jako jeho dcera. Z dračích vajec… Napadlo ho, že kdyby dračici nezabil, snesla by vejce s Acibellou tam, kde byla zvyklá, a jeho dcera by teď byla tam dole…

	Protější okraj Mrtvé díry tonul v mlžnatých cárech, které jako kdyby vystupovaly ze dna propasti. Sklouzl pohledem dolů, ale dohlédl sotva nějakých deset sáhů do hloubky. Musel by blíž, a to si na kluzké skále netroufal…

	Koutkem oka zaregistroval pohyb a bleskurychle se otočil. Z ostružiní vykoukla hlava feny, kterou nějakých dvěstě kroků odtud nechal svému osudu. Zvíře neuhynulo a vypadalo to, jako by spíš nabralo síly. S úlevou, že to není nic horšího, se zašklebil, ale pro jistotu, kdyby se snad zraněné psici vrátila i schopnost, kterou zdědila po dračí matce, se od okraje vzdálil a obešel fenu velkým obloukem.

	Plazila se teď mnohem usilovněji a její snaha napovídala, že vchod do nory by už neměl být daleko…

	Fena se dosoukala ke skalnímu prahu a úzkostně zakňučela. Vyskočit na kamenný stupeň nedokázala a nepřítel, který ji tak těžce zranil, byl jenom pár kroků za ní…

	„Tady to bude,“ zašeptal Jimeno sám pro sebe. Vzepřel se rukama mezi dvěma balvany, vyhoupl se nahoru a rychle se postavil.

	Zklamaně zaklel. Nic, stejné jako tam dole. Jen holá skála, lišejník a pár prastarých mohyl…

	„Hrome…“ Rychle se posadil, stejnou cestou jakou vyšplhal nahoru nyní sklouzl ze skalního stupně zase dolů a opatrně zezadu přistoupil ke zraněné šelmě. Cítila ho, chvěla se po celém těle, ale nedokázala víc, než jen planě seknout zuby do vzduchu před sebou…

	Jimeno ji podebral rukama pod břichem, a vyzvedl nahoru. Na chviličku zariskoval, když vystavil svou hlavu nebezpečně blízko psí mordy, ale fena už zřejmě opravdu nebyla s to ani štěknout…

	Vyšplhal zpátky za ní a pokývl hlavou. Pak se otočil zpátky a přehlédl širokou stopu v lišejníku, kterou vytřela svým tělem. Stopa přesně kopírovala řadu těch dávných mohyl, a teď se fena vydala na další cestu a znovu kolem nich…

	Už ji nepotřeboval a nejraději by ji hned srazil dolů do propasti, ale varoval by tím její družky… Rychleji dohnal, jedinou ranou zbavil fenu trápení a skoro se rozběhl po dávno zapomenutých značkách…

	V tu chvíli uslyšel ten hlas poprvé. Zastavil se a zatajil dech. Nic, nic než pleskavý zvuk kapek vody, dopadajících na skálu kdesi hluboko v propasti…

	Namísto toho se odkudsi ze dna Mrtvé díry ozvalo táhlé, ponuré zavytí a ještě sedmkrát se vrátilo jako ozvěna.

	Jimeno Arista pochopil, že už nemá mnoho času. Zrychlil, a kde se dalo, už skoro běžel… Doběhl ke dvěma obrovským balvanům, protáhl se mezi nimi a zaklel. Kamenné plotny kolem propasti, táhnoucí se před ním byly prázdné, bez mohyl, jen potažené kluzkou slupkou rozbředlého lišejníku…

	Musel se jít z cesty!

	Pomalu se vrátil zpátky, a teprve potom si toho všiml. Přímo pod jedním z těch balvanů se černala nízká tmavá sluj… Vztekle dupl. Doufal, že najde něco jako šikmou šachtu, kterou nebude těžké zavalit… Teď viděl, že tenhle plán je neproveditelný. Vlézt potmě do sluje by byl ten nejšílenější kousek, jakého se kdy odvážil. Jestli chtěl splnit to, pro co se rozhodl, musel zůstat tady a ubít každou z těch bestií, jenom co vystrčí ze tmy hlavu…

	A jestli vyběhnou dvě, tři najednou? Místa tu bylo dost…

	V té chvíli uslyšel ten hlas podruhé. Teď zbystřil hned. Pozorně se rozhlédl a vydal se za hlasem…

	Připomínalo mu to zpěv, ale čišel z toho strach. Smutek…

	Cosi mu vytanulo na mysli, ale nechtěl si to připustit. Deset kroků k okraji propasti… Zastavil se a podíval se dolů.

	Hlas umlkl a místo něj se znovu tou zapomenutou roklí rozlehlo vytí hladových psů…

	Jimeno padl na všechny čtyři a po břiše se plazil dál k okraji.

	Vzduch nad propastí se zatetelil jako nad ohněm. Něco se tam dole dělo… Přitáhl se až docela k okraji a podíval se dolů…

	Rychle ucukl s hlavou zpátky a opřel si čelo o studenou mokrou skálu. Najednou nevěděl, co dál. Stěny propasti tady nespadaly kolmo dolů do té nejzávratnější hlubiny jako jinde po obvodu Mrtvé díry. Přímo pod ním, sotva nějakých deset sáhů ze stěny ústila nora, jejíž horní vchod objevil pod balvanem. Na plošince před ní rvaly dračí feny podrásané, bezvládné nahé dívčí tělo…

	I když tušil, že to nikdo jiný než dračí panenka být nemůže, sevřela se mu pěst… Rychle se odplížil od okraje propasti, přeběhl ke sluji pod balvanem a ve spěchu se pokřižoval. Věděl, že když už se rozhodl, musí konat rychle, dokud mají dračí feny čenich ještě zahlcený pachem teplé krve…

	Odepjal si pochvu s mečem, vzal ji do ruky a po břiše se vplížil pod balvan. Páchlo to tu zvířecí močí a někde v koutě nejspíš už pár dní tlel kus masa.

	Oči si přivykaly na tmu, a poznenáhlu začínal rozeznávat zužující se stěny sluje. Prsty náhle prohmátly do prázdna a Jimeno na okamžik strnul. Spěšně ohmatal ústí nory a vzápětí se hlavou napřed a s rukama nataženýma před sebou, začal spouštět dolů… Šlo to ztěžka… Náhle mu ztvrdlá hlína ujela pod rukama. Zdusil výkřik a sklouzl o hodný kus dolů, než se mu podařilo vzpříčit mezi stěnami nory. Pravé rameno si rozedřel o nějaký skalní výčnělek… Vzepřel se rukama mezi stěnami tunelu a zhluboka vydechl. Hádal, že je tak v polovině cesty dolů. Ještě kousek! Co nejopatrněji, vzpírajíc se rukama o stěny, se spouštěl dolů. Sestup přestával být tak prudký… Už slyšel tlumené vrčení a štěkot rozběsněných šelem…

	Pochvu s mečem si opět posunul o kousek níž, natáhl ruce před sebe a s uspokojením zjistil, že se profil nory rozšiřuje. Dál už mohl lézt po čtyřech… V tunelu přibylo světla, chodba náhle prudce odbočila a Jimeno ucítil zápach spáleného mokrého kapradí. Otvor, kterým se chtěl protáhnout ven, byl na dosah od něj… Jestli si ho bestie všimnou ve chvíli, kdy se bude snažit protáhnout se ven, okoušou mu obličej nebo ho spálí na uhel… To by alespoň bylo rychlejší.

	Co nejtišeji se připlížil k východu z podzemí a opatrně vyhlédl z nory.

	Neviděly ho. Chvíli předtím se jedné z dračích fen podařilo utrhnout kořisti ruku, a teď před zbytkem smečky prchala po skalní římse kamsi na opačnou stranu propasti…

	Jimeno měl najednou dost času. Beze spěchu se protáhl ven, zvedl se a v rychlosti si sepjal všechny háčky a spony svého koženého kabátce. Po nějakou dobu vzdorovat ohni vydrží… Rychle se rozhlédl kolem sebe, sebral po plošince několik větších kamenů, které se za tisíce let zřítily shora, a v rychlosti s nimi zarovnal vchod do nory. Pravda, dračím panenkám to v odchodu z propasti nezabrání, ale na fenám taková zábrana odolá… Lhostejným pohledem se dotkl zmrzačeného těla a nohou je sestrčil z plošinky dolů do propasti… Čekal dlouho, než k němu dolehlo cáknutí vody…

	Mrtvou dírou se rozlehlo zavytí. Feny se vracely…

	Don Jimeno Arista zakroužil mečem před sebou a poklekl na jedno koleno. Tu první, stejně černou a se stejnými rezavými skvrnami na krku, jako už viděl, přivítala čepel a strašlivá rána navíc šelmu srazila do hlubin… Ještě jedna fena nestačila uhnout a s žalostným zakvičením a s rozpáraným bokem se zhroutila u Jimenových nohou… O krůček ustoupil, aby nestál v kaluži krve a vzhlédl ke zbylým. Byly čtyři a chystaly se útočit…

	„Oheň,“ uhodl Jimeno, co se chystá…

	Tehdy potřetí uslyšel ten hlas a vzápětí ucítil, jak mu vlasy vstaly hrůzou na hlavě. Ten hlas se ozýval za ním… Patřil dívce, docela jistě, ale lidský nebyl. Píseň beze slov, milostná, smyslná a nenávistná…

	Feny se jej chystaly upálit, ale v tom okamžiku mu připadlo daleko důležitější se podívat, kdo to je.

	A tak se otočil… Byla nahá, jak ji ďábel stvořil, a její světlounké, dlouhé a snad nikdy nemyté vlasy rámovaly něžný, pihovatý obličej, jaký mají snad jen princezny ze slovanských zemí.

	Zpívala si. Ruku by dal do ohně na to, že to byl zpěv.

	Jako kdyby četla jeho myšlenky. Její horký dech jej ovanul a plameny sežehly mordy nejdrzejších šelem. Ohlédl se a všiml si jejího úsměvu.

	Feny se s vrčením obrátily proti novému nepříteli a přestaly si Jimena všímat… Zaútočil jen jednou, jen jedinkrát se v oleji kalená čepel jeho meče mihla vzduchem, a tou jedinou ranou vyrazil život z obou naráz…

	Pak se otočil k ní. Slastně se zachvěl, když se podíval do těch hlubokých malachitbvých očí a uviděl v nich touhu a možná ještě i něco víc…

	Dračí panenka… Jen Bůh ví, jak dlouho tu žila se svou družkou, kterou tu roztrhaly dračí feny. Nikdy by nevyšly ven na povrch. Snad by je to ani nenapadlo, až teď, když feny objevily tuhle noru… Potřásl hlavou, tak nějak to nejspíš bylo.

	Z hloubky Mrtvé díry se ozvalo táhlé, kvílivé zaječení. Otřásl se znovu, ale už jinak. Neměl nejmenší tušení, co za tvora tam dole ještě mohlo být…

	Dračí panna přistoupila ještě blíž, uchopila do prstů jeho dlaň a přitiskla si ji na hruď.

	Vytrhl se a ve zlomku vteřiny jí jeho meč rozsekl rameno a vnikl hluboko do hrudi. Padla na kolena a ohnivý jazýček vymetl už jen škvíry mezi kameny.

	„Znovu ne,“ zamumlal rozhodně. Aniž by se po ní ještě ohlédl, pustil se stezkou vyšlapanou fenami dolů, na dno Mrtvé díry, kde jej čekalo dokončení díla. A možná smrt…

	***

	„Mezi zajatými Jimeno Arista není,“ křikl emírův pobočník Ibn alKchachaba ještě dřív, než strhl koně. Kopyta zvířila prach a Ibn alKchachaba spokojeně mlaskl. „Ani mezi mrtvými, pane!“

	„Je tedy za hradbami?“

	„Sám jsi, pane, řekl, že nikoho jiného než tu ženu jsi neviděl. Zajatci tvrdí, jeden jako druhý, že se Jimeno Arista, aby ho sám Iblís, ďábel, zadávil, ztratil už včera během dne a ta strašlivá dívka je potom všechny poslala pryč…“ Odkašlal si, jak se nemohl rozhodnout jestli pokračovat. Nakonec se přece jen odhodlal.

	„Nemůžeme se dostat k bráně. Zahání nás ohněm, a když lučištníci zvedli své luky proti ní, v žáru jim popraskaly tětivy…“

	Emír se ohlédl k hradu a udiveně nakrčil nos. O Iblísách, ďáblových dcerách, toho už slyšel moc, ale všechno už to byly příběhy div ne vousaté… „K čemu nám bude, když jí z ňadra bude trčet dřík šípu, Ibn al-Kchachabo?“ ucedil ostře a hned smířlivěji pokračoval: „Před sto lety měl Harún arRašíd, ten falešný chalífa z Bagdádu, ženu, která se jmenovala Seherezáda…“

	„Vím a znám, pane,“ přikývl jeho pobočník, „ale nechápu!“

	„Vyprávěla mnoho příběhů, prý tisíc a jednu noc to vládce Bagdádu vydrželo bavit,“ mluvil emír zamyšleně a dál se díval na hrad rodu Aristů. Ani v těch najnádhemějších snech by jej nenapadlo, že bude někdy tak blízko k dobytí téhle pevnosti na hranicích. I kdyby tam ta satanská děvka nebyla, teď už necouvne, dokud ty hradby nerozvalí…

	„V některých Šeherezádiných příbězích se možná o pannách zrozených z dračího vejce vyprávělo…“ Živě se ohlédl po svém pobočníkovi: „Rozumíš? Třeba se tam někde říká, jak na ně!“

	Ibn alKchachaba se ošil a setřel si z knírů kapičky potu. „Také se vyprávělo, že právě královna Seherezáda byla takovou ďáblovou dcerou… Nebo dračí pannou, chceš-li…“

	Emír zavrtěl hlavou. „To byly jen řeči, aby prosťáčci pochopili, že je právo na straně našeho chalífy, že ten samozvanec v Bagdádu je vnukem uzurpátorů, a že souloží s děvkou, poslanou na svět samotným ďáblem… Zná z tvých mužů někdo dobře její příběhy?“

	Ibn alKchachaba se zatvářil nanejvýš uraženě a zavrtěl hlavou.

	„Moji muži znají súry Koránu, pane, a je řečeno, že, na nebi ani na zemi není tajemství žádného, aby nebylo v Knize zapsáno!’ K čemu tedy žvásty nějaké bagdádské děvky, co neuměla ani pořádně vyvolat žádost ve svém muži a musela si pomáhat slaboduchými povídačkami?“

	Emír se ušklíbl. „Za tu tisíc a jednu noc se jí taky narodily tři děti, Ibn alKchachabe!“ Už se tmělo a bylo vidět, že nikde po celém hradu nesvítí ani jedna pochodeň, ani světlo v oknech není vidět. „A co říká Korán o tom, jak dobývat Aristův hrad, Ibn alKchachabe?“ zavrčel s neskrývanou ironií.

	V tom okamžení se nad hradbami rozlehl skřek pouštního orla.

	„Šálí mne sluch?“ vzdychl emír. „V téhle zemi tihle ptáci přece nežijí…“

	„Ne,“ usmál se Ibn alKchachaba. „To je znamení, pane. Moji muži právě překonali hradby. Za chvíli vytáhnou mříž nahoru…“

	„A kde je ona, při všech mrtvých?“ zaklel emír. „Proč se už nebrání?“

	Nějakou dobu to trvalo, než byla mříž brány vytažena vzhůru. Muži, kteří právě dobyli hrad, vyběhli z brány ven a jásavě vzkřikli dík proroku Mohamedovi.

	„Při Alláhovi, tím to neskončilo,“ zamumlal emír. „Někde tam číhá…“

	Z brány náhle vyhřezl na svah pod hradem plamenný jazyk a sežehl vše, kameny, trávu, i těla, na padesát kroků daleko… Večerní vánek začpěl spáleninou a přinesl k jejich uším vzdechy a kvílení umírajících.

	„Proč po ní chalífa tak touží?“ zachroptěl Ibn alKchachaba vyschlým hlasem a sklopil oči, aby z nich jeho emír nemohl vyčíst strach.

	„Jestliže mu dobrovolně podá ruku, pak sama ze své vůle vstoupí i do jeho lože a Abdurrahmán se stane jediným na celé zemi, kdo má takovou ženu… A jestliže vstoupí do jeho lože, vstoupí i do jeho služeb a on se s ní stane mocnějším než kdokoliv jiný…“

	„Je odporná!“

	„Mýlíš se,“ zavrtěl emír hlavou. „Je nejkrásnější…“

	Dál už nestačil doříct, co chtěl.

	„Protiútok,“ sykl Ibn alKchachaba. když spatřil, co se děje.

	„Ne,“ zavrtěl emír hlavou a cítil, že se musí každou chvíli zalknout vzrušením…

	V bráně se v pomalu houstnoucím šeru objevila světlounká, rozmazaná silueta jejích šatů. Vycházela ven a opouštěla Aristův hrad…

	Ona. Samotná Iblísa, ďáblova dcera, dívka zrozená z dračího vejce a… A nejkrásnější žena na světě, jak se zpívalo v milostných písních už tisíc let předtím, než prorok Mohamed odešel z Mekky do Jathribu a přinesl do města, jemuž se poté začalo říkat Medína, nové náboženství…

	***

	„Nikdo se na ni nesmí ani koutkem oka podívat zle!“ vyřkl emír svou vůli, aniž by odvrátil z Iblísy svůj zrak. „Ať na večeři k masu nakrájejí plátky pomeranče a uchystají medové cukroví… A asturijské víno!“ Nervózně si olízl rty. „Vrať se do tábora Ibn alKchachabo! Počkám tu na ni a vyjevím jí přání našeho chalífy. Jestliže mi však Bůh nebude přát a ona mne spálí, odveď mé vojáky zpátky na jih a zapomeň na pomstu…!“

	„Je málo věcí, které neumím, pane, a zapomenout na mstu k nim patří,“ odmítl ten rozkaz jeho pobočník.

	„Při Bohu! Jen by zahynulo víc dobrých mužů! A jdi už! Blíží se!“

	„Alláhu akbar!“ Pobočník pohladil svého hřebce mezi ušima. „Poslechnu tě, pane,“ řekl, ale v jeho hlase se pořád dal rozpoznat nesouhlas. Mlasknutím přinutil svého koně, aby pozadu couvl o pár kroků, otočil se i s ním na místě a vyrazil k táboru.

	Emír se po něm už ani neohlédl. Jeho oči přitahovala ona. Vlastně ji v tom přítmí ani pořádně neviděl, a kdyby ji tam dole vystřídala malomocná stařena zachumlaná v bílé abě, nechal by se ošálit… Přesto ji nepřestával sledovat.

	Zklamala ho a bez zaváhání minula otevřenou planinku, v jejímž severním výběžku ležel saracénský tábor.

	Až teď emír pochopil, že Iblísa nemá v úmyslu navštívit ležení jeho oddílu. Mířila jinam. Přímo před ní se pozvolna zvedala stráň k východnímu hřebenu pohoří, za nímž se už táhla rovina na několik mil daleko, až k žulovým skálám, mezi nimiž pramenila řeka Araquil…

	Emír se ohnal po komárovi a poposedl. Noc zavoněla trávou a potem koní. Na okamžik přimhouřil oči a měl chuť usnout v sedle…

	Na stále temnější obloze zamrkaly první hvězdy. Všude kolem se drnčivě rozezpívávaly cikády a tmavnoucí oblohu křižovaly strašidelné stíny poletujících netopýrů.

	Čas pokročil…

	Emír nechtěl, aby se mu dívka ztratila ve tmě, a tak mlčky pobídl koně a pomalým krokem jej vedl dolů ze svahu tak, aby jí nezkřížil cestu, ale zůstal za ní.

	Zase se tam vepředu zabělala světlá skvrnka… Stmívalo se rychle a v šeru už víc vidět ani nebylo… Emír měl nervy napjaté k prasknutí. Každým okamžikem se mohla otočit a spálit ho jako slaninu nad ohněm. Přece však doufal, že pokud nezaútočí nebo se k ní nepřiblíží ještě víc, nechá ho žít.

	Podkova náhle sklouzla po oblázku a pár stržených kamínků se sesypalo dolů po svahu jako malá lavina…

	Iblísa se zastavila a otočila se. Emír přitáhl uzdu a skoro zapomněl dýchat.

	„Čekám!“ křikla do tmy.

	Saracén pokývl a znovu pobídl svého hřebce k chůzi.

	***

	Ze tmy se vynořila hlava koně a vzápětí i jezdec. Acibella z něho neměla strach. Za poslední dva dny obléhání se už svůj prokletý dar naučila používat víc než dobře. Stačí, aby položil ruce na jilec své zbraně a nezbude z něho nic než cosi, co už nikdy nikomu neublíží.

	Ona taky už nikdy nikomu nechtěla ublížit…

	„Tví muži, pane, se pokusili proniknout do hradu dona Jimena Aristy,“ pronesla vznešeně. „Proč?“ štěkla vzápětí břitce. Instinktivně hledala jeho oči, a když si všimla přátelského a napůl váhavého úsměvu, který mu přelétl přes rty, oplatila mu ho. Připadal jí hezký a možná…

	Otřásla se při té vzpomínce. Jimeno! A jeho uhýbající oči, když od ní odskočil jako od jedovatého hada. A přitom to tehdy ještě chviličku předtím bylo tak krásné!

	Z toho Saracéna před sebou viděla jen rty, zbytek jeho tváře se skrývala ve tmě. I oči zůstávaly skryty ve stínu, ale cítila jeho pohled. Byl… Dokončila tu myšlenku: Byl zajímavější než Jimeno…

	Cosi jí narazilo do čela, jako by ji něco chtělo varovat před podobnými myšlenkami. Můra jí bezmocně sklouzla po tváři, křídlem setřela slzu a chlupatými nožkami se zachytila na látce šatů.

	Otřásla se. Dost! Jsem ďáblova dcera a mám to v krvi. Smilnit a zabíjet…

	„Seskočím z koně,“ řekl emír nahlas. Chtěl si být jist, že ji jeho nenadálý pohyb nevyprovokuje k útoku.

	Přikývla, ale pro jistotu ještě poodstoupila, protože kdyby se dostal až těsně k ní, nebyla by jí její plamenná obrana nic platná.

	„Jsem Abdul Azíz ibn Músá, má Krásná, emír z Cadixu a vyslanec chalífy Abdurrahmána, vládce…“

	„Co chcete, pane?“ přerušila jej.

	Nadechl se: „Abdurrahmán, chalífa věřících a vládce Córdoby, nabízí tobě, Acibello, chráněnko Jimena Aristy, místo vedle sebe…“

	„Cože?“ zalapala po dechu. Tohle nečekala.

	„Ne,“ zavrtěl emír spěšně hlavou. „Nemám na mysli nic, co by se dotklo tvé důstojnosti. Kdybych ti měl od chalífy předat takový vzkaz, raději bych sám nalehl na meč, má Krásná…“

	Zamrkala: „Chce mě tedy za ženu?“

	„Za vše, čím můžeš a toužíš být! Za ženu, milenku, rádce i přítele. Za…“

	„Za zbraň mě chce!“ přerušila ho.

	Zavrtěl hlavou. „AbdarRahmán, radíja lláhu ‘anhu…“ Odkašlal si. „Abdurrahmán, nechť Alláh v něm nalezne zalíbení, má zbraně mocnější, ale ženu jako jsi ty jinde nenalezne…“

	„A ty, pane?“ zeptala se a přejela po něm pohledem tak jednoznačným, až se překvapeně zajíkl. „Ty mne nechceš?“

	„Po tobě touží každý, má Krásná…“

	„A já bych si tolik přála…“ Mávla rukou a přinutila se sklopit oči. „Dobyli jste hrad. Jimeno Arista, můj otec…“ přehlédla jeho překvapení a pokračovala: „… na něm není. Odejel a už třetí den o něm nevím… Vlastně jste ho nedobyli,“ pohodila vzápětí hlavou. „Já vám ho darovala a za tu laskavost prokážete dobrou vůli zase vy mně…“

	Emír Abdul Azíz ibn Músá přemýšlel jen chviličku. Konečně, i kdyby její slova znamenala, že se k chalífovi vrátí bez Iblísy, zpráva o zboření Aristova hradu, té kamenné pevnosti po tolik let bránící muslimům v cestě na sever do bohatých údolí Navarry, mu zajistí ochranu proti chalífově vzteku.

	„Naslouchám ti, Krásná,“ vyzval Acibellu.

	„Zítra za svítání sem, na toto místo, přijdeš ty a tvoji pobočníci…“

	„To vypadá jako past!“ řekl ostražitě.

	„Nemusíš se hned třást strachem, válečníku,“ vypustila z úst ironicky. „Žádná past! Chci vás jako svědky u soudu… Až si prohlédnete hrad, a na to vy určitě nezapomenete, ve sklepení najdete muže, který sejmenuje Brian a jemuž v této zemi říkají Koro Seveřan…“ Tiše si odkašlala. „Přiveď ho s sebou,“ dodala po chvilce a ledabylým mávnutím ruky naznačila, že rozhovor je u konce. „Už jeď, pane! Nebylo by dobré, kdyby ses jen tak znenadání a bez ohlášení setkal s těmi, kteří sem právě přijíždějí od východu…“

	Neptal se. „Zeábrrr!“ sykl na koně a kopl patami své zvíře do slabin. Hřebec vyrazil vpřed, během chvilky se vyšplhal na nízký protáhlý hřeben a jeho jezdec měl náhle před sebou pláň mezi horami pramenem řeky Araquil jako na dlani…

	Tentokrát se na zaklení ani nezmohl. Po pláni od soutěsky řeky Araquilu přijížděli jezdci. Ne deset nebo padesát, jako bylo mužů v jeho družině. Dobře dvě nebo tři stovky, a každý z nich držel planoucí pochodeň.

	„To není náhoda,“ zamumlal pro sebe.

	Ještě koně neotáčel. To co viděl, bylo příliš majestátní a hrůzyplné zároveň… Neznámí nepřijížděli v řadě za sebou, jak bývalo zvykem, ani v rozházených hloučcích, ale vždy po dvou vedle sebe, v rukou s pochodněmi, jejichž světlo se blyštivě odráželo od prsních pancířů… Dlouhá řada táhnoucí se od západu k východu by vypadala jako svítící had, kdyby ji přibližně v polovině délky v pravém úhlu nekřížila druhá, táhnoucí se od severu k jihu…

	Tak se setmělou plání blížil k Aristovu hradu obrovský ohnivý kříž.

	„Vyšla jim vstříc,“ polohlasně uvažoval. „Proto opustila hrad, z hlásky je zahlédla už před hodně dlouhou dobou!“ Divoce si odplivl.

	„Při Alláhovi, teď musí přijít doba činů!“

	Kopl svého hřebce patami do slabin a vyrazil zpět ke svému táboru. Nebylo to daleko a nemohl zabloudit. Vedl koně přímo dolů k hradní cestě a po několika desítkách kroků odbočil vpravo k zadnímu cípu plošiny. Odtud už viděl matnou zář ohně a v závanech větru byla cítit vůně dušené zeleniny a skopového…

	„Stůj! Kdo jsi?“ uslyšel výkřik a strhl koně. Z temnoty vystoupili dva muži se zbraněmi. Hned poznali svého emíra a čepele sklonili k zemi.

	„Vojáci! Vyřiďte můj vzkaz Ibn alKchachabovi!“ křikl s patosem. Hřebec pod ním trochu zatrojčil, protože se mu nelíbila příliš přitažená uzda. Emír vztekle zasykl, arabský prokvetlý grošák se zklidnil a emír zase zvedl hlavu k hlídce. „Ať se ještě v noci s dalšími muži vypraví k hradu a prohledá ho od věží až ke sklepům! Ať dá odnést vše, co bude stát za to a ještě dnes večer vypraví oddíl s kořistí zpátky domů. Slámu ze stájí ať dá roznosit po chodbách a střechy a polije olejem. Potom ať nechá na hradě hlídku, která bude připravena na znamení hrad zapálit!“

	Muži na hlídce zavrtěli hlavami jako by nevěřili tomu, co slyšeli. „Pane?“ udiveně vydechl první z nich.

	„Blíží se nepřátelé, a až sem dorazí, už se nám nikdy nepodaří zbavit se Aristova hradu!“ třeskl emírův hlas. „Ať si Ibn alKchachaba pospíší!“ Znovu otočil koně a vydal se zpět…

	***

	Bez dechu se díval na ten obraz. V tu chvíli si neuvědomoval, že mu to vojsko uzavřelo cestu zpátky na jih. Jen mu hleděl vstříc jako pasáček na dně koryta vyschlé řeky, kam denně vodil své kozy, protože je tam nejvíc zeleně, a najednou se v mračnu prachu s hučením a jekotem proti němu korytem valí zpěněná kalná voda z hor, kde se vyzuřila bouře. I pro něj už bylo k břehu daleko…

	„Pane?“ ozvalo se za ním. „Proč ses vrátil?“

	Vytrhl se jako ze zlého snu. Otočil se a uviděl ji. Narudlé světlo vzdálených pochodní jí zbarvilo plášť do nachu… Jako v omámení sklouzl z koně, pustil uzdu a zůstal stát.

	„Proč tu jsi?“ zajíkla se a hlas jí selhal.

	„A proč ty, Krásnál“ šeptavě odpověděl. „Čekáš tu na křesťanské rytíře? Proč, dívko? V čem jsou lepší vyznavači kříže nad těmi, jejichž prsní pancíře zdobí reliéf sokola a půlměsíce?“

	„Čekám na biskupa,“ odpověděla zadrhle. Udělala krůček k němu. Nevěděla proč. Jen cítila, že potřebuje být k někomu blíž…

	Pár kroků ze svahu… V tu chvíli byl k smrti blíž než kdykoli předtím. Nikdy necítil takový strach ze žádného křesťanského meče, či ze šavlí Fátimovců…

	Čekal na tu chvíli. Na žhavý květ, který jej sežehne na popel.

	Ještě jeden, maličký krůček… Vztáhl k ní ruku a opatrně se dotkl prsty její tváře. V jejích očích spatřil slzy.

	Nechala si jeho prsty sklouznout po rameni… Jakoby nechtěně se dotkl jejích ňader, stáhl ruku a přistoupil ještě blíž.

	„Jsi…“

	„Jsem ďáblova dcera…“ zasyčela náhle jako stepní kobra a odskočila od něj. „Vrať se do svého tábora, pane!“ Její hlas už byl zase odměřený jako před chvílí.

	Nechápavě zakroutil očima a poodstoupil. Vzápětí zvedl hlavu: „Jsi nešťastná!“ zašeptal. „Tady se chystá něco, čemu nerozumím… Pojď se mnou, Krásná! Na jihu, v zahradách mého paláce, zapomeneš na smutek, ochutnáš sladkosti, o jakých se ti nesnilo a nejkrásnější otrokyně budou čekat na každé tvé přání…“

	„Jsem křesťanka!“

	„Nikdy bych tě nenutil změnit své modlitby. My nejsme jako vyznavači kříže! Ať si každý věří v co chce… Má Krásná…“ Chtěl přemlouvat, ale nedostávala se mu slov.

	„Vrať se do tábora a přijď zítra, Abdule Azízi ibn Múso!“ umlčela jej a položila mu přes rty ukazováček. „Ze sklepem hradu vyveď toho vězně a se svítáním jej přiveď k soudu. Budu tu čekat.“

	„Co udělal?“

	Polkla a na tváři se jí zaleklo tisíc slz. „To já,“ špitla. „Já jsem ďáblova dcera a hledám trest… Ten vězeň bude jen vypovídat, že jsem mohla uprchnout a neudělala jsem to…“

	Otočil se a vyběhl zpátky těch pár kroků na hřeben. Ohnivý kříž byl mnohem blíž než před chvílí. „To oni tě mají soudit, dívko?“

	„Kdo jiný? Biskup pamplonský!“

	„Křesťané přece neznají spravedlnost!“

	„To není pravda!“ zašeptala, ale nebyla si jistá. Ještě nebyla na světě ani rok. „Biskup mluví ve jménu Ježíše, a ten se za nás obětoval…“

	Zavrtěl hlavou. „On vám jenom ukázal, že stejně jako jeho, vás Bůh opustí, až ho budete potřebovat. A jak potom budete trpět. Ty přece trpíš… Uhodl jsem?“

	„Ne!“ podívala se po něm podmračeně, a vlastně se o tom bála přemýšlet. „On mě neopustil, protože neměl koho. Já ho pořád hledám a On nikde není. Jsem ďáblova dcera a jen ten můj otec se hlásí z každé škvíry, odkud trčí štíří ocas…“

	Beze slova se vyhoupl do sedla a opatrně vedl hřebce dolů.

	„Já se bojím,“ zašeptala, když se zastavil přímo před ní…

	Z pláně za hřebenem přinesl noční vánek dunivý nápěv Te deum laudamus.

	„Pojď se mnou na jih!“

	Zavrtěla hlavou, div si ji neukroutila.

	„Tak tu chceš zůstat,“ řekl.

	Mlčela příliš dlouho. Mlaskl na hřebce a bez dalších slov pomalu projel kolem ní. Acibella se svezla na bobek a schovala tvář ve zkřížených dlaních. Změnila se, cítila to. Byla ďáblova dcera zasvěcená smilstvu a…

	Ne, smilstvu ne. Jen chtěla s ním… Cítit jeho dech a tát v jeho rukou. Plakat mu na rameni a nechat se hladit tou snědou rukou, zdrsnělou od jilce damascénské šavle… Sténat a křičet. Zapomenout na tu divokou úpornost Jimena Aristy…

	Chtěla s ním…

	Ještě vyskočila a zahleděla se za ním do tmy. Už byl pryč.

	Cekala ji už jen dlouhá noc, kterou propláče sama, s tváří zabořenou do vyrudlé trávy na stráni vaskonských hor.

	A ráno nastane soud.




	IV.

	„Ukažme na to, co se nám nelíbí, a zvolejme: ,To je hřích!’. A tak to i bude platit, pakliže nám Bůh dovolí takto oslovit druhé a věnuje nám dar přesvědčivosti. Kdyby tuto možnost dal bohatému Římanovi, hříchem by dnes byla chudoba, kdyby snad nevěstce nečisté, kály by se naše vnučky za počestnost, a kdyby tím darem Kaifáše obdaroval, každý by si před truhlářem odplivl…“

	Druhý list Nazaretským

	

	„Stát! Stůjte!“

	Jezdci na čele průvodu přitáhli koním uzdy, ohnivý kříž ze stovky pochodní se zavlnil a desítky mužů strnuly na místě. Jen ramena kříže se sunula dál a blížila se k sobě, jako by se chtěla kdesi vpředu setkat a sepnout jako ruce, prosící o milost…

	Zrovna jako ruce té dívky, která klečela na hromádce kamení a trnitých šlahounu, vzpřímená hleděla průvodu vstříc a z jejích rtů se snášela slova modlitby jako umírající motýl.

	Na východním obzoru rudě svítalo.

	„Ty jsi Acibella, chráněnka Jimena Aristy?“

	Pozvedla oči k tomu, který promluvil. Tento hlas nebyl zvyklý velet, zněl pokorně a Acibella jej poznala ještě dřív než zvedla oči od svých sepjatých dlaní.

	„Dcera Jimena Aristy,“ zdůraznila tiše.

	„Jsi Acibella?“ zeptal se znovu.

	Na rtech se jí zazrcadlilo překvapení. „Přece mě znáte, otče Bernarde?“

	„Já ano,“ dostalo se jí odpovědi. Teď teprve k němu zvedla zrak. Byl opěšalý. Nohy v rozbitých sandálích měl zanesené prachem, krví a potem byly cítit už na deset kroků.

	Nechali ho jít pěšky, mihlo se jí hlavou. Možná za to, že posloužil jako posel ďáblově dceři…?

	Kněz, který ji před pěti měsíci pokřtil a často s ní sedával na dřevěné lavičce před kostelem a vyprávěl jí o životě svatých, teď zlomeně stál vedle koně ozdobeného bílou čabrakou. U ramene se mu pohupovala jezdcova noha zaklesnutá v třmenu zdobeném stříbrem.

	Acibella zvedla pohled ještě výš.

	„To já tě neznám, dívko,“ pronesl muž v bílém církevním rouchu, barvě nevinnosti a triumfu. Na prsou se mu skvěla zlatá výšivka dvou křížů a mezi nimi se občas zablýskl třetí kříž, zlatý, na zlatém řetězu.

	Věděla, že by teď měla vstát, ale celé tělo jí po studené noci ztuhlo a nechtělo se hýbat.

	Je to pravda. Jsem jako ještěrka, blesklo jí hlavou.

	„Ano, jsem to já!“ vzdychla unaveně. „To já jsem pro vás poslala, otče biskupe.“

	„Udělala jsi dobře, dívko,“ pokynul biskup hlavou. „To, že jsi se na něco takového vzmohla, svědčí o tom, že se v tobě neskrývá jen bytost, jež prošla branou pekelnou a chce škodit lidem…“

	„Ne, to nejsem,“ zajíkla se, ale vzápětí se do jejího hlasu vkradl rozhodný tón. „Jsem člověk, jako všichni druzí…“ Skoro nevnímala rytíře, kteří jeden za druhým seskakovali z koní a v širokém půloblouku ze všech stran přicházeli k ní…

	„Ne. Nepatříš mezi ty, na něž Bůh popatří se zalíbením!“ utnul biskup její slova. „Pravda, podle všeho nejsi služebník ďábla, ale pokud je pravda, co jsi mi napsala v listu, právě takový netvor do tebe vnikl a sváří se s tebou“ o moc nad tvým tělem…“

	Otec Bernard cosi zamumlal, ale v jeho hlase byla znát bázeň…

	Biskup mu neodpověděl. Mlčky seskočil z koně a obrátil se ke svým. „Tady rozbijte tábor! Stany do kruhu a s velkým protranstvím mezi nimi! Pět mužů vyrazí sehnat zásoby! A postavte hranici! Pro případ, že by jí bylo třeba!“

	Acibella zvedla ulekané oči.

	„Proč jsi mi neprozradila všechno, děvče? Proč jsi mi neřekla, co je v tom dopise?“ sykl spěšně otec Bernard, aby jej nikdo nezaslechl a pokradmu se ohlédl po biskupovi.

	Uhnula s očima stranou. Nad kozími hřbety východních hor se objevila rudě žhnoucí výseč slunečního kotouče. „Dal vám to přečíst, otče Bernarde?“

	Smutně přikývl a popošel opatrně blíž: „Za tu chvíli jsem zestárl o padesát let, Acibello…“ Přidušeně si odkašlal. „Zamiloval jsem si tě. Tvé modlitby vždycky zněly nejhoroucněji ze všech…“

	„Říkával jste mi ,dcero’…“ Statečně polkla. „Už pro vás nejsem dost dobrá…?“

	„Jsem kněz, Acibello, a nesmím tě oslovovat přízviskem, které ti prý nepřísluší…“

	„Jak to? Jsem přece jako ostatní! Pokřtěná!“

	„To je jeho hřích, který už nesmaže,“ ozval se náhle biskup.

	Odskočili od sebe jako přistižení milenci, Acibella se ohlédla po biskupovi, ale spatřila cosi jiného, co jí stáhlo zrak stranou.

	„Co je to?“ zeptala se zadrhlým hlasem a nespouštěla oči z té dřevěné klády, podélně rozříznuté a s vydlabanými otvory pro krk a ruce.

	„V listu jsi mi napsala, že toužíš, abych tě zbavil toho ďáblova daru…“ řekl biskup. „Spis O boji proti zrůdám pekelným požaduje, abys byla takto spoutána po celou dobu jednání… Necháš se spoutat dobrovolně, Acibello, údajně z rodu Aristova?“

	„Chci se podrobit, abych potom mohla být svobodná!“ vydechla s mrazením v týle. Teď by je ještě všechny dokázala svými plameny zahnat, ale tímto rozhodnutím se jim vydávala na milost…

	Poslušně klekla a s očima zamlženýma slzami se dívala na muže v rytířských prsních pancířích, jak přinášejí těžkou kládu a podstavce, jimiž se kládu chystali podložit, protože Acinella by ji zcela jistě neunesla.

	Ještě pokorněji položila krk a zápěstí do jamek ve spodní kládě vystlaných kovovým plíškem a zavřela oči. Ucítila, jak byla shora přiložena svrchní část nástroje. Tlačilo jí to na krk…

	Nevnímala nic než sebe. Drobounké kamínky, jež se jí zarývaly do rozbitých kolen, bezmoc a hrůzu z toho, co přijde… Několik mužů se přiblížilo a začalo kolem ní stavět kostru stanu. Hned nato ji překryla plachta a Acibella zůstala sama, oddělená od všeho rámusu a křiku zvenčí.

	Napadlo ji, že až přijede Jimeno, pokusí se ji osvobodit…

	Ještě jednou se plachta ve vchodu odhrnula, vešel jeden z těch, kteří ji upoutali do klády, vyzkoušel zámky a na chviličku se jeho neomalené ruce dotkly jejích ňader.

	Trhla sebou.

	„Ještě přijdu,“ zasmál se jí do tváře. „Mám tě prý hlídat celou noc…“

	***

	„Otevři oči, Acibello, údajně z Aristova rodu!“

	Ucítila bolestivé rýpnutí mezi lopatkami a podvědomě se pokusila vyskočit. Tíha klády jí ale nedovolila nic. Noha jí podklouzla na drobounkých kamíncích a zase bolestivě dopadla na koleno.

	Zvedla hlavu, jak jí to jen její dřevěná obruč na hrdle dovolovala. Dva muži ji pozvedli v podpaždí a další dva vynesli ze stanu špalky, sloužící jako podstavce…

	Rozhlédla se kolem. Ne, nedřímala dlouho. Oči ji pořád pálily po probděné noci a slunce se sotva začalo šplhat na oblohu. Od vysokého kůlu, trčícího z hranice borových a broskvoňových polen, se táhl dlouhý stín k západu.

	Přivezli si dřevo s sebou, mihlo se jí hlavou.

	„Acibello, údajně z Aristova rodu!“ zahřměl pod Aristovým hradem biskupův hlas. „Bylo by snad správné, kdybych tady prohlásil, že jsme sem přijeli, abychom tě jako zlo, vynořivší se na zemský povrch, odsoudili a poslali na cestu zpátky… Ale to by z nás mluvila jen zášť k peklu a naše činy by byly prosty křesťanské lásky. Vždyť jsi to byla ty sama, kdo mne upozornil na hrůzu, která v tomto kraji panuje! Tvá duše, duše Aristo vy dcery, tam hluboko uvnitř tebe přežila a nezaslouží si opovržení a zatracení, ale tvé tělo ano…“

	„Proč ta hranice, otče?“ přerušila ho přiškrceným hlasem.

	„Proti plamenům pekelným je nutno bojovat zase jen ohněm!“

	„To jste tak slabý, otče biskupe, že mne necháte umřít v plamenech jen proto, že vám chybí umění uzdravit mne?“

	„Je v tobě šelma, dívko! Netvor! Toho se nezbavíš opakováním Zdrávasů…“

	Počkala, až utichl šum. „Dobře,“ pokývla s ubývající pokorou. „Ve chvíli, kdy jsem vám psala ten dopis, byla jsem nešťastná, nešťastnější než svatořečená Jenovéfa, když ji osočili, že je prorokyní zkázy! Prosila jsem vás o pomoc, otče biskupe!“ vzdychla. „Bláhová jsem doufala, že se spolu usadíme za stůl a nahlédneme do starých spisů, jak mi pomoci! Na hradě můj otec zadržel muže, který lovil takové jako jsem já, několik jich zavraždil, ale snad by i věděl, jak mi pomoci, když mu slíbíme svobodu… Doufala jsem ve vaši moudrost a laskavost! A kdybyste po zvážení všech možností rozhodl, že jiná cesta než moje smrt není, podrobila bych se a doufala ve spásu a věčný klid u Ježíšových nohou…“ Odkašlala si, trvalý tlak na hrdlo ji dráždil. „Změnilo se to, otče biskupe. Ten dar od ďábla, oheň, který umím dštít, už dokáži ovládnout. Přesto bych byla přešťastná, kdybych se ho mohla zbavit… Protože mi ale nedokážete pomoci, pak žádám, abyste mi dovolili odejít…“ Skončila s tou dlouhou řečí a rozkašlala se docela.

	„Dovolím ti jenom umřít,“ uslyšela biskupovu odpověď. „Nemohu nechat žít dívku, která se zrodila z vejce!“

	Mezi rytíři se ozvalo zamručení, ale biskup se ani neohlédl. Znal jména těch několika mužů, kteří jediní si díky svým znamenitým rodům mohli dovolit dávat tak okázale nesouhlas s jeho rozhodnutími…

	Nenechala se. „Tohle je ta křesťanská láska, o níž mi vyprávěli?“ Pocítila, jak se tam uvnitř cosi rodi. Cosi, co už tak dobře začínala znát… Zesinala. Ne! Teď ne! Zavřela oči a chvíli počkala, než to nutkání pomine. „Ano, hřešila jsem, otče, ale Ježíš se obětoval za nás všechny…“

	„On není tvůj Spasitel, ženo!“ rozkřikl se biskup. „Stejně jako Arista není tvůj otec! Tebe zrodilo peklo! A Jimeno Arista mu jen pomohl! Skončí stejně jako ty, až ho polapíme! Tvůj otec? Kde je? Když je ti nejhůř, ujel. Včera ho viděli dvacet mil odtud na západ. Pche! Opustil tě, Acibellor to přece otcové nedělají!“

	Prudce vydechla: „I Ježíše jeho otec opustil…“

	Zalapal po dechu a chvatně se opřel o rameno jednoho z rytířů. „Jak se opovažuješ se k němu přirovnat?!“

	„Saracéni, pane!“ umlčelo jejich hádku volání. „Ženou se sem!“

	„Na koně a do šiku! Nebo nás roznesou po kraji!“

	Acibella najednou ucítila, jak nosiči pustili z rukou její kládu, zapotácela se pod tou tíhou. Zaskučela strachem, ale nepropadla panice a rychle vykopla nohama dozadu. Tím zabránila tomu, aby se nepřekotila přímo na tvář. I tak v té chvíli ležela na zemi bezmocně jako rozšlápnutý brouk.

	***

	Acibellina hlava trčela ze svého dřevěného vězení jako chrlič, i s kusem krovu odpadený od zdi…

	Dusot kopyt a řinčení zbraní v pochvách. Ne, to ještě nebyla bitva. Abdul Azíz ibn Músá přivezl Korá, napadlo ji. Přesně jak po něm večer chtěla… Těsně kolem hlavy se jí mihla kopyta…

	Kdosi se rozkřičel, ale, nebylo mu rozumět.

	Ruch a křik a ržání koní umlkalo.

	A pak uslyšela hlas, který už znala.

	„Jsem Abdul Azíz ibn Músá, emír z Cadixu!“ ozvalo se pánovitě, až se zachvěla. S ní ten Saracén takhle nemluvil!

	Představila si, jak směšně musí vypadat, když napůl leží na břiše a napůl na kolenou vystrkuje zadek, aby si nezlomila vaz…

	„Přijeli jsme proto, abys nám vydal tu dívku, křesťane!“

	„Není vás tolik, abyste mohli vyslovovat svá přání, Abdule blebleble…“ zachechtal se jeden z rytířů v biskupových službách.

	Emír z Cadixu se nenechal vyvést z míry: „Těch pět rytířků, co tu od rána shánělo po okolí zásoby, patřilo k vám, ne?“

	K Acibellině sluchu dolehla kletba.

	„Je mezi nimi můj bratr, otče biskupe!“ vykřikl kdosi.

	„Jestliže nám tu dívku nevydáte, skončí těch pět stejně jako ona!“

	„To není žena do harému, pohane,“ bylo zdálky slyšet biskupův hlas.

	„Vím. Je to Iblísa, dcera ďábla!“

	„Tak k čemu ji chceš?“

	„Mám ti popisovat, co všechno dokáže v aksamitových poduškách křesťanská dívka, když se zbaví strachu z těch vašich blábolů, co všechno je hřích? A co teprve tahle!“

	Ozval se smích a vzápětí kovový zvuk tasených zbraní.

	„Zrudl jsi jako květina, biskupe…“ smál se Saracén. Acibella si na chviličku představila biskupovu tvář a potěšené se ušklíbla.

	„Zrodila se nepřirozenou cestou,“ odsekl biskup.

	Saracén se od srdce zasmál: „Ale to vy, křesťané, máte přece rádi zrození nepřirozenou cestou… Nebo ne? Z panny nebo z vejce? V čem je rozdíl?“ Rozhlédl se po táboře. „Tak dost! Ať se nezdržujeme! Ty mi vydáš tu dívku, a já ti nechám tvých pět mužů u brány Aristova hradu a všechny naživu. Vyrazíme až se setměním, a teprve potom šije můžeš vyzvednout. Dřív ne! Chci mít jistotu.“ Pobídl svého hřebce koleny a objel tábor kolem dokola.

	„Tady jsi,“ uslyšela Acibella za sebou. Emír seskočil do prachu, vysunul závlačky ze zámků klády a pomohl jí vstát. „Alláhu akbar! Na poslední chvíli, Krásná,“ dodal s úsměvem.

	Acibella pokývnutím poděkovala, vyhnula se mu a zamířila k otci Bernardovi. Včas se však zarazila, aby mu ještě neuškodila. „Kdybys někdy potkal mého otce, tak mu vyřiď, že ho nenávidím!“

	„Je to netvor!“ dal se znovu slyšet biskup.

	Emír se vyhoupl do sedla, dojel k Acibelle, sklonil se k ní, popadl ji v podpaždí a vytáhl si ji k sobě. Ještě jednou se otočil kolem dokola a vyrazil pryč.

	„Šípy!“ sykl biskup k těm nejbližším, sotva se k nim Saracéni obrátili zády. „Je jich sotva dvacet. Jedinou salvou je smeteme všechny!“

	***

	Ibn alKchachaba zachroptěl. Kovová špička šípu mu ohrnula límec, otřela se o páteř a vyhřezla ven přímo pod bradou. Pustil uzdu a zamával rukám, aby stačil varovat ostatní. Vzápětí se zadusil vlastní krví a pozadu se zřítil ze sedla.

	„Při všech mrtvých!“ zavyl vztekle emír. „Rozprchnout se! Do stran! Jednou rukou objal Acibellu kolem těla a do druhé smotal konec uzdy.

	„Zeábrr! Zeábrrl“

	Emírův hřebec poskočil a začal klopýtat. Střela mu uvízla v zadku nad ocasem a na grošákově hedvábně bělostné srsti ozdobené šedými skvrnkami se objevila krev. Salva šípů vyprázdnila většinu sedel.

	„Budou se hnát za námi,“ zašeptal emír k Acibelle. „A doženou nás!“

	Plakala. Tolikrát si představovala dnešní den! Jak padne na kolena před biskupem a políbí kříž. Jak proplete prsty dřevěnou mřížkou zpovědnice a zbaví se té tíhy, co jí ležela na duši. Přece zabila!

	Pro živého Boha, teď bude muset znovu, jestli nechce dopustit, aby se ten, který se tak najednou stal jejím princem a pokusil se ji zachránit, nedostal svým nepřátelům do rukou…

	„Dokázala bys…“ vyhrkl a nemluvil už dál.

	Jejich pohledy se propletly jako popínavá réva s růží. Ona byla tou růží a on vínem, co dokáže omámit…

	„Zastav, pane,“ zašeptala. „Budou střílet, dokud nezastavíš!“

	Přikývl a přitáhl uzdu. Hřebec vděčně zaržál a skoro na místě zůstal stát. Černovlasý muž ve zlaceném prsním pancíři s reliéfem sokola přehlédl pláň, zvolna se zvedající k Aristovu hradu. V dálce se zvedal prach pod kopyty koní. Tři z jeho mužů štvali svá zvířata nahoru k hradbám. Pravda, k hranici na jihu to měli blíž jinudy, ale je potřeba splnit výhružku…

	Dusot kopyt rychle se přibližujících koní jej vytrhl ze zamyšlení. Bleskově seskočil do řídké trávy a nastavil ruce, aby mu mohla Acibellla sklouznout do náruče. Postavil ji vedle sebe a zadíval se jezdcům vstříc.

	„Tohle bude jediná chvíle, kdy nikdo z nich nebude stát za námi… Slyšíš, Krásnál Další možnost už nebude!“

	„Já vím,“ polkla statečně.

	Několik jezdců se prohnalo kolem nich a hnalo se dál ve stopách uprchlíků v zoufalé naději, že se jim ještě podaří zabránit popravě rukojmích.

	Ostatní zvolna dojížděli k nim.

	„To bude hodně vysoké výkupné!“ zasmál se jeden z nich.

	„Až po výprasku!“ přidal druhý.

	„Ještě počkej, Krásná…“ zašeptal emír.

	Pomalu, krůček po krůčku couval zpět, aby se k nim jejich pronásledovatelé příliš nepřiblížili, dokud jich před nimi nebude stát většina.

	„Ještě počkej,“ slyšela Acibella znovu jeho hlas. Můj princ, mihlo se jí hlavou. Pohan? Není tak těžké vybrat si mezi Bohem, který zabíjí, a pohanem, který pomáhá žít…

	Ta hrozivá, ohněm zdivočelá chvíle přicházela. Acibella na okamžik přimhouřila oči. Ne docela, jen tak, aby ji nedráždily sluneční paprsky. Klouzala očima z jednoho po druhém. Dva z nich dokonce ještě před dvěma měsíci přijížděli k jejich hradu s hloupými důvody, jen aby s ní mohli prohodit pár slov… A teď… Hezké tváře a v nich odhodlání zlomit vaz té, pro kterou ještě včera chtěli psát Verše. Když si to Bůh přeje…

	Nebo uražená ješitnost?

	„Svažte je do kozelce!“ křikl biskup, sotva dorazil až k nim. „Oba!“

	„Ještě chvíli!“ sykl emír, chytil ji za zápěstí a rychle ji strhl ještě o pár kroků dozadu. Ještě přijížděli…

	„Zůstaň stát, ďáblova dcero!“ křikl biskup. „Ve jménu Boha odejdi s námi!“

	„Šla bych sama, setníku,“ odpověděla polohlasem s narážkou na poslední slova, která si vyměnili. „Všímáš si, jak moc máme společného? Jen Jidáše jsem nemusela hledat, udala jsem se sama, a doufala jsem, že za to dostanu víc než třicet stříbrných! Chtěla jsem klid pro svou duši…“

	Ohnivý vír sežehl trávu a boty těch, kteří stáli nejblíž. Dívala se na to a po tvářích jí stékaly slzy. Dívala se, jak se plameny šplhají po šatech, jak na rukou a obličejích naskakují puchýře a vlasy se kroutí v smrtící ohnivé smršti… Dívala se a cítila cosi jiného než dřív. Radost ze svobody… Bílé roucho pamplonského biskupa doutnalo o. chviličku déle, než se vzňalo. Plameny je vzápětí ozdobily hnědými ornamenty, rychle se zvětšujícími, jak víc a víc oheň pohlcoval biskupův ornát…

	Zavřela oči a posledním uzlem plamenů sežehla hřbitov před sebou. „Chci pryč,“ zašeptala potichu.

	Beze slova ji vzal za ruku a pěšky zamířil k Aristovu hradu.

	„Uvidí nás tam,“ řekla zase. „Určitě nebude dlouho trvat a začnou se vracet ti, kteří pronásledovali poslední trojici tvých mužů…“

	„Ti už se nevrátí,“ usmál se. „Přece jsi včera viděla, že nás nebylo jen dvacet.“ Vzdychl. „Dovol mi něco, prosím. Nechci to udělat bez tvého svolení…“ Stiskl v dlani její prsty a úkosem se na ni podíval. „Jestliže Abdurrahmánovi, svému chalífovi, nepřivedu tebe, musím se alespoň pochlubit, že jsem Aristův hrad vypálil do základů…“

	Přikývla a usmála se. „Bála jsem se, že se budeš chtít dovolávat mé vděčnosti.“

	Mlčel. Tolik toužil ji vzít do náručí, a kdyby to byla obyčejná žena, už by to dávno udělal…

	„Hrozně jsem se změnila za těch pár dní… můj pane,“ dodala po chvilce s vyzývavým zaváháním. „Jeden muž, který se v životě setkal už s několika takovými jako jsem já, mi prozradil, jaká budu a já ho za to nenáviděla. Ale teď cítím, že měl pravdu. Asi jsem dospěla až teď… Jsem šelma a najednou toužím po mužích, Abdule Azízi ibn…“ zaváhala pak mávla rukou. „Ty, co se vylíhly z dračích vajec, jsou prý takové všechny…“

	***

	„Ještě to kouří,“ řekla tiše Acibella, když kolem ní její saracénský princ prošel ve vesnické kamizole a s náručí plnou dříví.

	Podíval se k horám, za jejichž hřebenem už pátý den dohoříval Aristův hrad. „Ještě bude,“ prohodil. „Ještě pár dní, jestli do toho nezaprší…“

	„Chtěla bych se tam podívat.

	„Kvůli otci?“

	Včera jí od vesničanů doneslo, že nějaký horal našel rozdrásané a popálené tělo Jimena Aristy kousek od propasti, které se říkalo Mrtvá díra, ale vlastně jí to bylo jedno.

	Nechtěla ho pohřbívat. To on utekl od ní, ne ona od něj…

	„Ne, kvůli otci ne,“ zavrtěla hlavou.

	„Tak kvůli tomu muži ve sklepem“?“ zeptal se. „Toho už nezachráníš. Už je pozdě, má Krásná! I kdyby se ukryl do toho nejzadnějšího koutu sklepení, udusil by se. Tvůj Koro je mrtev, a měl hodně zlou smrt…“

	Představila si toho zpupného starce, jak se svíjí na staré slámě, drásá si prsty hrdlo, lapá po dechu jako ryba vyhozená na břeh, a vůbec jí ho nebylo líto. Jen chtěla vědět víc.

	„Vychloubal se mi, že zabil osm takových jako jsem já…“

	Emír převlečený za vesničana shodil hromadu dřeva u hliněné pece a otočil se. „Taková jako ty není žádná, má Krásná! Zapomeň na to a odjeď se mnou do Cadixu! Hlídky v hraničních průsmycích už nebudou tak ostražité. Je čas vrátit se na jih.“ Klekl si vedle ní na jedno koleno a políbil ji na prsty. „Já znám zdejší zvyky. Ale já jsem emír. Nemohu vyhnat ženy ze svého harému a žít jen s jednou. Jestli si to však budeš přát, budu navštěvovat jen tvou komnatu a…“

	„Pořád mi nerozumíš,“ mazlivě se zasmála. „Já jsem se své víry nevzdala. Věřím v Ježíše jako ten první den, když jsem spatřila kříž s jeho podobiznou, a v tvé zemi by mi chyběly svíce a kříž, k němuž mohu zvednout oči.

	„A tohle ti chybět nebude?“ zamumlal. Vstal, chytil ji do náručí a odnesl ji do vedlejší místnosti, kde už pět nocí spali na několika ohořelých kožešinách… Jeho rty se šplhaly od kotníků výš, až kam mu dovolila její úzká sukně…

	***

	Už byla tma, když naposledy slastně vykřikla a zůstala ležet v jeho objetí.

	„Budeš mi chybět,“ zašeptala, „Ať už půjdu kamkoli…“

	„Chceš Boha, klid na modlitby… A k tomu ještě muže…“

	„Moc mužů,“ zasmála se. „Hrozně se mi to líbí a ty v tom nejlepším usínáš…“

	„Tak založ klášter,“ promluvil ze tmy. „Můžeš se tam modlit celé dny a já ho přijedu občas vydrancovat.“

	„Každého útočníka spálím na uhel…“ pohrozila se smíchem.

	„…Třeba v Compostelle,“ pokračoval. „Je tam hrob nějakého vašeho svatého a od hranic to není daleko…“

	„A co budeš chtít provést chudince abatyši, až ten klášter budeš plenit?“ zeptala se mazlivě. Vklouzla pod kožešinu a políbila ho do černých chlupů na hrudi.

	„Jen to, co si budeš sama přát, má Krásná…“

	„Už teď se těším,“ sladce zjihla. „Ale nesmíš mi ten klášter vypálit,“ šibalsky se usmála, „musela bych se přestěhovat a kdoví, jak bychom potom měli k sobě daleko…“

	„Pssst, už nemluv,“ pošeptal jí do ucha a vyšel vstříc jejím polibkům. „Slibuji,“ zašeptal bez dechu. „Bude to ten nejčastěji a nejopatrněji dobývaný klášter na světě…“




	„Haló!“

	Trhl jsem sebou a málem spadl ze židle. „Co je?“

	„Už jsem to dočetla,“ odpověděla mize tmy přede mnou.

	Docela jsem se zastyděl. „Já jsem vám tady usnul,“ zamumlal jsem omluvně a vyskočil jsem. „Musím už jít, chudák paní Lindgrenová…“

	„Ta už je pryč,“ řekla tiše moje nemocná.

	Ztuhl jsem a muselo to na mně být vidět. Ani ve zlém snu by mne nenapadlo, že by mohla odejít beze mne. Neznal jsem to tady a domů bych se z téhle čtvrti Stockholmu sám nikdy nedostal…

	„Kolik je hodin, nevíte?“ zaptal jsem se a bezděčně se ohlédl za sebe, kde na stěně tikaly hodiny.

	„Deset večer…“

	„Cože?“ vydechl jsem. „A to mne odtud ještě nevyhodili?“

	„Vaše sousedka vám zařídila, abyste tady mohl zůstat přes noc…“ šeptala slečna Kimová, „…když jsme si prý tak blízcí. Za vámi u stěny máte povlečené polohovací křeslo. Pravděpodobně to nebude zrovna pohodlné…“

	Asi jsem v té chvíli zapomněl zavřít ústa. „Proč jste neprotestovala?“

	„Četla jsem,“ odpověděla nelogicky. „A navíc mi to nevadí. Naopak. Jsem ráda, že jste tady…“

	„Já vás ale moc neochráním, kdyby sem přišli zase ti, co se vás pokusili unést…“

	„Tak už mi to věříte?“ zvážněla.

	„Moc ne,“ přiznal jsem se.

	„Ale policie mi věří, pane Karne,“ její hlas zase o trošičku zestudeněl. „Ve vedlejším pokoji se střídají policisté v hlídání…“

	„A…,“ odkašlal jsem si. Nevěděl jsem, jak se zeptat, připadalo mi to jako vystřižené z nějakého pitomoučkého filmu o mafii. „A proč po vás vlastně jdou?“ zeptal jsem se nakonec přímo.“ Chtějí výkupné? Jste emigrantka? Možná máte problémy s vaší tajnou policií?“ Tápal jsem… „Nebo ukrýváte nějaký poklad?“

	„Já sama. jsem poklad!“ odtušila. „Aspoň se toho bojím…“

	„O co jde?“ zeptal jsem se.

	Nadechla se tak, že to muselo být slyšet až před nemocnicí. „Myslím si, že jsem dračí panenka, pane Karne…“

	„Chcete, abych tomu věřil?“ zeptal jsem se se špatně skrytým výsměchem. „A vaši pronásledovatelé jsou hejnem těch, kterým nedá vaše krása spát? Proč je tedy nespálíte dračí panenko? Proč jste vlastně nesežehla ty psy…?“

	„Říkám vám, že si to jen myslím,“ odpověděla mi. „Všechno tomu odpovídá, jen neumím chrlit plameny, víte? Jinak bych to udělala, to si buďte jist! Možná mi to nějak geneticky odstranili než jsem se narodila…“

	„Vylíhla,“ ucedil jsem zle.

	„Chtěl jste to vědět,“ vybuchla vyčítavě, „tak to teď víte!“

	„I kdyby to všechno o dracích, o dračích panenkách, o skřetech… byla pravda, a i kdyby byla v minulosti existence těchto tvorů dokázaná, v dnešní době je to přece nesmysl! Kde jsou jací draci? Na Islandu potkáte akorát turisty. Vnitrozemí ostrova je pusté, ano, jsou tam sopky, ale monstra plivající oheň by pozornosti neunikla, to si pište…“

	„Island není jediné místo na zemi, kde draci v minulosti žili!“

	„Ano!“ utrhl jsem se, „třeba v severní Africe, na Sicílii, ale vy jste Číňanka!“

	„V Číně žili vždycky, a dávno před lidmi,“ nenechala se odbýt. „Pohádky o dračích dcerách Bo An a o Perle u nás znají všechny děti, abyste věděl! Byly to dcery draka a lidské ženy, nic vám to neříká? Ve vašich pohádkách se přece také nevypravuje o tom, jakým způsobem princ princeznu oplodnil! Ze stejného důvodu se v našich pohádkách nevypráví o tom, jak dračice spolkla těhotnou dívku, aby potom ze sebe vytlačila vejce s její dcerou…“ Rozplakala se…

	Tápavě jsem natáhl ruku před sebe a dotkl se její přikrývky. Nečekal jsem na to, až mi to dovolí… Klekl jsem si a po kolenou popošel blíž. Opatrně jsem ji pohladil přes dvojitou deku, až jsem se dotkl vlasů a promnul je mezi prsty. Byly trochu jiné, jemnější než vlasy bílých dívek,

	„Slečno…“ zarazil jsem se. To oslovení se teď nehodilo… „Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se. „Myslím to jméno, kterým vám mám říkat…“

	Vzlykla. „Bo An,“ odpověděla mi.

	„Jako ta v pohádce?“ zašeptal jsem skoro pobaveně. „Dali vám takové jméno, a vy si teď myslíte…“ Osmělil jsem se a dotkl se její tváře. Ne, nebyla zmrzačená, psi jí potrhali asi jen svaly na žebrech a pažích. Tvář měla jemnou a hebkou jako broskev.

	„Promiňte…“

	„To nevadí,“ vzlykla, „Já jsem ráda, že je někdo u mne…“

	Bříšky prstů jsem sklouzl po lícních kostech. Byla krásná, v tomhle své tvrzení o příslušnosti k dračím panenkách splňovala, alespoň tak, jak jsem to já cítil…

	„To jméno jsem si dala sama,“ řekla mi.

	„To už jste musela být velká,“ řekl jsem opatrně, aby zase nevycítila cosi, co jsem se snažil skrýt. Možná byla trochu blázínek, maličko, ale to jsem chtěl překousnout… V sázce jsem najednou, poprvé za život, cítil mnohem víc…

	„Já jsem se narodila už jako velká,“ zase mi vyrazila dech.

	„Bo An! To přece…“

	Bolavou rukou našla tu mou a moje prsty uvěznila ve své dlani.

	„Dost,“ sykla. „Víte, co je to Chainan Dao?“

	„Nějaké město?“

	„Ostrov,“ nenechala mne dlouho hádat.“ U jižního pobřeží Číny. Je tam pár městeček, ale většinou jenom u pobřeží. V horách ve vnitrozemí se rozprostírá jen tropická džungle…“

	Čekal jsem, co bude dál.

	„Tam jsem se… vylíhla…“

	„Slečno Kimová…“

	„To není moje jméno, to mám jenom v pase,“ vyrazila ze sebe rozčileně.

	„Bo An…“

	„Když jsem prorazila skořápku…“

	Zapřísahal jsem se, že ji už nebudu přerušovat, ale nezdržel jsem se povzdechu.

	„Když jsem prorazila skořápku, ještě se chvěla země,“ pokračovala. „Vrcholilo zemětřesení, největší na tom ostrově od dob mongolských vpádů… Kolem mne padaly k zemi ocelové traverzy, pilíře budovy se přímo před mýma očima hroutily… Kousíček ode mne se shůry zřítila obrovská tabule skla a roztříštila se snad na tisíc kousků. Ve skle byly zality ocelové drátky, takže z tabule po pádu bylo jen obrovské chřestítko a celou dobu, co se země chvěla, chřestilo jako…“ nedopověděla. „Bála jsem se toho. Dostala jsem se ze skořápky ven a k mému štěstí zřícené součásti ocelové konstrukce roztříštily obal inkubátoru, v němž bylo uloženo moje vejce. Mohla jsem ven, pane Karne!“

	Přikývl jsem a zdržel se poznámek. Pořád mi svírala mou ruku ve své a já si přál, aby to trvalo hodně dlouho…

	Budovy se propadaly do prachu, a já probíhala mezi nimi. Vzadu za velkými dobře dvacetimetrovými kontejnery jsem uviděla temně zelený pás pralesa a zamířila tam. Cestou jsem viděla mrtvé, raněné, sténající pod zříceným stožárem… Jeden kontejner vybuchl, plamen se přehnal mezi budovami a sežehl všechno, co zbylo. Popálilo mne to… Z posledních sil jsem se došourala k plotu, přelezla přes něj a po čtyřech jsem se plazila k pralesu…“

	„Co mi to chcete říct, Bo An? Možná mám příliš velkou fantazii, ale to co jste tady naznačila…“

	„Asi jste to uhodl, pane Karne,“ zašeptala. „V džungli na Chainan Dao byla ukryta stanice pro výzkum dračích dcer jako jsem já… Jako byla Brianova Yorica, Olwen, a taky Acibella. Bylo jich mnohem víc,“ dodala s se skrytým pousmáním v hlase.

	„Museli by tam někde mít dračí samici,“ vrtěl jsem nevěřícně hlavou.

	„V Číně přece draci vždycky žili,“ připomněla mi, co už řekla na začátku.“ O tom, co se skrývá v horských údolích při hranicích s Tibetem a Barmou, nemají ponětí ani ti, kteří žijí hned v tom vedlejším…“

	„A vy si myslíte, Bo An, že vás chtějí zpátky? Proto vás pronásledují i tady?“

	Přikývla? Asi ano. „Materiál jako jsem já je hrozně drahý, pane Karne. V troskách inkubátoru našli jen pár skořápek, a kdo ví, jak by dlouho mohlo trvat vylíhnutí další takové jako jsem já. Potřebují mě zrovna teď, stačí poslouchat jejich zprávy…“

	„Zprávy?“ vyhrkl jsem překvapeně.

	„Ano,“ řekla a hlas se jí chvěl. „První tajemník ústředního výboru jejich vládnoucí strany přišel při výbuchu v chemičce o ruku a polovinu vnitřních orgánů suplují kapačky…“

	„Nerozumím…“

	„Pane Karne!“ zaúpěla. „Měla jsem zato, že příběhy Briana Snorrisona znáte nazpaměť! Vzpomeňte si, co říkal Rugila o chaldejských bájích…!“

	Mráz mi přešel po zádech a začal jsem citovat. Najednou jsem věděl naprosto přesně, kterou větu má na mysli. „Když panovník přišel v boji o ruku, odřízli ji Draconile a štěp se ujal… Vždycky se ujal…“

	„Myslím, že se to tak děje v té zemi už hrozně dlouho,“ šeptala Bo an a drtila v dlani moje prsty. „Moje matka musela zemřít, aby nějaký…“

	„Co bylo dál,“ přerušil jsem ji neurvale. Najednou jsem jí věřil, a beze zbytku. Zapadalo to do sebe tak, že jsem myslel, že se zblázním. Dvakrát se zblázním! Našel jsem dívku, s kterou bych si dokázal vyprávět hodiny, a zrovna dračí panenku, jejichž existence mě dráždila celé ty roky…

	Ne dvakrát, třikrát zešílím! Jestli ji dostanou, tak…

	„Co bylo dál,“ zeptal jsem se znovu.

	„Do večera jsem se vyléčila. Vždycky jsem zdravá mnohem dřív než by byli jiní… I teď už ty rány po psech skoro necítím… Probudil mne hrozný hluk, nad ruinami se vznášely vrtulníky, a i když jsem nic nechápala, neuměla jsem ani mluvit, vytušila jsem, že se v nich skrývá nebezpečí a chvílemi i po čtyřech jsem utíkala dál do pralesa… Sotva po deseti krocích se přede mnou zvedla kápě kobry a had mi zasyčel přímo do tváře… Hned asi vytušil, co jsem zač, protože se co nejrychleji odplazil pryč. To bylo moje štěstí. Neměla jsem nic, ani klacek. Byla jsem v pralese, ještě nahá…“

	„U toho bych chtěl být,“ špitl jsem spíš pro sebe, ale zaslechla mne.

	„Vás by uštkla,“ nepochopila mne. „Našel mne jeden lovec a odnesl mne do chaty, kde přespával, když se zdržel v pralese přes noc. Ještě jsem byla celá ulepená z vejce, spousta hmyzu se na mne nachytala… Umyl mne, dal mi jíst a začal mne učit mluvit. Nechal mne tam a chodil za mnou každý druhý den. Naučil mne toho víc… Jenomže nejspíš mluvil kde neměl, a pak jednou nepřišel. Místo něho se v chatě objevila nějaká žena, jeho matka. Chovala se ke mně jako k vlastní dceři, nebo možná snaše… Řekla mi, že se někde prořekl a při výslechu mě nechtěl prozradit, tak ho posadili do mraveniště. Zemřel za hodně dlouho…“ Hlas jí selhal. „Jsem dračí panenka, a on byl má první oběť…“

	„Říkala jste přece, že neumíte chrlit oheň…“

	„Oni to tak určitě zařídili, možná zasahovali do genů nebo pobyt v dračí děloze jen simulovali, a proto tu schopnost nemám…“ Odkašlala si. „Ta stará žena mi pak, když ode mne vše vyslechla, vyprávěla pohádku o Bo An, o Perle, a všechno, co se o dračích panenkách povídalo… Pak mne naoko, jako svou dceru prodala na jednu loď, co pašovala Cíňanky do nevěstinců kdoví kde ve světě… Ten útěk mne na čas zachránil. Bylo by to moc dlouhé, kdybych to měla vyprávět všechno, pane Karne. Pak jsem se jednou doslechla o vás, že prý jste jediný odborník na draky v Evropě, který celou záležitost bere vážně. Už dlouho předtím jsem se snažila zjistit něco o sobě a o dívkách jako jsem já… Tak jsem přišla za vámi…“

	„A co teď?“ zeptal jsem se.

	„Teď mě ochráníš,“ zničehonic přeskočila plynule do tykání, „…a já pak budu s tebou… Jestli budeš chtít…“

	„I kdybych si to přál,“ začal jsem opatrně, „netušíš, jaké to je, žít s někým, kdo nevidí… Kolikrát nenávidím sám sebe…“

	Zasmála se. „Ty jsi slepý a já napůl plaz…“

	Snad to mělo znamenat, že ví, o čem mluvím.“ Už vůbec tě nedokážu ochránit…“

	„Už jsi to jednou dokázal…“

	Zasmál jsem se: „Ze jsem se připletl falešné sanitce do cesty? To nemyslíš vážně…?“

	Ticho prý léčí. A dobře se při něm přemýšlí. Mlčeli jsme skoro hodinu…

	„Pojď blíž…“ zašeptala potom a já poslechl. „Dech jim voní po zelené soli z maringhanských dolů’, říkali skřeti o dračích pannách. Její rty se dotkly mých. Můj Bože, co se teď stane? Budu se jednou převalovat v lůžku a vzpomínat na objetí dračí panenky…?

	Dvě krátké tlumené rány nás dokonale probraly.

	„Jsou tady,“ zasténala Bo An s hrůzou v hlase.

	Kývl jsem. „Nejdřív se chtěli zbavit ochranky…“

	„Naproti dveřím je průhled do zimní zahrady!“ vyjekla rychle. „Snaž se je zdržet, prosím…“ Její lůžko sténavě zavrzalo, uslyšel jsem, jak cvakla západka okénka, ale ven z místnosti docela určitě neprolezla, to by mi neuniklo. Ukryla se někde tady, v téhle místnosti. Jen jsem netušil kde…

	Ten, kdo vtrhl dovnitř, zůstal stát hned ve dveřích a nejspíš se rozhlížel…

	„Pane doktore,“ oslovil jsem ho a otočil se k němu, aby viděl, že mám na očích černé slepecké brýle. „Slečna Kimová odešla na toaletu, a pořád se nevrací. Už je to dlouho… Netroufám si podívat se za ní sám. Přece jen to tu neznám… Mohl byste…“

	„Nejsem doktor,“ ozvalo se. „Kam zmizela ta děvka?“

	„Prosím?“

	Ve dveřích se zastavil další muž. Chodil šouravým, ledabylým krokem. Vedl akci, dal bych na to ruku do ohně.

	„Kde je ta vaše holka, pane Karne?“ promluvil na mne ode dveří.

	„Na toaletě,“ vedl jsem zarputile svou. Po zádech mi stékal studený pot. Celý život jsem si přál prožít nějaké dobrodružství, zažít třeba jen jediný den, který by byl o chloupek jiný… Teď mě to pomalu přecházelo.

	„Ten okenní průzor je otevřený,“ řekl k tomu druhému.

	„Tím neprolezu, pane…“

	„Tak tam někoho pošlete, ať to oběhne. Je noc a jsme v nemocnici. Kde to půjde, tam doktory a sestry jen zamkněte. Každou sestřičku ale nejdřív prohlédnout, jestli to není ona, jasné?“ Počkal, až chlap zmizí a zase se obrátil ke mně. „Víte, proč ji hledáme?“

	Nepovažoval jsem zrovna za moudré ho upozornit na to, co všechno vím. „Chcete ji znásilnit, prasata…“ vysunul jsem bojovně bradu.

	„Vy víte, kde je…!“

	„Nevím!“

	„A když vám nabídnu obchod?“

	„Neprodávám lidi!“

	„Ona není člověk, pane Karne! To přece víte!“

	„Já vím,“ přikývl jsem. „Je to ženská.“

	Asi už opravdu ztratil trpělivost.“ Opravdu si přejete, abych se vám podepsal na paži? Jsem Číňan, jako ona, a naše znaky jsou pro vyřezávání do kůže jako stvořené…“ Jeho hlas náhle ztvrdl. „Taky mohu přitlačit, pane Karne, a vyškrábnout svůj podpis až do kosti!“

	„Já opravdu nic nevím…“ V duchu jsem přemítal, kam se mohla schovat. Kdyby v místnosti stála nějaká skříň, určitě by se do ní podívali…

	„Pane Karne! Celou tu dobu jsme od vedle poslouchali, co si tady vyprávíte. Vlastně, co ona vypráví… Já vím, že vy víte! Ona by nikdy nepřišla na svět, kdybychom nepotřebovali štěpy. Potřebujeme ruku, játra, obě ledviny… Možná jednu plíci, nejsem doktor, nevím to všechno přesně. Mávli bychom nad ní rukou, naši vědci už stačili umístit další zárodek do dračí dělohy, ale každým dnem hrozí zkolabování pacienta…“

	Plivl jsem na zem přímo před něj. „Chcete říct, že jste určili těhotnou dívku, kterou potom dostal drak k žrádlu…“

	„Nechtě mne domluvit…“

	Z chodby na něj zavolal jeden z jeho ostrých hochů. „Nějaká holka nasedla před nemocnicí do taxíku…!“

	V duchu jsem poděkoval všem bohům, co jich je, za tu báječnou náhodu…

	„Byla to ona?“

	„To nevím, pane…“

	„Zjistěte to…“ Počkal, až chlap vypadne a zase se otočil ke mně. V jeho hlase se začínala projevovat nervozita. „Mně je naprosto jasně, že máte domluveno místo schůzky, pane Karne…“

	„Ne,“ vyhrkl jsem v návalu hrůzy před mučením, na které by určitě došlo.

	„Ozve se vám sama?“

	Neurčitě jsem kývl a horečně přemítal, co na mne chystá.

	„Oznámíte mi to potom, kdyby nám nyní utekla?“

	Zaváhal jsem. Jestli přikývnu příliš rychle bude mu to nápadné.

	„Já vám pomůžu,“ promluvil znovu. „Asi jste před chvílí, když jsem mluvil, nedával dostatečný pozor. Potřebujeme ruku, játra, ledviny, plíci… Oči nepotřebujeme, pane Karn, a domnívám se, že by byla obrovská škoda je spálit se zbytkem těla…“

	Svět se se mnou zatočil jako ten nejbláznivější kolotoč.

	„Oči?“ vyrazil jsem ze sebe zadrhlým hlasem.

	„Rozuměl jste dobře, pane Karn! A jen připomínám, že každý štěp se ujme…“

	„Viděl bych…?“ blábolil jsem.

	„Viděl byste,“ dráždil mne dál. „A navíc… Věřím tomu, že by vám naši vědci umožnili nahlédnout do archívů, týkajících se dračích dcer nebo dračích panenek, chceteli to říct po vašem…“

	„Viděl bych…“ Uvědomil jsem si, že je Bo An stále v místnosti a slyší, co říkám. Najednou jsem cítil, že už jen to její zklamání nad mou zradou by mi za to nestálo…

	„Jdi do hajzlu,“ řekl jsem důrazně a nahlas.

	Pak se něco stalo. Slyšel jsem jen ránu, výkřik a těžký dopad těla na podlahu.

	„Co je?“ vyhrkl jsem.

	„To já,“ odpověděla mi. Byla celou tu dobu schovaná ve výklenku za dveřmi. „Musíme pryč!“ Podle vrznutí dveří vykoukla na chodbu, pak mne popadla za ruku a rozběhla se se mnou dlouhou chodbou nazdařbůh pryč. Museli jsme se dostat z tohoto patra dolů. Dřív nebo později začnou budovu pročesávat odspodu ke střeše, a z té pasti už bychom nevyklouzli…

	Zastavili jsme se na křižovatce nemocničních chodeb a zmateně se rozhlíželi, kudy dál. „Nikdy ti nedají pokoj, Bo An….“

	„Já vím,“ zadýchaně vyhrkla, „ale stačí se před nimi schovat na rok, na dva, a pak už mne možná ani nebudou potřebovat, v inkubátorech jim vyrostou další… Na Islandu jsem objevila krásný, levný a opuštěný domek na pobřeží. Zrovna v místech, kde by mohly probíhat vykopávky se šancí na úspěch. Co na to říkáš? Bylo by tam místo i pro tebe, kdybys chtěl… Támhle je výtah!“

	Neodpověděl jsem. Měl jsem pocit, že se rozpláču jako malý kluk.

	Asi moje mlčení pochopila. „Nemáš čeho litovat,“ zašeptala, když se za námi dovřely dveře prvního výtahu, na který jsme narazili

	Ucítil jsem její rty na svých a objal jsem ji kolem pasu. „Já vím,“ pousmál jsem se s tajenou hořkostí. „Mýma očima teď budeš ty…“

	„To taky, „přikývla záhadně. „Ale říkala jsem si, že jestli pro tebe budu hezká i potom, tak ti jedno dám…“
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